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SAFETYBULL

——

Instruction Manual

Mobile Fall Protection System Anchorage Unit

*WARNING*

Serious injury or death may resultif this product is used for purposes other than designed. The
manufacturer provides the following instructions for the use and care of this equipment. It is
the responsibility of the purchaser to understand and convey explicitinstruction to each user.
Safety Bull™ Manufacturing/Safety Bull™ complies with the requirements of EN795:2012 when
setup and Used according to the manufacturers’instructions.
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®Safety Bull Inspection and Maintenance Log
@ PLEASE COPY THIS LOG, FILL IT OUT BEFORE EACH USE, AND KEEP IT IN YOUR RECORDS.

® Safety Bull SERIAL #:
® Safety Bull MODEL #:
® DATE PURCHASED:
® INSPECTION DATE:

@ Inspection Item Noted:

® Corrective Action Needed?

® Maintenance Performed:

@ Approved By:

® Overall Cart Parts Yes No
@ Approved By:
® Welded Connection Yes No
@ Approved By:
® Safety Lifeline
Tie-off Rings and Yes No
Hoisting D-Rings
@ Approved By:
® Cables Yes No
@ Approved By:
®Fallindicator Yes No
@ Approved By:
® Overall Cart Corrosion Yes No
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. UK-SAFETY BULL INSPECTION AND

MAINTENANCE LOG

2. Please copy thislog, fill it out before
eachuse, and keepitinyourrecords.

3. SafetyBullserial

4. Safety Bull model

5. Date purchased

6. Inspection date

7. Inspection Item Noted

8. Corrective Action Needed

9. Maintenance Performed

10.0verall Cart Parts

11. Approved By

12.Welded Connection

13.Safety Lifeline Tie-off Rings and
Hoisting D-Rings

14.Cables

15. Fallindicator

16.Overall Cart Corrosion

1. DK-SAFETY BULL EFTERSYNS- 0G
VEDLIGEHOLDELSESLOG

2. Dennelog kopieres og udfyldesinden
brugogopbevares efterfolgende.

3. SafetyBullserie

4. Safety Bullmodel

5. Kebsdato

6. Dato foreftersyn

7. Fundvedeftersyn

8. Nedvendige udbedringer

9. Udfertvedligeholdelse

10.Vogndele

11. Godkendt af

12.Svejset forbindelse

13.Tie-off-0g D-hejseringe til sik-
kerhedsline

14.Kabler

15. Faldindikator

16.Korrosionsbeskyttelse af vogn

1. DE-INSPEKTIONS- UND
WARTUNGSPROTOKOLL SAFETY BULL

2. Bitte kopieren Sie dieses Protokoll,
fiillen Sie es vor jeder Benutzung aus
und archivieren Sie es.

3. Serie Safety Bull

4. Modell Safety Bull

5. Kaufdatum

6. Inspektionsdatum

7. Inspektionsvermerk

8. Erforderliche AbhilfemaBnahme

9. Wartung durchgefihrt

10.Wagenteile insgesamt

11. Genehmigt durch

12.SchweiBverbindung

13.Zurrringe Sicherheitsleine und
Hebe-D-Ringe

14.Drahtseile

15. Fallindikator

16. Korrosion Wagen insgesamt

1. PL-DZIENNIK KONTROLII
KONSERWACJI SAFETY BULL

2. Skopiujtendziennik, wypetnijgo
przed kazdym uzyciemi przechowuj
w swoich rejestrach.

3. Numer seryjny Safety Bull

4. Model Safety Bull

5. Datazakupu

6. Datakontroli

7. Odnotowana pozycja kontroli

8. Potrzeba podjeciadziatan
korygujgcych

9. Przeprowadzonakonserwacja

10.Wszystkie czesciwozka

11. Zatwierdzone przez

12.Potaczenie spawane

13.Pierscienie mocujace liny asekura-
cyjnejipierscienie podnoszace

14.Liny

16. Wskaznik upadku

16. Korozja wozka, wszystkie czesci

1. SE-INSPEKTIONS- OCH
SAKERHETSLOGG FOR SAFETY BULL

2. Kopieradennalogg, fylliden fére
varje anvandning och sparaden.

3. Serienummer fér Safety Bull

4. Modellav Safety Bull

5. Inkdpsdatum

6. Inspektionsdatum

7. Inspektionspunkter noterade

8. Nodvandiga dtgarder

9. Underhall genomfort

10.0vergripande vagndelar

11. Godként av

12.Svetsade anslutningar

13.Forankringslinans surrningsring och
vinsch-D-ringar

14.Kablar

15. Fallindikator

16. Overgripande korrosion p& vagn

. NO-SAFETY BULL INSPEKSJONS- 06
VEDLIKEHOLDSLOGG

Kopier denne loggen, fyll den ut far
hver gangs bruk, ogoppbevarden
sammen med papirene dine.

3. Safety Bull-serienummer
4. Safety Bull-modell

5. Kjopsdato
6
7.
8

™

. Inspeksjonsdato

. Inspisert element notert

. Korrigerende tiltak som kreves
9. Vedlikehold utfert

.Generelle vogndeler
11. Godkjent av

.Sveiset sammenfayning
.Festeringer til sikkerhetsline og
D-ringer til heising

-Kabler
. Fallindikator
.Generell rustdannelse pd vogn

1. FI-SAFETY BULLIN TARKISTUS-JA
KUNNOSAPITOLOKI

2. Kopioitdma loki, tdyta se ennen
jokaista kdyttokertaaja sailyta se
arkistoissasi.

3. Safety Bullinsarjanumero

4. Safety Bullinmalli

5. Ostopéiva

6. Tarkistuspaiva

7. Merkitty tarkistuskohta

8. Korjaavatoimenpide tarpeen

9. Kunnossapito suoritettu

.Kéarryn osien yleiskuvaus

11. Hyvéksynyt

.Hitsattuliita

. Pelastuskdyden kiinnitysrenkaat ja

noston D-renkaat

. Vaijerit

.Putoamisen ilmaisin

.Karrynyleinen korroosio

1. CZ-PROTOKOL KONTROLY A UDRZBY

ZARIZENi SAFETY BULL

Tento protokol prosim zkopirujte,

pred kazdym pouzitim zafizenido néj

zapi$te Udaje auchovejte jej ve svych

zaznamech.

. Sériové Cislo zafizeni Safety Bull

Model zafizeni Safety Bull

Datum zakoupeni

Datum kontroly

. Kontrolnizjisténi

Potfebné napravné opatfeni

. Provedena udrzba

10.Vsechny dily voziku

1. Schvalil

12.Svarovy spoj

13.Upeviovaci krouzky bezpeénostniho
lana a zdvihaci D-krouzky

14.0celovélana

15.Indikator padu

16. Celkova kontrola na korozi

N

CoNLOSG

EL - APXEIO KATATPA®HZ
EMNIOEQPHIHZ KAIZYNTHPHZHZ
SAFETY BULL

. Avtypdte auto to apyeio kata-

YPAPHG, CUPTIANPWVETE TO TIPLY

amnd kabe xprion kat Statnpeite to

ota apyeia oag.

ApBpog oeLpag Safety Bull

. AptBuog povtéhou Safety Bull

Hpepopnvia ayopag

. Huepopnvia emBewpnong

. ZNUELBNKE oToLXElo ETLBEW-
pnong | L

8. Amatteital SLopOwtikn evépyela

9. MpaypatomoLlnBnke cuvtrpnon

10. Tevika egaptrpata kahabov

11. EykpiBnke amo

12. ZUYKOAANUEVN cUVEEDN

13. AGKTUALOL TIPOGSEEDNG Kal
SaktUALoL D avipwong ypappng
{wng acpaieLag

14. KaAdwdia

15. EvéelEn mtwong

16. Tevikr) SLaBpwon kahabov

~

Noosw

-

N

CoNDO W

10.
n.
12.
13.

14.
15.
16.

N

SeoNPo s

n.
12.

. ES-REGISTRO DE INSPECCION Y

MANTENIMIENTO DEL SAFETY BULL
Copie esteregistro, rellénelo antes
de cadausoyguardelo ensus
archivos.

N.2de serie del Safety Bull

Modelo del Safety Bull

Fechade compra
Fechadeinspeccion

Articulo de inspeccion observado
¢;Senecesitaunaaccion correctiva?
Mantenimiento realizado

.Piezas generales del carro

Aprobado por

.Juntas de soldadura
.Anillos de amarre de cuerdas

salvavidas de seguridad y anillos D
elevadores

.Cables
.Indicador de caida
.Corrosion general del carro

. FR-REGISTRE D'INSPECTIONET

D’ENTRETIEN DE SAFETY BULL
Veuillez copier ceregistre, le
rempliravant chaque utilisation et le
conserver dans vos dossiers.

Série Safety Bull

. Modéle Safety Bull

Date d'achat
Date d'inspection

. Pointd’inspection noté
. Mesures correctives nécessaires

Entretien effectué

.Ensemble des piéces du chariot

Approuvé par

.Raccordement soudé
.Anneauxd'arrimage et anneaux de

levage de sécurité de laligne de vie

.Cables
.Indicateur de chute
.Corrosion globale du chariot

. IT-REGISTROISPEZIONIE

MANUTENZIONI SAFETY BULL

. Sipregadicopiare questo registro,

compilarlo prima di ogniuso e
conservarlo neipropriarchivi.

. Numero di serie Safety Bull

Modello Safety Bull

. Datadiacquisto
. Dataispezione

Voce ispezione annotata

. Necessariaazione correttiva

Manutenzione esequita

.Partidel carrello generali

Approvato da

.Connessioni saldate
.Anellidi fissaggio cavidisicurezzae

anellia D disollevamento

.Cavi
.Indicatore di caduta
.Corrosione del carrello generale

. NL-INSPECTIE-EN

ONDERHOUDSLOGBOEK VOOR
SAFETY BULL

Kopieer dit logboek, vul hetinvoor
elk gebruik en bewaar het in uw
administratie.

Serienummer Safety Bull

Model Safety Bull

Datumvan aankoop
Datumvaninspectie

. Inspectiepunt genoteerd
. Corrigerende maatregel nodig

Onderhoud uitgevoerd

Alle onderdelen nakijken
Goedgekeurd door
Lasverbindingen

Afbindingsringen en hijsringen
(D-ringen)van de veiligheidslijn
Kabels

Valindicator

Alle onderdelen nakijken op corrosie

. RO - JURNAL DE INSPECTIE §I

INTRETINERE SAFETY BULL

. Varugam sa copiatiacestjurnal,

sailcompletatiinainte de fiecare
utilizare si sail pastratiin evidentele
dvs.

Serie Safety Bull

. Model Safety Bull

Dataachizitionare
Datainspectie

. Articolde inspectie consemnat
. Masura corectivanecesara

. Intretinere efectuata

.Piese carucior globale

Aprobat de
Conexiune sudata

o

.Inele de legare siinele D pentru
ridicarea balustradei de siguranta
.Cabluri

.Indicator de cadere
.Corodareageneralaacaruciorului

RU —)XYPHAJIMPOBEPKN U
TEXOBC/IY)XVUBAHNA YCTPOUCTBA
SAFETY BULL

. CkonupyiiTe 3TOT XypHan,

3anoNHANTe ero nepej Kaxasim
MCNoNb30BaHNEM U XpaHnTe B
CBOUX 3aMNCAX.

. CepuiiHblii HOMep ycTpolicTBa

Safety Bull

Mogenb ycTpoiicTea Safety Bull
[Aata nokynku

[fata nposepku

MyHKT NpoBepKy C NpuMeyaHnem

. Heobxoaumoe KoppekTupytoliee

AeicTeue

MpoBezeHHOe TeX06CyXMBaHNe
. Bce geTanu Tenexku

YtBepaun
. CBapHoe coeguHeHne

. Konbua ana npucterviBaHns ctpa-

XOBOYHOTO Mosica 1 D-o6pasHeie
Ko/bLa ANs Nogbema

. Kabenn
. NHavkaTop nageHus
. Koppo3us Bcex yacteil Tenexku

. SK-PROTOKOL KONTROLY A UDRZBY

ZARIADENIA SAFETY BULL

. Tento protokol skopirujte, pred

kazdym pouzitim vyplite aulozte ho
k svojim zaznamom.

. Sériové ¢islo zariadenia Safety Bull

Model zariadenia Safety Bull
Datum zakupenia

Datum kontroly

Chybna polozka

. Potrebné napravné opatrenie

Vykonana udrzba

. Diely celého vozika

Schvalil

.Zvarovy spoj

.Upevnovacie kruzky bezpe¢nostného
lanaazdvihacie D-kruzky

.Lana

.Indikator padu

.Celkova korozia vozika

. BS-SAFETY BULL DNEVNIK INSPEKCIJE

10DRZAVANJA

. Kopirajte ovajdnevnik, popunite ga

pre svake upotrebe i Cuvajte gau
svojoj evidenciji.

. Safety Bull serijski broj
. Safety Bullmodel

Datum kupovine
Datuminspekcije

Predmet inspekcije
Potrebna korektivna radnja
Obavljeno odrzavanje

. Sveukupno stanje kolica

. Odobrio

.Varenispoj
.Prstenovizasigurnosnuuzadi
D-prstenoviza podizanje
.Sajle

.Indikator pada

.Generalno prisustvo korozije na
kolicima

. TR-SAFETYBULL DENETIM VE BAKIM

GUNLUGD

. Latfenbuglnligi kopyalayin,

herkullanimdan énce doldurun ve
kayitlarinizda saklayin.
Safety Bull serinumarasi

. Safety Bullmodeli

Satinalma tarihi
Denetim tarihi

. Not Edilen Denetim Ogesi
. Gereken Dizeltici Eylem

Gergeklestirilen Bakim
.Genel Araba Pargalari
Onaylayan

.Kaynakli Baglanti

. Givenlik Yasam Hatti Baglanti

Halkalari ve Kaldirma D-Halkalari
.Kablolar
.Disme gostergesi

.Genel Araba Korozyonu

Safety Bull™-3



Inspection log

@ Installer:
@ Installation date:

® Place:

@® Date of entry into service:

® Model description, standard

Batch or serial number

@ Date

® Processing reason
(routine examination
or maintenance)

® Discovered dam-
age, maintenance

work carried out etc.

® Name and signa-
ture of the examiner/
expert

@ Next inspection

According to DGUV Rule 112-198 the installation documentation needs to be stored for
future references.

4 - Safety Bull™




- INSPECTION LOG

. Installer

. Installation date

Place

Date of entry into service

Model description, standard

Batch or serial number

Date

“Processing reason(routine

examination

or maintenance)”

9. “Discovered damage, maintenance
work carried out etc.”

10.“Name and signature of the
examiner/
expert”

11. Nextinspection

According to DGUV Rule 112-198 the

installation documentation needs to be

stored for future references.

PN rNNSC
PNIH O P S

DK PROVNINGSBOG

1. Navnmonteringsvirksomhed

Monteringsdato

. Lokation

Dato foridrifttagning

. Typebetegnelse, standard

Parti- ogserienummer

Dato

Arsag til bearbejdning (regelmaessig

prevning eller reparation)

. Konstaterede skader,

gennemforte reparationer etc.

10.Navn og underskrift p& kontrollgren /
den sagkyndige

11. Neeste kontrol

I'henhold til DGUV-regel 112-198

skalinstallationsdokumentationen

opbevares til fremtidig brug.

© eNoorwNns

DE - PRUFBUCH

1. Name Montagebetrieb

2. Montagedatum

3. Standort

4. Datumder Inbetriebnahme

5. Typenbezeichnung, Norm

6. Chargen-und Seriennummer

7. Datum

8. Grund der Bearbeitung(regelmaBige
Uberprifung oder Instandsetzung)

9. ,Festgestellte

Schaden, durchgefiihrte
Instandsetzungen etc.”
0.Name und Unterschrift des Priifers/
Sachkundige Person
11. Nachste Prifung
Laut DGUV Regel 112-198 muss die
Montagedokumentation zur Einsicht
aufbewahrt werden.

PL - KSIAZKA KONTROLI

. Nazwa firmy montazowej

Datamontazu

Miejsce

. Datauruchomienia

Oznaczenie typu, norma

Numer partiiiserii

Data

. Przyczynawykonania(regularna
kontrola lub naprawa)

9. Wykryte uszkodzenia, wykonane
naprawy itp.

0.Nazwisko i podpis kontrolera/osoby
wykwalifikowanej

11. Nastepna kontrola

Zgodnie z Zasada 112-198 DGUV

dokumentacjainstalacji musi by¢

przechowywanado odniesieniaw

przysztosci.

RIS ISES

SE - BESIKTNINGSPROTOKOLL

. Namn p& monteringsfirma

. Monteringsdatum

Séte

Datum for driftstart

. Typbeteckning, standard

Batch-och serienummer

Datum

. Skaltillomarbetning(regelbunden

kontrolleller reparation)

. Konstaterade skador, genomforda
reparationer osv.

0.Namn och underskrift av besikt-
ningsman/sakkunnig person

11. Nésta kontroll

Enligt DBUV-regel 112-198 maste instal-

lationsunderlagen sparas for framtida

referens.

© ONoOTOrNN—

NO PROVEPROTOKOLL

. Navnmonteringsbedrift

. Monteringsdato

Sted

Dato foridriftssetting

Typebetegnelse, standard

. Charge-ogserienummer

Dato

. Arsaktil bearbeidelsen(regelmessig
kontroll eller reparasjon)

. Konstaterte skader, gjennomforte
reparasjoner osv.

10.Navn og underskrift til kontrollaren/

den sakkyndige personen

11. Neste kontroll

Iht. DGUV-regulering 112-198 skal

installasjons-dokumentasjonen lagres

for fremtidig referanse.

PNoO oINS

©

- TARKASTUSKIRJA

. Asentaja

. Asennuspaiva

Paikka

. Kayttéonottopaiva

. Tyyppitunnus, normi

Eré-jasarjanumero

Paivays

. Kasittelyn syy(saannallinen
tarkastus tai kunnostus)

. Todetut vauriot, korjaukset jne.

10. Tarkastajan/asiantuntijan nimija
allekirjoitus

11. Seuraava tarkastus

DGUV-s&annon 112-198 mukaan

asennusasiakirjat on sdilytettava

myGhempaa tarvetta varten.

oNoOTrAN—T

©

CZ - KONTROLNi KNIHA

Nazev montazni firmy

Datum montaze

Misto

Datumuvedenido provozu

Oznacgenitypu, norma

. Cislo 8arze asériové ¢islo

Datum

Ddvod zpracovani(pravidelna

kontrola nebo oprava)

. Zjisténa poskozeni, provedené
opravy atd.

10.Jméno a podpis testujiciho/znalce

1. Pristikontrola

Podle predpisu DGUV Rule 112-198 musi

byt montazni dokumentace uschovana

pro budouci pouziti.

PNOO NN

©

EL - BIBAIO EAEFXOY
‘Ovopa etatpeiag cuvappoAs-
ynong ,

. Hpepopnvia cuvappordynaong
Tomog

Hpepounvia Béong o Asttoupyia

MNeplypaen tomouv, mpdtuTo

ApLBu6G taptidag kat oeLpag

szpopnvtu

. Noyog enegepyaotag (takTikdg

£AEyX0G 1) ETILOKELN

9. Znpiég ou Stamotwlnkav,
ETILOKEVEG TIOU EKTEAEOTNKAV KTA.

10. Ovopa Kat uTtoypagr Tou
e\eyKTi/uTteubovVou

11. EmMopevog éAeyxog

ZOp@wva pe tov Kavova 112-198 tou

DGUYV, ta €yypaga yla tnv eykatd-

oTaon MPETEL va arnoBnkevovtat yla

HEANOVTLK avapopd.

PN o s LN

ES CUADERNO DE INSPECCION

. Nombredelaempresade montaje

2. Fechade montaje

. Ubicacion

. Fechadelapuestaenservicio

Denominacion de tipo, norma

. Numero de lotey de serie

Fecha

. Motivo del tramite (comprobacion

periodica o reparacion)

9. Defectos detectados, reparaciones
realizadas, etc.

10.Nombre y firma del verificador/
experto

11. Proxima revision

Deacuerdo conlanormativa DGUV

112-198, ladocumentacion relativaa

lainstalacion debe conservarse para

consultas posteriores.

oNoOrw

FR REGISTRE DE CONTROLE

. Société de montage

Date de montage

Lieu

Date de mise en service

Dénomination du modéle, norme

N°dulot oun®de série

Date

. Raison del'intervention(controle

périodique ou réparation)

9. Dommages constatés, réparations
effectuées, etc.

10.Nom et signature du contréleur /
de I'expert

11. Prochaine inspection

Conformémentalaregle 112-198 de la

DGUYV, ladocumentation d'installation

doit étre conservée pourréférence

ultérieure.

ONO O SN

IT REGISTRO DI CONTROLLO

Nome ditta di montaggio

Data di montaggio

Luogo

. Datadellamessainservizio

Denominazione del tipo, norma

Numero dilotto e diserie

Data

. Motivo dell'elaborazione (controllo
periodico o riparazione)

. Dannirilevati, riparazioni esequite,
etc.

10.Nome e firma del perito / addetto

esperto
11. Controllo successivo
AisensidellanormaDGUV 112-198, il

PN sLN S

©

documentazione inerente I'installazione

deve essere conservata per consulta-
zioni future.

- INSPECTIE LOGBOEK
Naam montagebedrijf

. Montagedatum

. Plaats
Datuminbedrijfname

. Typeaanduiding, norm
Charge-enserienummer
Datum

DN NNSZ
P NP o z

keuring of reparatie)
. Vastgestelde schade, uigevoerde
reparatie etc.
10.Naam en handtekening van de
inspecteur/deskundige
11. Volgende inspectie
Overeenkomstig DGUV-regels 112-198
moet de installatiedocumentatie
worden bewaard voor later gebruik.

©

RO - JURNAL DE VERIFICARE

Denumire facilitate montare

. Datamontarii

. Locatie

Data puneriiin functiune

Denumirea tipului, numar

Numar lot sinumar de serie

Data

. Motivul prelucrérii(verificarea
regulata sau punereain functiune

9. Daune constatate, puneriiin

functiune efectuate

ONO U SN

10.Numele sisemnaturainspectorului/

functionarului
1. Urmatoarea verificare

In conformitate cu norma DGUV 112-198,
documentele de instalare trebuie sa se

pastreze pentrureferinte ulterioare.

RU - DENNIK KONTROLY

1. Nazov montaznej firmy

2. Datum montaze

Miesto

. Datum uvedenia do prevadzky

Typové oznacenie, norma

Cislo SarZe a série

Datum

. Dévod Upravy (pravidelna
kontrola alebo udrzba)

. Zistené Skody, vykonané prace
udrzby atd.

0. Meno a podpis skd3ajuceho/
kompetentnej osoby

11. Nasledujtica skdska

RS

= ©

B cooTtBeTcTBUM C Mpasunom 112-198

DGUYV, aokyMeHTaumns no MoHTaxy
JONXHA XPaHUTLCS ANS aNbHel-
LIero UCnosb30BaHus.

Reden van de bewerking (periodieke-

SK -ZAZNAM 0 KONTROLE

PNO OIS LN

©

10.

n

Montazny technik

. Datuminstalacie
. Miesto

Datum uvedenia do prevadzky
Opis modelu, norma

. Cislo $arze alebo sériové &islo

Datum

. ,Dovod spracovania(bezna kontrola

alebo adrzba)’

. .Zistené poskodenie, vykonany

udrzbovy ukonapod.”
+Meno a podpis
kontroléra/odbornika”
DalSia kontrola

Vsulade s predpisom DGUV 112-198 sa
montazne dokumenty musia skladovat
pre pripad potreby vbudutcnosti.

BS - EVIDENCIJA INSPEKCIJE

PN sLN S

9.

10.
n.

Monter

. Datuminstalacije

Mesto
Datum pocetka upotrebe

. Opis modela, standard

Brojlotaili serijskibroj
Datum

. Razlog obrade(rutinska proveraili

odrzavanje)

Otkriveno ostecenje, obavljeniradovi
odrzavanjaitd.
Imeipotpisispitivaca/stru¢njaka
Sledecainspekcija

Prema DGUV Pravilo 112-198,
dokumentaciju o instalaciji treba ¢uvati
zabuduéureferencu.

TR - KONTROL KAYIT DEFTER|

1.

2
3
4
5.
6
7.
8

©

10.

n.

Montajisletmesiadi

. Montaj tarihi
. Yerlesim
. Isletime alma tarihi

Tip tanimi, Norm

. Lotve serinumarasi
. Tarih
. Galismanin sebebi(dizenli kontrol

veyaonarim)

. Tespit edilen hasarlar, yapilan

onarimlarvs.
Kontroliiyapan/yetkili kisinin adi
veimzasi

Sonrakikontrol

112-198 numarali DGUV Kuralina gére
kurulum belgelerinin gelecekte basvur-
mak Uzere saklanmasi gerekmektedir.
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Assembly manual:

16mm |5/8" o
<\
20N [151bf ft 0
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DIAGRAM OF PARTS

Fall Arrest Attachment
Rings, 1-2 Persons

Locking Mechanism

Add-on
Job Box

Add-on
Material Rack 3

Hoisting

Guide-Rings
Add-on

Side bars

Front axle lock

Brake Fallindicator Fall Arrest Attachment
Rings, 1-2 Persons (1 person perring)

KEEP BRAKE LOCKED UNLESS MOVING CART

10 - Safety Bull™



2.2

3.2

3.3

4.1

4.2

4.3

44

ASSEMBLY
Refer to the manual’s first pages for assem-
bly instructions for Safety Bull.

APPLICATIONS

Safety Bull™is to be used as an anchorage
ina complete mobile fall protection system.
Safety Bull™ may be used where worker
mobility and fall protection are required.
Seewww.cen.eu for all regulations and
standards.

When set up properly, Safety Bull™allows for
up to two workers to be tied off for fall arrest
(using the specially designed fall arrest
tie-off rings).

IMPORTANT

These safety instructions must be studied
carefully prior to the use of the anchorage
system and then strictly observed! Prior to
using the anchorage system, all individuals
using thisanchorage system should read
and make sure they have understood these
safetyinstructions. The manufacturer’s
instructions should be strictly observed.
Should a product be distributed in a country
where a different language is spoken, the
distributoris responsible for ensuring that a
user manual is supplied in the corresponding
local language.

No structural changes may be made to

the anchorage system without the explicit
prior written consent of the manufacturer,
Safety Bull™. Any modifications may
negatively impact the operation of the
anchorage systemand pose a threat to the
user’s safety.

SAFETY GUIDELINES
Therecommendations for using other
productsin conjunction with this product
must be observed.

The anchorage system was developed to
secure individuals and may not be used for
any other purpose. Never hook up an unde-
fined load to the anchorage system.
Wherever possible do not work above the
anchorage point(please refer to the lanyard
operating manual).

Please refer to the respective product
manual for details on the max. number of
individuals allowed to simultaneously use
the anchorage system.

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

4.1

412

413

4.4

4.15

4.16

4.7

The anchorage system may only be used
by appropriately instructed and trained
personnel.
An emergency rescue plan must bein place
to cover all possible emergency situations
which could arise in the working environ-
ment.
When using the anchorage system, the
respective accident preventionrules(e.g. for
working on roofs) must be observed.
During usage, attention should be paid to
ensuring the user has a firm footing (beware
of tripping hazards).
Prior to commencing work, steps must be
taken to ensure that no tools or equipment
can fall from the workplace. The area
directly below the place of work (pavement
etc.)must be kept clear.
The use of the anchorage systemis not
restricted to specific individuals.
The anchorage system operator must take
suitable stepsto ensure that the dynamic
force resulting from a fall does not exceed
BkN; all equipment used must be compatible.
The anchorage system may not be modified
inany way whatsoever.
Following a fall/the exertion of force, the
anchorage system must be taken out of
service and examined by the manufacturer.
Do not expose the anchorage system to
chemicals or other aggressive substances.
In case of doubt, please contact the manu-
facturer.
Stainless steel components must not come
into contact with sanding dust or steel tools
as this can cause corrosion.
In case of doubt regarding the safe operation
of the anchorage system, it should be
immediately taken out of service and sent
to the manufacturer forinspection, respec-
tively the manufacturer should be informed
accordingly.
Prior to usage, the area below the user
should be checked for adequate clearance to
ensure that they will not hit the floor or any
other objectin case of a fall. When calculat-
ing the arresting distance, itisimportant to
allow for the fact that the anchorage system
will buckle, should the personitis securing
fall. The arresting distance is calculated as
follows:
« Elevation fromthe ground +lanyard ~2m
« Fallabsorber expansion, resp.
self-retracting lifeline/quided type fall
arrester stopping distance~0.5-2m

Safety Bull™-1
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« Lanyard stretch and amount of DROP/FALL DISTANCE
slip along the body ~0.5m

« User'sheight~1.8m EXAMPLE 1

« Anchorage system defor-
mation~0.5-2.5m

« Clearance~1m

4.18 Pleasereferto Examples1-3below.

419 Healthrestrictions(cardiovascular diseases,
the taking of medicines) may negatively
impact the user’s safety when working at R
heights. 2 i

4.20 Should there be any doubt as to the user’s H
physical condition, please consult a physi-

cian prior to usage. 3
4.21 Children and pregnant women should not use

the system.
4.22 If the anchorage systemis to be used by

an external contractor, the respective 4

user manuals should be handed overin
written form together with these safety
instructions.

4.23 In certain situations, the user may hold on to
the anchorage systemitself (cart or eyelet) 5
forreasons of safety. Thisis permissible.
However, one should take care not to exert
too much force as this could lead to defor- 6
mation of the fall indicator on the anchoring
point. The fall indicator has been specially
designed to break under pressure(in the
case of afall). EXAMPLE 2

4.24 The anchoring device is not to be used
for the positioning or abseiling of people
orloads. Should such use be considered, © 525m
please consult Safety Bull™ first. :

12 - Safety Bull™



EXAMPLE 3

=

5.2

5.3

Elevation from the ground +lanyard ~2 m

Fall absorber expansion, resp. self-retracting
lifeline/quided type fall arrester stopping
distance~0.5-2m

Lanyard stretch and amount of slip along the
body~0.5m

User’s height~1.8m

Anchorage device deformation~0.5-2.5m
Clearance~1m

COMPATIBLE EQUIPMENT

The anchorage system must be usedin
combination with personal fall protection
equipment (PPE)that complies with the fol-
lowing standards: Safety harnesses accord-
ing to EN 361, connectorsinaccordance
with EN 362, lanyards with a fall absorber
according to EN 354 and EN 355, guided
type fall arresters with a flexible anchorin
compliance with EN 353-2 or self-retracting
lifelinesinaccordance with EN 360.

Please also observe the user manuals of any
other fall arrest PPE used.
Important: When a combination of different
PPE componentsis used, care should be
taken to ensure that the functionality of each

5.4

5.5

5.6

5.7

6.2

individual componentis guaranteed and that
they do notinterfere with each other.
Important: For horizontal deployment use
only lanyards which are suitable for the
respective application and which have been
tested for the type of edge in question (sharp
edges, trapezoidal sheeting, steel girders,
concrete etc.).

Safety Bull™ cannot be held liable for
incidents resulting from the use of non-com-
patible equipment.

IMPORTANT: When using a fall restraint sys-
teminaccordance with EN 363, the selected
connector should render a fall impossible.
Safety Bull™accepts no liability in the case
of non-compliance.

Important: When choosing where to install
an anchorage device, resp. system, itis
important to ensure the shortest possible
fall distance.

ANNUAL INSPECTION

The operatorisresponsible for keeping the
anchorage device in good working order and
forhavingitinspectedatregularintervals
according to the respective operating
conditions - by an expert trained and cer-
tified by Safety Bull™to ensure it remains
in perfect condition. Thisisageneralrule
which appliesregardless of whether the
anchorage device has actually been used
or notduring the preceding 12 months. This
inspectionisimportant as the user’s safety
depends onthe efficiency and durability of
the equipment.

Allannual inspections must be accordingly
documented by a qualified expert trained
and certified by Safety Bull™. The inspection
document contained in these instructions
may be used as a template.

All product labels must be checked for
legibility during the annual inspection.

Put on new nextinspection sticker at each
service.

WARRANTY

We grant alyear guarantee against man-
ufacturing faults on all components used
under normal conditions. Should, however,
the system be implemented in an environ-
ment which is particularly corrosive/aggres-
sive, the warranty period may be shortened.
Should a device be subjected to stress(in
the case of afall), all warranty rights relating
to those components specifically designed

Safety Bull™-13
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to absorb energy and which may possibly be
deformed and need replacing, shall expire.

SAMPLE LABEL

SA

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

® Product: Anchor device

@ Model: SafetyBull EU-000-18
Year of Manufacture:

@ Serial Number:

@ Number of Users: 1-2

Type: SafetyBull
0]
ce

@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 Taastrup
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

@ Please observe the safety instructions
@ Standards

® Product description

® Model

® Year of Manufacture

® Serial number XX XXXXX-XXXX

@ Max. No. of simultaneous users
Manufacturer

® CE-symboland ID No. of the notified

9.1

officeengaged ininspecting the PPE*

USE AND LIMITATIONS
USE ON LOW SLOPE SURFACES ONLY <5°

9.2 RECOMMENDED SURFACES INCLUDE
2 persons:

QG TMMmOOWw>

XrxXc-—=T

Built-up Roofing(BUR)Membrane
Modified PVC Membranes
Thermoplastic Polyolefin(TPO)Membranes
EPDM Roofing Membranes

Ballasted EPDM Membrane

Modified Bitumen Membranes

Metal Deck(no less than 0.65 mm.
and not above 0.8 mm. When working
directly to the deck. **(See 9.3)

Dens Deck

Hardboard, 15mm-25mm

Plywood, 15mm-25mm

Gypsum Deck

Polyisocyanurate (ISO)

Expanded Polystyrene (EPS)

1person:

A
B

Asphalt*
4,000-6,000 psi Concrete*

*For Concrete and Asphalt surfaces, see
Section 10.0 for concrete use limitations.

14-

Safety Bull™

9.3

9.4

Max load on construction 6kn and Max dis-
placement of safetybull 60cm in case of fall.
DONOT USE SAFETY BULL™SYSTEMON
THE FOLLOWING SURFACES:
« Metal Deck less than 0.65 mm orabove 0.8
mm. (Structural Deck)
When working directly on the deck, when
not part of a complete roofing system **
« Looselylaid material not part of
acomplete finished system.
- lce
« Snow
« Puddle,Qil,Algae and loose objects

**BEFORE ASAFETY™BULL ISHOISTED TO ANY
ROOF SURFACE THE CONTRACTOR MUST VERIFY
THAT THE DECK ASSEMBLY CAN ACCOMMODATE
THE LIVE LOAD REQUIREMENTS OF SAFETY
BULL™.

10.
10.1

10.2

n
11

1.2

1.3

CONCRETE USE LIMITATIONS

Safety Bull™israted for 4,000 - 6,000 psi
concrete fall arrest of a maximum of 1(one)
and NOT 2 (two). When 145+ kg is added with
Safety Bull Counterweight Safety Bull and
label +145 kg’ is safe to use on Concrete/
Asphalt. Do NOT under any circumstances
tie off more than 1(one)worker in a PFAS
configuration(i.e. to the fall arrest attach-
ment rings) to a Safety Bull™ fall arrest unit
when using Safety Bull™ on Concrete.

The label '+145 kg"above anchor point

must be visible when used on Asphalt and
Concrete.(See picture D2, page 6)

CAPACITY:

Safety Bull™ Mobile Fall Protection System s
designed for amaximum of two persons for
fall arrest(clothing, tools) of no more than
136 kg per person. No more than two persons
may be connected to the Safety Bull™at any
time.

POSITIONING THE UNIT: First, verify

that the surface that Safety Bull™ will be
installed onto is capable of supporting the
product and personnel usingit. Acomplete
assessment of the entire surrounding area
should be made to determine if the working
surfaces have the strength and structural
integrity to support users safely.

« Position the Safety Bull™ such that the
attachment plateisatleast 2.5 metres
from the leading edge, and in line with
the middle of the area to be worked in.



Refer to theillustration below: (NOTE:
Safety Bull™recommends fall carts be
used 2.5-10 metres parallel to the leading
edge, however the Safety Bull can be
used from 2.5 metres from the Leading
Edge and a maximum of 20 metres from
the leading edge with a maximum of a 30
metre work zone at the leading edge.)

« Make sure the Attachment Tie-off Rings
are pointing toward the leading edge and
the cartis setto travel parallel to the
leading edge. Make sure the front axle
lock is firmly pulled towards the handle.
Refer to the following illustration:

Axle Lock

Wheel Lock

MAKING CONNECTIONS:

12.1 Only connect the Safety Tie-Off Plate to the

Safety Engagement Arm using the provided

12.2

12.3

13.
13.1

Safety Cable. If the Safety Cable is broken,
remove from service immediately and
contact Safety Bull™. If the Safety Cable is
missing, contact Safety Bull™. For contact
information visit www.safetybull.com and
find your local dealer.

DO NOT hook lifeline to any point except a
Attachment Tie-off Rings.

When making connections, only use
self-locking snap hooks and self-locking
carabineers with this equipment. Only
use connectors that are suitable for each
application. Ensure all connections are
compatible in size, shape and strength. Do
not use equipment that is not compatible.
Ensure thatall connectors are fully closed
and locked.

BEFORE EACH USE:

Requires that before operating the system
there must be aninspection for damaged
equipment.

INSPECTION STEPS:

STEP 1: Check forloose, bent or damaged
parts, including talon, claw tips and the fall
indicator is present and undamaged. (See
picture F1-3, page 7)

STEP2: Check welded connections for
distortion, cracks, or other damage.

STEP 3: Check cables forrusting and/or
wear before each use -DO NOT use if cable

Safety Bull™-15
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13.2

13.3

13.4

and cable connections have been damaged.

STEP 4: All labels must be present and fully

legible.

STEP5: Check for corrosion on entire unit.

STEP 6: Check Safety Cable Ring Attach-

ment plate for freedom of movement.

STEP 7: Check Engagement Arm for freedom

of movement.

STEP 8: Check that the Engagement Arm

Locking Mechanismisin the proper spring-

loaded position. Contact Safety Bull™ for

replacement parts.

IMPORTANT: IF THIS UNIT HAS BEEN USED

INAFALL ARREST:

The fallindicator located at the pin connec-

tion where the Engagement Armis attached

to the frame MUST be replaced regardless of
the magnitude of the previous fall. Contact

Safety Bull™for replacement parts.

IMPORTANT: BEFORE USING THIS UNIT,

ARESCUE PROCEDURE (PLAN)MUST BE

ADOPTED AND LEARNED. AFALLEVENTIS

NOT THE TIME TO DEVELOP SUCH PLANS.

DO NOT OPERATE DAMAGED EQUIPMENT. DO

NOT OPERATE EQUIPMENT THAT HAS BEEN

MODIFIED.

(Please use the Inspection and Maintenance

Logonpage?2.)

MAINTENANCE, CARE, and STORAGE:

« Inspectall Safety Bull™equipment
and parts before and after each use.

« Keepwheels free fromroofing
build-up or debris. Asphalt or adhesive
build-up on the tires can cause the
wheel brake to function improperly.

« Regularlyinspectall bolts, pins, springs,
etc. Damaged or missing pins can severely
hinder the safety factor of Safety Bull™.

« Maintain paint finish to prevent corrosion.

Non metallic part consists of

Claw lock brake: UV resistant plastic

Fallindicator: Fiberglass

Black handle: UV resistant plastic

Cleaning - Basic care of a SafetyBull will

prolong the life of the unit or system and will

contribute to the performance of its vital
safety function. Periodically clean system
componentstoremove any dirt, paint,
corrosives, contaminants, or other materials
that may have accumulated. Don't use
aggressive chemicals such as alcohol, acids
orlyes for cleaning! We recommend the use
of soapsuds. Do not exposure SafetyBull to
fumes, corrosive elements and environmen-
tal effects. Dried by natural ventilation

16 - Safety Bull™

14. GENERAL SAFETY

14.1 USE COMMON SENSE! Most accidents can
be avoided by using common sense and
concentrating on the job to be done.

14.2 Safety Bull™should not be used by persons
whose ability or alertness is impaired by
fatigue, intoxicating beverages, illegal or
prescription drugs, or any other physical
cause that exposes the user or others to
injury.

14.3 Always wear proper safety attire.

14.4 Keep hands and feet clear of moving parts,
Engagement Arm, etc. DO NOT stick hands or
fingersin the equipment when operating.

14.5 Donotoperate the equipment near electrical
power lines.

14.6 Do notallow passengerstoride on safety
cart.

14.7 Allow handle to drop and set brake when not
inuse.

14.8 Ensure that the safety arm works properly.
Make sure that all areas directly underneath,
andinfront of the cart, are clear and free of
debris.

14.9 Do notuseonicyroofs.

14.10 Only use the unit on a surface or roof compo-
sition for which it has been tested.

14.11 Do not set unit atop unfastened materials.
Materials may slide if not mechanically
attached to the roof.

14.12 Depending on the presence of added weight
on the unit(including materials, tools,
generator)and the present circumstances,
additional workers may be required to safely
move the unit. Always use caution and
common sense when moving the unit.

15. HOISTING:

15.1 Loads may slip or fallif the Safety Bull™ Unit
isnot hoisted properly, resultingininjury or
death.

15.2 Do not use with damaged slings or chain.

15.3 Utilize appropriate Rigging Gear suitable for
overhead lifting.

15.4 Utilize Rigging Gear within the industry
standards and the manufacturer'srecom-
mendations.

15.5 Conductregularinspection and mainte-
nance of the Rigging Gear.

15.6 DO NOT hook lifeline to designated Hoisting
Guide-Rings.

15.7 Secure auxiliary equipment and material
before hoisting Safety Bull™.

15.8 Safety Bull™was designed to be hoisted by
acrane with the use of a four-leg wire rope



sling or bridle chain sling. Safety Bull™ may
also be lifted by a forklift using the desig-
nated Fork Pockets. Refer to the following
illustration for proper hoisting:

HOISTING DIAGRAM

Lifting Sling

Fork Pockets

Safety Bull™-17
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Brugsanvisning

Forankringsenhed til mobilt faldsikringssystem

Typeafprovningihenhold til forordning (EU) 2016/425 om personlige veernemidler udfert af:
FORCE Certification A/S 0200, DK-2605 Brgndby.

*ADVARSEL*

Hvis dette produkt bruges tilandre formal end det, det er beregnet til, kan det medfare alvorlig person-
skade eller dgd. Producenten giver fglgende vejledning til brug og pleje af dette udstyr. Det er keberens
ansvar at forstd og videregive udtrykkelige instruktioner til alle brugere. Safety Bull™ Manufacturing/
Safety Bull™erioverensstemmelse med EN795:2012, nér det installeres og anvendes i overensstem-
melse med producentens vejledning.

18 - Safety Bull™



DIAGRAM OVER DELE

DK

Fastgerelsessringe
til faldsikring, 1-2 personer

Lasemekanisme

Material Rack Job Box
(ekstraudstyr) (ekstraudstyr)
\
Lofte gjer

Side bars
(ekstraudstyr)

Frontaksellas

Handtag Bremse  Faldindikator

Fastgerelsesringe
til faldsikring, 1-2 personer
(1person pr.ring)

- O |

o

e
I

HOLD BREMSEN LAST, MEDMINDRE DU FLYTTER VOGNEN
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2.2

3.2

3.3

4.1

4.2

4.3

44

4.5

4.6

SAMLING
Se vejledningens forste sider for samlings-
vejledning til Safety Bull.

ANVENDELSESFORMAL

Safety Bull™ skal anvendes som ankerpunkt
iet komplet mobilt faldsikringssystem.
Safety Bull™kan anvendes, nar der er behov
for mobilitet hos medarbejdere samt faldsik-
ring. Alle regler og standarder kan findes pa
www.cen.eu.

Ved korrekt opsaetning er det muligt at 2
personer kan koble sig til Fastggrelsessringe
(ved brug af de specialdesignede tie-off-
fastgerelsesringe til faldsikring).

VIGTIGT

Disse sikkerhedsinstruktioner skal leeses
omhyggeligtinden brug af forankrings-
systemet, og de skal fglges omhyggeligt!
Inden brug af forankringssystemet skal

alle personer, der skal anvende systemet,
leese disse sikkerhedsinstruktioner og sikre
sig, at de har forstdet dem. Producentens
instruktioner skal fglges omhyggeligt.

Hvis et produkt distribueresiet land, hvor
der tales et andet sprog, er distributgren
ansvarlig for at sikre, at en brugervejledning
stilles til radighed pa det respektive lokale
sprog.

Der méa ikke foretages strukturelle zendrin-
ger af forankringssystemet uden udtryk-
keligt skriftligt samtykke fra producenten,
Safety Bull™. £ndringer kan pavirke funk-
tionen af forankringssystemet negativt og
udgare en trussel mod brugerens sikkerhed.

SIKKERHEDSINSTRUKS

Anbefalingerne til brug af andre produkteri
kombination med dette produkt skal fglges.
Forankringssystemet er udviklet til
personsikring og ma ikke anvendes til andre
formal. Kobl aldrig en last med ukendt veegt
pa forankringssystemet.

Hvor det er muligt, skal man undgéa at arbejde
over forankringspunktet (se betjeningsvej-
ledningen til sikkerhedslinen).

Se derelevante produktvejledninger for
detaljer om det maksimale antal personer,
som ma anvende forankringssystemet
samtidigt.

Forankringssystemet ma kun anvendes af
personale, der har modtaget tilstreekkelig
vejledning og traening.

Enngdredningsplan skal udarbejdes for at

20 - Safety Bull™

4.7

4.8

4.9

4.10

4.1

412

413

4.14

4.15

4.16

4.17

4.18
4.19

tage hgjde for alle potentielle ngdsituatio-
ner, som kan opstaiarbejdssituationen.
Ved brug af forankringssystemet skal de
relevante forholdsregler til forebyggelse af
ulykker (fx ved arbejde pé tag)felges.
Under brug skal der sgrges for, at brugeren
har solidt fodfaeste (pas pa snublefare).
Forud for pabegyndelsen af arbejdet skal
de ngdvendige forholdsregler tages, sa
intet veerktgj eller udstyr kan falde ned
fraarbejdsstedet. Omradet direkte under
arbejdsstedet (fortov etc.) skal holdes frit.
Brug af forankringssystemet er ikke
begraenset til konkrete personer.
Operatgren af forankringssystemet ma tage
passende forholdsregler, sd den dynamiske
kraft, som et fald medfarer, ikke overstiger
6kN; alt udstyr skal vaere kompatibelt.
Forankringssystemet méa ikke endres pa
nogen made.
Efter et fald/en kraftpavirkning skal
forankringssystemet tages ud af drift og
undersgges af producenten.
Udseet ikke forankringssystemet for kemi-
kalier eller andre aggressive substanser. |
tvivistilfeelde kontaktes producenten.
Dele af rustfrit stal ma ikke komme i kontakt
med slibestgv eller stalveerktej, da dette kan
forérsage korrosion.
Hvis der er tvivlom forankringssystemets
sikkerhed, skal det omgéende tages ud af
drift og sendes til producenten til eftersyn,
og producenten skal informeres herom.
Inden brug skal det sikres, at omradet under
brugeren erryddet, sé brugeren ikke rammer
gulvet eller eventuelle genstande i tilfeelde
af et fald. Nar man beregner faldsikrings-
hgjden, er det vigtigt at tage hgjde for det
faktum, at forankringen vil bgje sammen,
hvis den sikrede person falder. Faldsikrings-
hgjden beregnes som fglger:
« Hgjde overjorden + sikkerhedsline~2m
« Falddeemperensudvidelsesgrad hhv.
standsningsafstanden for selvoprullende
livline/ medigbende faldsystem~0,5-2m
« Sikkerhedslinens straek og graden
af sleek langs kroppen~0,5m
« Brugerenshgjde~1,8m
« Forankringssystemets defor-
mering~0,5-2,6m
+ Ryddetomrade~1m
Der kanrefereres til eksempel 1-3 nedenfor.
Helbredsproblemer (hjerte-karsygdomme,
medicin) kan pavirke brugerens sikkerhed
negativt ved arbejde i hgjden.



4.20 Hvis der hersker tvivlom brugerens fysiske
tilstand, skal en laege konsulteres inden
brug.

4.21 Bernoggravide bgr ikke bruge systemet.

4.22 Hvis forankringssystemet skal anvendes af
en ekstern entreprengr, skal de respektive
brugervejledninger medfalge i skriftlig form
sammen med disse sikkerhedsinstruktioner.

4.23 |visse situationer kan brugeren af
sikkerhedsgrunde holde fast pa selve
forankringssystemet(vogn eller gje). Dette
er tilladeligt. Man skal dog passe pa ikke at
bruge for meget kraft, da dette kan lede til
deformering af faldindikatoren pa forank-
ringspunktet. Faldindikatoren er specielt
designet tilat gaistykker under tryk(fxi
tilfeelde af et fald).

4.24 Forankringsenheden ma ikke anvendes til
positionering eller abseiling af mennesker
eller last. Overvejes noget sadant, sa
kontakt venligst Safety Bull™ forst.

FALDAFSTAND

EKSEMPEL 2

>2,5m

EKSEMPEL1

EKSEMPEL 3
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5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

5.7

22-

Hegjde over jorden + sikkerhedsline ~2m
Falddeemperens udvidelsesgrad hhv. stands-
ningsafstanden for selvoprullende livline/
medlgbende faldsystem~0,5-2m
Sikkerhedslinens straeek og graden af sleek
langs kroppen~0,5m

Brugerens hgjde ~1,8 m

Deformering af forankringsenhedens ~ 0,5 -
2,5m

Ryddet omrade ~1m

KOMPATIBELT UDSTYR

Forankringssystemet skal anvendesi
kombination med personlige veernemidler
til faldsikring (PPE), som er i overensstem-
melse med de folgende standarder: Sikker-
hedsselerihenhold til EN 361, konnektorer

i henhold til EN 362, sikkerhedsliner med
falddeemperihenhold til EN 354 og EN 355,
medlgbende faldsikring med fleksibelt anker
ioverensstemmelse med EN 353-2 eller
selvoprullende livliner i overensstemmelse
med EN 360.

Felg ogsa brugervejledningen til andre
personlige veernemidler til faldsikring, som
benyttes.

Vigtigt: Nar en kombination af forskellige
personlige veernemidler benyttes, skal der
sgrges for, at funktionaliteten af hver enkelt
del er sikret, og at der ikke ses eventuelle
negative effekter mellem disse indbyrdes.
Vigtigt: Ved horisontal anvendelse méa der
kun bruges sikkerhedsliner, som er egnet
tilden respektive anvendelse, og somer
blevet testet til den type kant, der er tale
om (skarpe kanter, trapezformede plader,
staldragere, beton etc.)

Safety Bull™kan ikke holdes ansvarlig for
haendelser, der skyldes brugen af ikke-
kompatibelt udstyr.

VIGTIGT:: Nar der anvendes et falddeemp-
ningssystemioverensstemmelse med

EN 363, skal den valgte konnektor gare et
fald umuligt. Safety Bull™ patager sig intet
ansvaritilfeelde af ureglementeret brug.
Vigtigt: Nar det veelges, hvor et forankrings-
punkt/en forankringsenhed skal installeres,
erdetvigtigt at sikre den kortest mulige
faldafstand.

ARLIGT EFTERSYN

Operatgren er ansvarlig for hhv. at holde for-
ankringsenhedenigod driftstilstand og for
atsgrge forregelmaessige eftersynihenhold
til de aktuelle driftsforhold, ved en ekspert

Safety Bull™

uddannet og certificeret af Safety Bull™.
Dette skal sikre, at udstyret forbliveri
perfekt stand. Dette er en generelregel, som
geelder, uanset om forankringsenheden er
blevet brugt eller ikke i Iobet af de 12 forega-
ende maneder. Dette eftersyn er vigtigt, idet
brugerens sikkerhed afhanger af effektivi-
teten og holdbarheden af udstyret.

8.2 Alle arlige eftersyn skal dokumenteres af
en kvalificeret ekspert, som er uddannet og
certificeret af Safety Bull™. Eftersynsdoku-
mentet, som forefindes i disse instruktioner,
kan bruges som skabelon.

6.3 Alle produktetiketter skal undersgges for
leesbarhed ved det arlige eftersyn.

8.4 Paferny maerkat med oplysning om naeste
inspektion ved hver service.

7.  GARANTI

7.1 Vigiver1ars garantifor produktionsfejl
paalle dele, der er blevet anvendt under
normale forhold. | tilfeelde af at systemet
er blevet anvendti et seerligt korrosi-
onsfremkaldende/aggressivt miljg, kan
garantiperioden afkortes. Hvis en enhed
udseettes for pavirkning (ved et fald), vil alle
garantirettighederiforbindelse med de
dele, der er specifikt designet til at opsamle
energi, og som muligvis vil blive deformeret
og behgve udskiftning, udlgbe.

8. EKSEMPEL PA M/ERKNING

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

@ Product: Anchor device Type: SafetyBull
@ Model: SafetyBull EU-000-18
(® Year of Manufacture:

® Serial Number: ®c E 0]

® Number of Users: 1-2

@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 Taastrup
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

@ Folg disse sikkerhedsinstruktioner
@ Standarder

® Produktbeskrivelse

® Model

® Produktionsar

Serienummer XX XXXXX-XXXX

@ Maks. Antal samtidige brugere

® Producent



® CE-meerke og identifikationsnum-
mer pa det organ, der erinvolveret og
underrettet ved kontrollen af PYM*

9. BRUG 0G BEGRZENSNINGER

9.1 BRUGKUN PA SVAGT SKRANENDE UNDER-
LAG<5°

9.2 ANBEFALEDE OVERFLADER OMFATTER

2 personer:

Built-up-tagdaekningsmembran (BUR)

Membraner af modificeret PVC

Membraner af termoplastisk polyolefin

EPDM-tagdeekningsmembraner

EPDM-membran med ballast

Membraner af modificeret bitumen

Metalunderlag (ikke under 0,65 mm

og ikke over 0,8 mm.) Ved arbejde

direkte pa underlaget.**(Se 9.3)

DensDeck-tagplader

Fiberplader, 15 mm-25mm

Krydsfiner, 15 mm - 25 mm

Gipsplader

Polyisocyanurat (I1SO)

Ekspanderet polystyren (EPS)

1person:

A Asfalt™*

B 4.000-6.000 psibeton*

*Ved beton og asfaltoverflader, se afsnit 10.0

forbegraensning af anvendelsen af beton.

9.3 Maks. tilladt belastning for konstruktionen:
6 kN og maks. forskydning af Safety Bull: 60
cmitilfeelde af fald.

9.4 ANVEND IKKE SAFETY BULL™-SYSTEMET
PA FOLGENDE UNDERLAG:

« Metalunderlagunder 0,65 mm eller over
0,8 mm. (Strukturelt underlag)
Nar der arbejdes direkte pa under-
laget, og nar det ikke er en del af et
komplet tagdeekningssystem **

- Logstlagt materiale er ikke del af et
komplet, feerdiggjort system.

o Is

« Sne

« Pol, Olie, Alger og lgse genstande.

@ TMMmooOw>

XrXoC—

**INDEN EN SAFETY™BULL HEJSES OPPAET
TAG SKAL ENTREPREN@REN BEKRAFTE, AT
UNDERLAGETS SAMLINGER KAN BZARE DEN
FAKTISKE BRUGSVAGT AF SAFETY BULL™.

10. BEGR/ZENSNINGER AF BRUGEN AF BETON

10.1 Safety Bull™er beregnet til sikring af fald
pabeton med 4.000-6.000 psifor 1(en)
og IKKE 2(to) personer. Nar der tilfojes
145+ kg til Safety Bulls kontravaegt, er

10.2

Safety Bull og etiketten ‘+145 kg’ sikker

at bruge pa beton/asfalt. Fastger under
INGEN omstaendigheder mere end 1(en)
medarbejder i en PFAS-konfiguration (dvs.
til fastgerelsesringene til faldsikring) til

en Safety Bull™-faldsikringsenhed, nar
Safety Bull™anvendes pa betonunderlag.
Etiketten+145 kg’ over forankringspunktet
skal veere synlig, nar den anvendes pa asfalt
og beton.(Se billede D2, side 6)

DK
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10.3
10.4

10.5

10.6

KAPACITET:

Safety Bull™'s mobile faldsikringssystem

er designet til faldsikring af maksimum to
personer (inkl. tgj og veerktej) med en veegt,
der ikke overstiger 136 kg pr. person. Der ma
paintet tidspunkt veere forbundet flere end
to personer ad gangen til Safety Bull™.
PLACERING AF ENHEDEN: Fer brug skal
punkt 9 veere fulgt ngje, kan baere produktet
ogdet personale, der benytter det. En
fyldestggrende vurdering af hele det omgi-
vende omrade skal udfgres for at afgere, om
arbejdsunderlaget har styrken og strukturen
til at beere brugerne forsvarligt.

« Placér Safety Bull™, sa fastggrelses-
beslaget er mindst 2,5 meter fraden
forreste kant og pa linje med midten af
arbejdsomradet. Seillustrationen neden-
for: (BEMARK: Safety Bull™anbefaler, at
Forankringssystemet bruges 2,5-10 meter
parallelt med den forreste kant, men
Safety Bull kan bruges med min. 2,5 m fra
den forreste kant, og maksimum 20 meter
fraden forreste kant med en arbejdszone
pa maksimalt 30 meter langs den forreste
kant).

« Sergfor, at tie-off-ringene til fastggrelse
peger fremad mod den forreste kant, og
atvognen erindstillet til at kere parallelt
med den forreste kant. Sgrg for, at

24 - Safety Bull™
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1.3

frontakselldsen spaendes forsvarligt fast
iretning mod handtaget. Se fglgende
illustration:

Aksellas

NG

Hjullas

SAMMENKOBLINGER:

Kobl kun sikkerheds-fastggrelsesbeslag

pa sikkerhedsarmen ved hjeelp af det
medfglgende sikkerhedskabel. Hvis sik-
kerhedskablet er gdet i stykker, skal det
omgaende tages ud af drift, og Safety Bull™
kontaktes. Hvis sikkerhedskablet mangler,
skal Safety Bull™ kontaktes. Kontaktoplys-
ninger kan findes pd www.safetybull.com, og
her kan du ogsa finde din lokale forhandler.
Fastger IKKE livlinen til noget punkt udover
til tie-off-fastgerelsesringene.

Nar der foretages sammenkoblinger, skal
der til dette udstyr kun bruges selvlukkende
kroge/karabinhager. Brug kun konnektorer,
som egner sig til det konkrete formal. Sgrg



12.
12.1

12.2

12.3

for, at alle sammenkoblinger er kompatible
istorrelse, form og styrke. Anvend ikke
udstyr, som ikke er kompatibelt. Sgrg for,
at alle sammenkoblinger er helt lukkede og
laste.

INDEN HVER BRUG:

Inden brug skal systemet efterses for
beskadiget udstyr.

EFTERSYNETS TRIN:

TRIN1: Undersgg for lgse, bgjede eller
beskadigede dele, herunder klo, klospidser,
og hvorvidt faldindikatoren forefindes og er
intakt. (Se billede F1-3, side 7)

TRIN 2: Undersgg svejsede sammenkoblin-

ger for forvridning, revner eller andre skader.

TRIN 3: Undersgg kabler for rust og/eller slid

inden hver anvendelse - ANVENDES IKKE,

hvis kabel og kabelforbindelser har taget

skade.

TRIN 4: Alle etiketter skal vaere pa plads

samt fuldt leesbare.

TRIN 5: Undersgg for korrosion pa hele

enheden.

TRIN 6: Undersgg sikkerhedskablets ringbe-

slag for beveegelsesfrihed.

TRIN 7: Undersgg klo mekanismen for

bevaegelsesfrihed.

TRIN 8: Tjek, at klo mekanismens ldseme-

kanisme eriden korrekte fjederbelastede

position. Kontakt Safety Bull™ for reserve-

dele.

VIGTIGT:: HVIS ENHEDEN HAR VAERET

BRUGT TIL SIKRING AF ET FALD:

Faldindikatoren, som er placeret ved

stiftkoblingen, hvor klo mekanismen er gjort

fast til rammen, SKAL udskiftes uanset

kraften af det forudgaende fald. Kontakt

Safety Bull™for reservedele.

VIGTIGT:: INDEN BRUG AF DENNE ENHED

SKAL EN REDNINGSPLAN ETABLERES 0G

INDLZARES. EN FALDHZANDELSE ER IKKE

DET RIGTIGE TIDSPUNKT TIL AT LAGGE DEN

SLAGS PLANER.

ANVEND IKKE BESKADIGET UDSTYR.

ANVEND IKKE UDSTYR, HVORPA DER ER

FORETAGET £NDRINGER.

(Brug venligst eftersyns- og vedligeholdel-

sesloggen pa side 2)

VEDLIGEHOLDELSE, PLEJE OG OPBEVA-

RING:

- Eftersealt Safety Bull™-udstyr og
deleinden og efter hver anvendelse.

« Hold hjulene fri af tagdaekningsmateriale
og affald. Asfalt og kleebende materiale

12.4

13.
13.1

13.2

pa deekkene kan forarsage, at hjulets
bremsefunktion ikke fungerer ordentligt.
« Eftersejeaevnligt alle bolte, stifter, fjedre
etc. Beskadigede eller manglende
stifter kan skabe alvorlige hindringer for
sikkerhedseffekten af Safety Bull™.
+ Sgrgforatvedligeholde malingen
forat undga korrosion.
« lkke-metallisk del bestar af
Bremseklo: UV-bestandigt plastmateriale
Faldindikator: Glasfiber
Sort handtag: UV-bestandigt
plastmateriale.
Renggring - Grundlaeggende vedligeholdelse
af SafetyBull forlenger levetiden pa
enheden eller systemet og bidrager til dens
vigtige sikkerhedsfunktionsevne. Sgrg
forregelmaessigrengegring af systemets
komponenter for at fjerne eventuel snavs,
maling, korrosion, kontaminering eller
andet, der kan have ophobet sig. Brug
ikke aggressive kemikalier sésom alkohol,
syre eller lud til renggring! Vianbefaler, at
du bruger seebevand. SafetyBull méa ikke
eksponeres for dampe, setsende stoffer og
materialer og miljgmaessige pavirkninger.
Terres ved naturlig udluftning.

GENEREL SIKKERHED

BRUG SUND FORNUFT! De fleste ulykker
kanundgas ved at bruge sund fornuft og
koncentrere sigom den arbejdsopgave, der
skal udferes.

Safety Bull™bgr ikke anvendes af personer,
hvis evner eller opmaerksomhed er svaekket
grundet traethed, alkoholiske drikke, ulovlige
eller receptpligtige stoffer eller af andre
fysiske arsager, som udsetter brugeren
eller andre for personskade.

Beer altid en passende sikkerhedsbeklaed-
ning.

Hold haender og fedder fri af bevaegelige
dele, klo mekanismen etc. STIKIKKE haender
eller fingre ind i udstyret, nar det eribrug.
Brugikke udstyretinserheden af stremkab-
ler.

Tillad ikke passagerer at sidde i sikkerheds-
vognen.

Lad handtaget falde og traek bremsen, nar
vognen ikke eribrug.

Serg for, at klo mekanismen fungerer kor-
rekt. Sgrg for, at alle omrader direkte under
og foranvognen erryddede og fri for affald.
Anvend ikke paisglatte tage.

Safety Bull™-25
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13.10 Anvend kun enheden pé et underlag eller et
tag, somden erblevet testet til.

13.11 Szt ikke enheden oven pa ikke-fastgjorte
materialer. Materialerne kan skride, hvis de
ikke er mekanisk fastgjort til taget.

13.12 Afhaengigt af, hvor megen veegt, der er pa
enheden (inklusive materialer, veerktgj og
generator) og de aktuelle omstaendigheder,
kan flere medarbejdere veere pakraevet for
en sikker flytning af enheden. Udvis altid
forsigtighed og sund fornuft, nar enheden
flyttes.

14. OPHEJSNING:

14.1 Enlast kanglide eller falde, hvis
Safety Bull™-enheden ikke hejses korrekt
op, hvilket kan medfgre personskade eller
ded.

14.2 Anvend ikke med beskadigede slynger eller
keeder.

14.3 Anvend passende rigningsudstyr, somer
egnet til laft over hovedhgjde.

14.4 Anvendrigningsudstyr, som erioverens-
stemmelse med branchestandarderne og
producentens anbefalinger.

14.5 Udfer jeevnligt eftersyn og vedligeholdelse af
rigningsudstyret.

14.6 SAT IKKE livlinen pd ophejsningsringene.

14.7 Hjeelpeudstyret og materiellet sikresinden
ophejsning af Safety Bull™.

14.8 Safety Bull™er designet til at blive hejst op
af en kran ved hjeelp af en firbenet slynge
bestdende af stélwirer eller laftekeeder.
Safety Bull™kan ogsa loftes af en gaf-
feltruck med gaffellommer. Se fglgende
illustration for korrekt ophejsning:

HEJSEDIAGRAM:

Lafteslynge

Gaffellommer
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Bedienungsanleitung

Verankerungseinheit fir mobiles Absturzsicherungssystem

Baumusterprifung geméan PSA-Verordnung (EU)2016/425 durchgeflhrt von:
FORCE Certification A/S 0200, DK-2605 Brgndby, Danemark.

*WARNHINWEIS*

Es kann zu schweren Verletzungen oder Todesfallen kommen, wenn dieses Produkt zu anderen als den

vorgesehenen Zwecken verwendet wird. Der Hersteller liefert die nachfolgenden Anleitungen zur Ver-

wendung und Pflege dieser Ausrustung mit. Es liegt in der Verantwortung des Kaufers, jeden Benutzer
ausdricklichinden Gebrauch einzuweisen. Safety Bull™ Manufacturing/Safety Bull™ erfillt die

Anforderungen aus EN795:2012, wenn die Ausriistung gemaB den Anleitungen des Herstellers montiert
und verwendet wird.
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BAUTEILPLAN

Befestigungsringe fur
Absturzsicherung,
1-2 Personen

DE

Verriegelungsmechanismus

Erweiterung

. Erweiterung
(r:qa;fer;?;?g:aacgki Werkzeugkasten
~ (Job Box)

Zug-Fuhrungsringe

Erweiterung
Seitenholme

_/(Side bars)
¥

Vorderachsenverriegelung

Griff Bremse Fallindikator Befestigungsringe fir

Absturzsicherung, 1-2 Personen
(1Person pro Ring)

B f\,, D
I-ls:-_’!"’_i i 4 T,,

SICHERN SIE DEN WAGEN MIT DER BREMSE, WENN SIE IHN NICHT BEWEGEN
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2.2

3.2

3.3

4.1

4.2

MONTAGE
Auf den ersten Seiten des Handbuchs finden
Sie die Montageanleitung fir Safety Bull.

ANWENDUNGEN

Safety Bull™ wird als Verankerung eines voll-
stéandig mobilen Absturzsicherungssystems
verwendet. Safety Bull™kann eingesetzt
werden, wo die Arbeiter Mobilitdt und eine
Absturzsicherung bendtigen. Alle einschla-
gigen Vorschriften und Standards finden Sie
auf www.cen.eu.

Beikorrekter Montage kdnnen mit

Safety Bull™bis zu zwei Arbeiter zwecks
Absturzsicherung verzurrt werden (mit

den speziell konzipierten Absturzsiche-
rungs-Zurrringen).

WICHTIG

Diese Sicherheitsanweisungen missen vor
der Verwendung des Verankerungssystems
aufmerksam gelesen und genauestens
beachtet werden! Vor der Verwendung des
Verankerungssystems mussen alle Perso-
nen, die es verwenden werden, die Sicher-
heitsanweisungen gelesen und verstanden
haben. Die Anweisungen des Herstellers sind
genauestens zu befolgen.

Sollte ein Produkt in einem Land verkauft
werden, indem eine andere Sprache
gesprochen wird, ist der Handler dafur
verantwortlich, zu gewahrleisten, dass eine
Gebrauchsanweisungin der betreffenden
Sprache zur Verfligung gestellt wird.
Esdurfenandem Verankerungssystem
keine strukturellen Anderungen vorgenom-
men werden, es seidenn, der Hersteller,
Safety Bull™, hat der betreffenden Anderung
vorab schriftlich zugestimmt. Jegliche
Veranderungen kénnen sich negativ auf

die Funktionsfahigkeit des Verankerungs-
systems auswirken und die Sicherheit des
Benutzers gefahrden.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Essind die Empfehlungen zur Verwendung
dieses Produkts in Kombination mit anderen
Produkten zu befolgen.

Das Verankerungssystem wurde entwickelt,
um Personen Schutz zu bieten, und es

darf nicht zu anderen Zwecken verwendet
werden. Verbinden Sie niemals eine unbe-
stimmte Last mit dem Verankerungssystem.

4.3

44

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

4.1

412

413

4.4

4.15

4.16

Arbeiten Sie moglichst nie direkt Gber dem
Verankerungspunkt (bitte beachten Sie die
Betriebsanleitung fir die Absturzsicherung).
Bitte berlicksichtigen Sie im entsprechen-
den Produkthandbuch die Angaben zur
maximalen Anzahl der Personen, die das
Verankerungssystem gleichzeitig benutzen
darfen.

Das Verankerungssystem darf nur von ent-
sprechend unterwiesenem und geschultem
Personal benutzt werden.

Es muss ein Rettungsplan vorhanden sein,
der alle moglichen Notféalle berlcksichtigt,
dieinder Arbeitsumgebung eintreten
kénnen.

Beider Verwendung des Verankerungs-
systems missen die entsprechenden
Vorschiften zur Arbeitssicherheit (etwa fir
Arbeiten auf Dachern)befolgt werden.
Wahrend der Verwendung ist darauf zu
achten, dass der Benutzer auf einem soliden
Fundament steht(Vermeidung von Stolper-
gefahr).

Vor Arbeitsbeginn missen die notwendigen
Vorkehrungen getroffen werden, damit
keine Werkzeuge oder Ausrustungsgegen-
sténde vom Arbeitsplatz herabfallen kdnnen.
Der Bereich direkt unter dem Arbeitsplatz
(Gehwege usw.)missen freigehalten
werden.

Die Benutzung des Verankerungssystems ist
nicht bestimmten Personen vorbehalten.
Der Benutzer des Verankerungssystems
muss alle geeigneten MaBnahmen treffen,
um zu gewéahrleisten, dass die dynamische
Belastungskraft bei einem Fall 6kN nicht
Uberschreitet. Samtliche verwendete Aus-
ristung muss mit dem System kompatibel
sein.

Das Verankerungssystem darf unter keinen
Umstéanden veréndert werden.

Nach einem Sturz/einer Krafteinwirkung
muss das Verankerungssystem aus dem
Betrieb genommen und vom Hersteller
untersucht werden.

Setzen Sie das Verankerungssystem keinen
Chemikalien oder aggressiven Substanzen
aus. Kontaktieren Sie im Zweifelsfall den
Hersteller.

Komponenten aus Edelstahl durfen nicht

in Kontakt mit Sandstrahlern oder Eisen-
werkzeugen kommen, da dies Korrosion
verursachen kann.

Wenn Sie Zweifel an der Betriebssicherheit
des Verankerungssystems haben, muss

Safety Bull™-29
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4.17

4.18

419

dieses umgehend auBer Betrieb genommen

werden. Esist dann entweder zwecks

Inspektion an den Hersteller zu senden

oder dieserist entsprechend dariiber zu

informieren.

Vor der Verwendung muss der Bereich

unterhalb des Benutzers daraufhin Gber-

prift werden, ob er korrekt freigerdumt ist,

damit der Benutzer bei einem Absturz nicht

auf dem Boden oder auf einem Objekt auf-

schlagt. Beim Berechnen der Bremsstrecke

muss unbedingt berlicksichtig werden, dass

das System im Fall eines Absturzes der gesi-

cherten Person nachgibt. Die Bremsstrecke

wird folgendermaBen berechnet:

« Hohe iber dem Boden +
Sicherungsseil~2m

« Dehnungdes Falldampfers bzw. der
selbstaufrollenden Sicherheits-
leine/Bremsweg des mitlaufenden
Auffanggerats~0,5-2m

« Dehnungder Sicherungsleine und Ver-
rutschen der Gurte am Kérper~0,5m

« GroBedesBenutzers~1,8m

« Verformung Verankerungs-
system~0,5-2,5m

« Abstand~1m

Bitte beachten Sie unten stehende Beispiele

1-3.

Gesundheitsbedingte Einschrankungen

(Herzkreislauferkrankungen, Einnahme von

Medikamenten) konnen sich bei Arbeiten

in Hohen negativ auf die Sicherheit des

Benutzers auswirken.

4.20 Wenn Zweifel hinsichtlich der kdrperlichen

4.21

Verfassung des Benutzers bestehen, konsul-
tieren Sie vor der Benutzung bitte einen Arzt.
Kinder und schwangere Frauen dirfen das
System nicht benutzen.

4.22 Wenn das Verankerungssystem von einem

4.23

externen Auftragnehmer benutzt wird, mis-
senihm die entsprechenden Gebrauchsan-
weisungen in schriftlicher Form zusammen
mit den vorliegenden Sicherheitsanweisun-
gen ausgehandigt werden.

In bestimmten Situationen kann sich der
Benutzer zwecks Sicherung auch direkt am
Verankerungssystem selbst(Wagen oder
Ose)festhalten. Dies ist gestattet. Dabeiist
jedoch darauf zu achten, nicht zu viel Kraft
auszulben, da dadurch der Fallindikator auf
dem Verankerungspunkt verformt werden
konnte. Der Fallindikator wurde eigens so
konzipiert, dass er bei Druck (im Fall eines
Sturzes)bricht.
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4.24 Die Verankerungsvorrichtung darf nicht zum
Positionieren oder Abseilen von Personen
oder Lasten verwendet werden. Sollte eine
solche Verwendung in Betracht gezogen
werden, wenden Sie sich bitte vorab an
Safety Bull™.

FALLHOHE

BEISPIEL1

1 Hohe Gber dem Boden + Sicherungsseil~2m

2 Dehnung des Fallddmpfers bzw. der selbst-
aufrollenden Sicherheitsleine/Bremsweg des
mitlaufenden Auffanggerats ~0,5-2 m

3 Dehnungder Sicherungsleine und Verrut-
schender Gurte am Kérper~0,5m

4 GroBe desBenutzers~1,8m

5 Verformung Verankerungsvorrichtung ~
0,5-2,5m

6 Abstand~1m



BEISPIEL2

>2,5m

BEISPIEL 3

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

5.7

KOMPATIBLE AUSRUSTUNG

Das Verankerungssystem mussin Ver-
bindung mit einer persdnlichen Schutzaus-
ristung gegen Absturz(PSAgA)verwendet
werden, die folgenden Standards entspricht:
EN 361fur Auffanggurte, EN 362 fur Ver-
bindungselemente, EN 354 und EN 355

fur Sicherheitsleinen/Verbindungsmittel
mit Falldampfer, EN 353-2 fir mitlaufende
Auffanggerate mit flexibler Verankerung
und EN 360 fir Héhensicherungsgerate mit
selbstaufrollenden Sicherheitsleinen.
Bitte beachten Sie auch die Gebrauchsan-
weisungen fir samtliche sonstigen PSAgA,
die verwendet werden.

Wichtig: Wenn eine Kombination verschie-
dener PSAgA eingesetzt wird, ist darauf zu
achten, dass die Funktionsfahigkeit jeder
einzelnen Komponente gewahrleistet ist
und dass sie sich nicht gegenseitig bein-
trachtigen.

Wichtig: Verwenden Sie fir die horizontale
Anwendung nur Sicherheitsleinen, die fur
die jeweilige Anwendung geeignet sind und
die fir jede Art von Kanten getestet wurden
(scharfe Kanten, Trapezbleche, Stahltrager,
Beton usw.).

Safety Bull™ kann nicht haftbar gemacht
werden fur Vorfalle, die durch die Ver-
wendung nicht kompatibler Ausristung
verursacht werden.

WICHTIG: Beim Einsatz eines Absturz-
abfangsystems gemaB EN 363 muss das
ausgewahlte Verbindungselement fir
einen eventuellen Absturz ausgelegt sein.
Safety Bull™ Gbernimmt keine Haftung, wenn
dies nicht beachtet wird.

Wichtig: Bei der Auswahl der Stelle, an wel-
cherdie/das Verankerungsvorrichtung/-sys-
teminstalliert wird, muss unbedingt die
kirzestmdgliche Fallstrecke gewahrleistet
werden.

JAHRLICHE INSPEKTION

Der Anwender ist daflir verantwortlich,

die Verankerungsvorrichtungin gutem
Zustand zu halten und sie regelmaBig einer
Inspektion zu unterziehen, die den kon-
kreten Anwendungsbedingungen gerecht
wird. Diese Inspektionist von einer von
Safety Bull™geschulten und zertifizierten
Fachkraft vorzunehmen, um zu gewéhrleis-
ten, dassdie Vorrichtung stets in perfektem
Zustand ist. Diese Regel gilt generell und
unabhangig davon, ob die Verankerungs-
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vorrichtungin den zurtickliegenden 12
Monaten verwendet wurde oder nicht. Diese
Inspektionist wichtig, da die Sicherheit des
Benutzers von der Wirksamkeit und Bestén-
digkeit der Ausrustung abhéngt.

6.2 Allejahrlichen Inspektionen missenvon
einer von Safety Bull™geschulten und zerti-
fizierten Fachkraft korrekt dokumentiert
werden. Die Inspektionsdokumente, die die-
ser Bedienungsanleitung beiliegen, kdnnen
dazu als Vorlage verwendet werden.

6.3 Die gesamte Produktbeschilderung muss bei
derjahrlichen Inspektion auf ihre Lesbarkeit
geprift werden.

6.4 Beijeder Wartung neuen Nachste-Kontrol-
le-Aufkleber anbringen.

7. GARANTIE

7.1 Wirgewahren eine einjahrige Garantie, die
Herstellungsfehler beiallen Komponenten
abdeckt, die unter normalen Bedingungen
verwendet werden. Sollte das System jedoch
ineiner Umgebung eingesetzt werden, die
besonders korrosiv/aggressivist, kann dies
den Garantiezeitraum verkirzen. Sollte eine
Vorrichtung einer Belastung ausgesetzt
werden (bei einem Sturz), verfallt damit die
Garantie fur all diejenigen Komponenten, die
gezielt so konzipiert sind, dass sie Energie
absorbieren, weshalb sie moglicherweise
verformt wurden und ausgetauscht werden
mussen.

8.  BEISPIEL DER BESCHRIFTUNG

SA

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

® Product: Anchor device

@ Model: SafetyBull EU-000-18
Year of Manufacture:

@ Serial Number:

@ Number of Users: 1-2

Type: SafetyBull
0]
ce

@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 Taastrup
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45
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@ Bitte beachten Sie die Sicherheitsanweisungen

@ Standards

® Produktbeschreibung

® Modell

® Fertigungsjahr

® Seriennummer XX XXXXX-XXXX

@ Max. Anz. gleichzeitiger Benutzer

® Hersteller

® CE-Zeichen und Kennnummer, der
beider Kontrolle der PSA einschal-
tenden, notifizierten Stelle*

9. VERWENDUNG UND BESCHRANKUNGEN

9.1 NURAUF OBERFLACHEN MIT GERINGER
NEIGUNG <5° VERWENDEN

9.2 ZUDENEMPFOHLENEN OBERFLACHEN
ZAHLEN

2 Personen:

A Folienmehrlagiger Bedachungssysteme
B Modifizierte PVC-Folien
C Bahnenausthermoplasti-

schem Polyolefin(TPO)

EPDM-Dachbahnen

Geschotterte EPDM-Dachbahnen

Modifizierte Bitumenbahnen

Metallbedachungen(mindestens 0,65 mm

und héchstens 0,8 mm). Wenn direkt auf der

Bedachung gearbeitet wird. **(Siehe 9.3)

Dens Bedachung

Hartfaserplatten, 15-25 mm

Sperrholzplatten, 15-25 mm

Gipskarton-Abdeckung

Polyisocyanurat (I1S0O)

Styropor(expandiertes Polystyrol, EPS)

1Person:

A Asphalt*
B Beton mit 4.000-6.000 psi *

*Flr Beton-und Asphaltoberflachen

siehe Abschnitt 10.0 zu den Beschran-

kungen fur den Einsatz auf Beton.

9.3 Max. Last auf Konstruktion 6 kN und max.
Verschiebung des Safety Bull 60 cm im Fall
eines Falles.

9.4 VERWENDEN SIE DAS SAFETY BULL™-SYS-
TEMNICHT AUF FOLGENDEN OBERFLA-
CHEN:

« Metalldecks mit wenigerals 0,65 mm
und mehr als 0,8 mm Stérke. (Tragende
Déacher)

Beider Arbeit direkt auf dem Deck,
wenn es nicht Teil eines kompletten
Bedachungssystemsist **

- Loseverlegtes Material, das nicht zu
einem komplett und abschlieBend
verlegten System gehort.

@ Mmoo
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« Schnee

. Pfiitzen, 0I, Algen und lose Teile
**BEVOREIN SAFETY BULL™AUF IRGENDEINE
DACHOBERFLACHE GEHOBEN WIRD,

MUSS DER BAUUNTERNEHMER VERIFIZIEREN,
DAS DER DACHAUFBAU DIE NUTZLASTANFORDE-
RUNGEN VON SAFETY BULL™ERFULLT.

10. EINSCHRANKUNGEN FUR DEN EINSATZ AUF
BETON

Safety Bull™ist fir Betondacher mit
4.000-6.000 psi eingestuft, fir maximal
1(eine)und NICHT 2 (zwei) Absturzsiche-
rungen. Der Einsatz auf Beton/Asphaltist
sicher, wenn per Counterweight Safety Bull
+145 kg als Gegengewicht hinzugefigt
werden und die Beschriftung ,+145 kg” Gber
dem Verankerungspunkt sichtbarist. In
einer Konfiguration flr personliche Schutz-
ausrustungen gegen Absturzunter KEINEN
Umstanden mehrals 1(einen) Arbeiter an
einer Safety Bull™-Absturzsicherungsein-
heit sichern(etwa an den Befestigungs-
ringen fir die Absturzsicherung), wenn
Safety Bull™auf Beton eingesetzt wird.

Die Beschriftung ,+145 kg” tber dem Ver-
ankerungspunkt muss sichtbar sein, wenn
die Vorrichtung auf Asphalt oder Beton
eingesetzt wird. (Siehe Bild D2, Seite 6)

10.1

10.2

n
1.1

1.2

1n.3

KAPAZITAT:

Das mobile Absturzsicherungssystem
Safety Bull™ist fir Absturzsicherungen

fir maximal zwei Personen (Kleidung,
Werkzeuge) bei maximal 136 kg pro Person
ausgelegt. Es kdnnen maximal zwei Perso-
nen zugleich an das Safety Bull™-System
angekoppelt werden.

POSITIONIERUNG DER EINHEIT: Verifizieren
Sie zunachst, dass die Oberflache, auf der
Safety Bull™installiert werden soll, das
Produkt und seine Benutzer tragen kann.
Beieiner Begutachtung der gesamten
Umgebung muss festgestellt werden, ob die
Arbeitsoberfldchen ausreichend tragfahig
und fest sind, um die Sicherheit der Benutzer
des Systems zu gewahrleisten.

- Positionieren Sie den Safety Bull™ so,
dass die Befestigungsplatte mindestens
2,5mvonder Vorderkante entfernt
und auf einer Linie mit dem Mittelpunkt
des Arbeitsbereichs liegt. Siehe unten
stehende Illustration: (HINWEIS:

Safety Bull™empfiehlt den Einsatz von
empfiehlt den Einsatz von Safety Bullin
einem Abstand von 2,5-10 Metern von

der vorderen Dachkante und parallel zu
dieser. Der Safety Bull kann jedoch in
einem Bereich von 2,5 Metern bis maximal
20 Metern Abstand von der Dachkante
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12.
12.1

12.2

12.3

13.
13.1

eingesetzt werden. Der Arbeitsbereich an

der Dachkante betragt maximal 30 Meter.

« Stellen Sie sicher, dass die Befesti-
gungs-Zurrringe in Richtung der vorderen
Dachkante zeigen und der Wagen parallel
zur Dachkante ausgerichtet ist. Stellen
Sie sicher, dass die Verriegelung der

Vorderachse fest an den Griff gezogenist.
Beachten Sie die folgenden Illustrationen:

verriege-

alung

Radblockierung

VERBINDUNGEN HERSTELLEN:

Verwenden Sie als Verbindungselement
fur die Sicherheitsbefestigungsplatte mit
dem Sicherheitskupplungsarm nur die
mitgelieferte Sicherheitsleine. Wenn die
Sicherungsleine beschéadigt ist, ziehen
Sie diese umgehend aus dem Verkehr und
kontaktieren Sie Safety Bull™. Wenn die
Sicherheitsleine fehlt, kontaktieren Sie
Safety Bull™. Die Kontaktinformationen
Ihres lokalen Handlers finden Sie auf www.
safetybull.com.

Klinken Sie die Sicherheitsleine UNTER
KEINEN UMSTANDEN an anderer Stelle als
an den Befestigungs-Zurrringen ein.
Verwenden Sie fir die Verbindungen nur
selbstschlieBende Karabinerhaken. Ver-
wenden Sie nur Verbindungselemente, die
fur die jeweilige Anwendung geeignet sind.
Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungs-
elemente von der Gr6Be, Form und Starke

her kompatibel sind. Verwenden Sie keinerlei

Ausrustungsgegenstande, die nicht
kompatibel sind. Vergewissern Sie sich,
dass alle Verbindungselemente vollstandig
geschlossenund gesichert sind.

VOR JEDER VEWENDUNG:

Esisterforderlich, dass vor jedem Einsatz
des Systems eine Inspektion auf Schaden an
der Ausristung erfolgt.
INSPEKTIONSSCHRITTE

SCHRITT 1: Prifen Sie auf lose, verbogene
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13.2

13.3

oder beschéadigte Teile, darunter Krallen,

Krallenspitzen und Fallindikator (muss vor-

handen und unbeschéadigt sein). (Siehe Bild

F1-3, Seite 7)

SCHRITT 2: Priifen Sie die SchweiBver-

bindungen auf Verformungen, Risse oder

sonstige Beschadigungen.

SCHRITT 3: Prifen Sie die Stahlseile vor

jeder Benutzung auf Rost und/oder Abnut-

zung - NICHT BENUTZEN, wenn Seile oder

Seilverbindungen beschéftigt sind.

SCHRITT 4: Alle Beschriftungen missen

vorhanden und vollstandig lesbar sein.

SCHRITT 5: Prifen Sie die gesamte Einheit

auf Korrosion.

SCHRITT 6: Prifen Sie die Befestigungs-

platte fir die Sicherungsringe auf freie

Beweglichkeit.

SCHRITT 7: Prifen Sie den Greifarm auf freie

Beweglichkeit.

SCHRITT 8: Prifen Sie, dass der Ver-

riegelungsmechanismus des Greifarmin

der korrekten, federgelagerten Position
ist. Kontaktieren Sie Safety Bull™, wenn Sie

Ersatzteile bendtigen.

WICHTIG: WENN DIESE EINHEIT FUR EINEN

FALLSCHUTZ BEANSPRUCHT WURDE:

Der Fallindikator, der sich an der Stiftverbin-

dung befindet, wo der Kupplungsarm an dem

Rahmen befestigtist, MUSS ersetzt werden,

unabhangigvom AusmaB des vorherigen

Falls. Kontaktieren Sie Safety Bull™, wenn

Sie Ersatzteile bendtigen.

WICHTIG: EHE SIE DIESE EINHEIT VER-

WENDEN, MUSS EIN NOTFALLVERFAHREN

(PLAN)ENTWICKELT UND DEM PERSONAL

DURCH SCHULUNGEN VERMITTELT WER-

DEN.WENN ES ZU EINEM ABSTURZ KOMMT,

IST DIESNICHT DER ZEITPUNKT, UM EINEN

SOLCHEN PLAN ZU ENTWICKELN.

ARBEITEN SIE NICHT MIT BESCHADIGTER

AUSRUSTUNG. VERWENDEN SIE KEINE

AUSRUSTUNG, AN DER ANDERUNGEN VOR-

GENOMMEN WURDEN.

(Bitte verwenden Sie das Protokoll fur

Inspektionen und Wartung auf Seite 2.)

WARTUNG, PFLEGE und LAGERUNG:

« Vorundnachjeder Verwendung der
Safety Bull™-Ausristung und Teile
muss eine Inspektion erfolgen.

« Die Raderdirfen weder durch Schutt
noch durch Ablagerungen behindert wer-
den. Asphalt oder klebrige Ablagerungen
an den R&dern bewirken, dass die Rader
nicht korrekt funktionieren.



13.4

14.
14.1

14.2

14.3

14.4

14.5

14.6

Uberpriifen Sie regelmaBig alle

Bolzen, Stifte, Federn, usw.

Beschadigte oder fehlende Stiften

konnen die Sicherheit von Safety Bull™

ernsthaft beeintrachtigen.
« ErhaltenSie den Anstrichingutem

Zustand, um Korrosion vorzubeugen.
13.4 nicht metallischer Teil besteht aus
Klauenschlossbremse: UV-bestandiger
Kunststoff
Fallindikator: Glasfaser
Schwarzer Griff: UV-bestandiger Kunststoff.
Reinigung - Die grundlegende Pflege des
Safety Bull wird die Lebensspanne der
Einheit oder des Systems verlangern und zur
Leistungsfahigkeit seiner lebenswichtigen
Sicherungsfunktion beitragen. Bauteile
regelmaBig reinigen, um Schmutz, Farbe,
Korrosionsmittel, Verunreinigungen oder
andere Materialien zu entfernen, die sich
u.U.angesammelt haben. Keine aggressiven
Chemikalien wie z. B. Alkohol, Sauren oder
Laugen fur die Reinigung verwenden! Wir
empfehlen den Einsatz von Seifenlauge. Den
Safety Bull nicht Dampfen, Korrosionsmit-
telnund Umwelteinflissen aussetzen. Durch
naturliche Beltftung getrocknet.

ALLGEMEINE SICHERHEIT

BENUTZEN SIE DEN GESUNDEN MEN-
SCHENVERSTAND! Die meisten Unfélle
lassen sich vermeiden, wenn man beim
Verrichten einer Arbeit den gesunden
Menschenverstand gebraucht.

Safety Bull™darf nicht von Personen
verwendet werden, deren Fahigkeiten oder
Aufmerksamkeit beeintréachtig sind durch
Midigkeit, alkoholische Getranke, illegale
oder verschreibungspflichtige Drogen oder
Medikamente oder sonstige kdrperliche
Ursachen, welche eine Verletzungsgefahr
firden Benutzer oder andere darstellen.
Tragen Sie stets angemessene Schutz-
kleidung.

Kommen Sie mit Handen oder FiiBen nichtin
die Nahe beweglicher Teile, des Greifarms,
usw. Stecken Sie |lhre Hande oder Finger
wahrend des Betriebs NICHT in Bestandteile
der Ausristung.

Verwenden Sie die Ausristung nichtin der
N&he von Stromleitungen.

Gestatten Sie nicht, dassjemand auf dem
Sicherheitswagen mitfahrt.

14.7

14.8

14.9

Lassen Sie den Hebel absenken und stellen
Sie die Bremse fest, wenn die Vorrichtung
nicht benutzt wird.

Stellen Sie sicher, dass die Greifarme
korrekt funktionieren. Stellen Sie sicher,
dass alle Bereiche direkt unter dem Arbeits-
bereich und vor dem Wagen freivon Hinder-
nissen und Schutt sind.

Nicht auf vereisten Dachern einsetzen.

14.10 Setzen Sie die Vorrichtung nur auf Ober-

flachen oder Dachsystemen ein, fir die sie
getestet wurde.

14.11 Platzieren Sie die Vorrichtung nicht auf

losem Untergrund. Der Untergrund kann
wegrutschen, wenn er nicht fest mit der
Dachkonstruktion verbundenist.

14.12 Je nachdem, ob die Vorrichtung zuséatzliches

15.
15.1

15.2

Gewicht bewéltigen muss (Werkzeuge, Mate-
rial, Generator, usw.), und in Abh&ngigkeit
von den gegebenen Umstédnden kann es sein,
dass fur einen sicheren Betrieb der Vorrich-
tung weitere Arbeiter notwendig sind. Seien
Sie stets vorsichtigund benutzen Sie lhren
gesunden Menschenverstand, wenn Sie die
Vorrichtung bewegen.

HEBEN:

Ladungen konnen rutschen oder fallen,
wenn die Safety Bull™-Vorrichtung nicht kor-
rekt gehoben wird. Das kann zu Verletzungen
oder Tod fuhren.

Verwenden Sie keine beschadigten Schlin-
gen oder Ketten.

Verwenden Sie geeignetes Gurtzeug fur
Hebearbeiten.

Verwenden Sie Gurtzeug, das den Branchen-
standards und den Empfehlungen des
Herstellers entspricht.

Fuhren Sie regelmaBige Inspektionen und
Wartungsarbeiten durch, um das Gurtzeug
instand zu halten.

Klinken Sie NICHT die Sicherheitsleine in die
fur das Anheben vorgesehenen Fihrungs-
ringe ein.

Sichern Sie Zusatzausristung und Material,
ehe Sie den Safety Bull™anheben.

Safety Bull™wurde entworfen, um mit

einem vierstrangigen Drahtseil oder Draht-
seil-Zaum-Riemen von einem Kran angeho-
ben zu werden. Safety Bull™kann auch mit
einem Gabelstapler anhand der dafiir vorge-
sehenen Gabeltaschen angehoben werden.
Beachten Sie die folgenden Illustrationen fur
ein korrektes Anheben:
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Gabeltaschen
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Instrukcja obstugi

Przenosny system zabezpieczajgcy przed upadkiem z
wysokosci, jednostka kotwigca

Rodzaj badania wedtug Rozporzadzenia SOI (UE) 2016/425 przeprowadzonego przez:
FORCE Certification A/S 0200, DK-2605 Brgndby, Dania.

*0STRZEZENIE*

Jezeliprodukt jest uzywany do celéw innych niz przewidziane, moze dojs¢ do powaznych obrazen
ciatalub $mierci. Producent dostarcza nastepujgce instrukcje dotyczace uzytkowania i konserwacji
tego urzadzenia. Obowigzkiem nabywcy jest zrozumienie i przekazanie wyraznych instrukcji kazdemu
uzytkownikowi. Safety Bull™ Manufacturing/Safety Bull™ spetnia wymagania normy EN795:2012, gdy
urzadzenie jest skonfigurowane i uzywane zgodnie z instrukcjami producentow.
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SCHEMAT CZESCI

Pierscienie mocujace

zapobiegajace upadkom,
1-2 osoby

PL /
Mechanizm blokujacy
Dodatkowy stelaz materiatowy S}S,iitnklfawziadah
(Material Rack) Ny (Job Box)

Pierscienie prowadzace

wciggarki Dodatkowe
listwy boczne
_/(Side bars)
Blokada przedniejosi J - )

Uchwyt Hamulec Wskaznik upadku

Pierscienie mocujace

zapobiegajgce upadkom, 1-2 osoby
8 10soba na pierscien)

- O |

o

e
I

DO CHWILI URUCHOMIENIA KOSZYKA UTRZYMUJ HAMULEC ZABLOKOWANY
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2.2

3.2

3.3

4.1

4.2

MONTAZ

Informacje na temat instrukcji montazu
wozka Safety Bull znajduja sie na pierwszych
stronach niniejszej instrukciji.

ZASTOSOWANIA

Woézek Safety Bull™jest przeznaczony do
stosowaniajako kotwiczenie w ramach
kompletnego przeno$nego systemu ochrony
przed upadkiem z wysokos$ci. Safety Bull™
moze by¢ stosowany tam, gdzie wymagana
jest mobilnos¢ pracownikédw i ochrona przed
upadkiem. Wszystkie rozporzadzeniai
normy mozna znalez¢ na stronie www.cen.eu
Przy prawidtowym ustawieniu Safety Bull™
umozliwia przymocowanie do dwoch pra-
cownikow w celu ochrony przed upadkiem
zwysokosci(przy uzyciu specjalnie zapro-
jektowanych pierscieni zabezpieczajgcych
przed upadkiem).

WAZNE

Przed uzyciem systemu kotwigcego nalezy
doktadnie zapoznac sie z niniejszg instruk-
cja bezpieczenstwa, a nastepnie scisle
przestrzegac jejzalecen! Przed uzyciem
systemu kotwigcego wszystkie osoby korzy-
stajgce z tego systemu powinny zapoznac¢
sie zniniejszg instrukcjg bezpieczenstwai
upewnic¢ sie, ze jg zrozumiaty. Nalezy scisle
przestrzegac instrukcji producenta.

W przypadku sprzedazy produktu w kraju, w
ktorym uzywany jestinny jezyk, dystrybutor
jest odpowiedzialny za zapewnienie dostar-
czenia instrukcji obstugi w odpowiednim
jezyku lokalnym.

Bez uprzedniej pisemnej zgody producenta,
Safety Bull™, nie mozna dokonywac zadnych
zmian konstrukcyjnych w systemie kotwie-
nia. Wszelkie ewentualne modyfikacje moga
negatywnie wptyng¢ na dziatanie systemu
kotwieniaimogg stwarza¢ zagrozenie dla
bezpieczenstwa uzytkownika.

WYTYCZNE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Nalezy przestrzegac¢ wskazdwek doty-
czacych stosowaniainnych produktow w
potgczeniuz tym produktem.

System kotwienia zostatopracowany w celu
zabezpieczenia 0s6b inie mozna go uzywaé
do zadnych innych celoéw. Nigdy nie nalezy
podpina¢ nieokreslonego obcigzenia do
systemu kotwienia.

4.3

44

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

4.1

412

413

4.4

4.15

4.16

Jeslito mozliwe, nie nalezy pracowac¢ ponad
punktem kotwienia(patrz instrukcja obstugi
liny bezpieczenstwa).

Szczegotowe informacje na temat maksy-
malnej liczby osob, moggcych jednoczesnie
korzysta¢ z systemu kotwienia, mozna
znalez¢ w odpowiedniej instrukcji obstugi
produktu.

System kotwienia moze by¢ uzywany
wytacznie przez odpowiednio poinstruowany
i przeszkolony personel.

Nalezy sporzadzi¢ plan awaryjny obejmujacy
wszystkie mozliwe sytuacje zagrozenia,
mogace wystapi¢ w srodowisku pracy.

Przy stosowaniu systemu kotwienia

nalezy przestrzega¢ odpowiednich zasad
zapobiegania wypadkom (np. przy pracach
nadachach).

Podczas uzytkowania nalezy zwroci¢ uwage
nato, aby uzytkownik dysponowat solidnym
podparciem (nalezy uwazac na niebezpie-
czenstwo potkniecia).

Przed rozpoczeciem pracy nalezy dopil-
nowac, aby zadne narzedzia ani sprzet

nie mogty spas¢ z miejsca pracy. Obszar
bezposrednio pod miejscem pracy (chodnik
itp.) musiby¢ pusty.

Zastosowanie systemu kotwienia nie jest
ograniczone do konkretnych oséb.

Operator systemu kotwienia musi podja¢
odpowiednie kroki w celu zapewnienia,

ze sitadynamiczna wynikajgca z upadku

nie przekracza 6 kN; wszystkie uzywane
urzgdzenia muszg by¢ kompatybilne.
Zabronione sg jakiekolwiek modyfikacje
systemu kotwienia.

Po upadku / przytozeniu sity system kotwie-
nia musizosta¢ wycofany z eksploatacji i
sprawdzony przez producenta.

Nie wolno narazac¢ systemu kotwienia na
dziatanie srodkéw chemicznych lub innych
agresywnych substancji. W razie watpliwo-
$cinalezy skontaktowac sie z producentem.
Czescize stali nierdzewnej nie moga by¢
narazone na kontakt z pytem szlifierskim lub
narzedziami stalowymi, poniewaz moze to
by¢ przyczyna korozji.

W przypadku watpliwosci co do bezpiecznej
pracy systemu kotwienia nalezy go nie-
zwtocznie wycofac z eksploatacjii wystac
do producenta w celu kontrolii odpowiednio
poinformowac o tym producenta.
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4.17 Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy
przestrzen pod uzytkownikiem jest pusta,
zapewniajac, ze nie uderzy o podtoze lub
jakikolwiek obiekt w razie upadku. Przy
obliczaniu odlegtosci zatrzymania nalezy
uwzglednic¢ fakt, ze system kotwigcy wygnie
sie w razie upadku osoby zabezpieczanej.
Odlegtos$¢ zatrzymania obliczanajest w
nastepujacy sposob:

« Wysokos$c¢ od ziemi +lina
bezpieczeAstwa~2m

« Rozcigganie amortyzatora upadku
lub samoczynnie zwijanalina ase-
kuracyjna/ odlegtosc¢ zatrzymania
urzadzenia zabezpieczajgcego przed
upadkiem z wysokos$ci~0,5-2m

« Rozciagniecie liny bezpieczefAstwaii
dtugos¢ obsunieciawzdtuzciata~0,5m

« Wysokos$¢ uzytkownika~1,8 m

« Odksztatcenie systemu
kotwienia~0,5-2,5m

« Przeswit~1m

4.8 Patrz przyktady 1-3 ponize;j.

4.19 Ograniczenia zdrowotne (choroby uktadu
krgzenia, przyjmowanie lekow) mogag miec
niekorzystny wptyw na bezpieczenstwo
uzytkownika podczas pracy na wysokosci.

4.20 Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy
skonsultowac sie zlekarzem w przypadku
jakichkolwiek watpliwos$ci co do stanu
fizycznego uzytkownika.

4.21 Dzieciikobiety w cigzy nie powinny stoso-
wac tego systemu.

4.22 Jezeli system kotwienia ma by¢ stosowany
przez wykonawce zewnetrznego, wowczas
wraz z niniejsza instrukcja bezpieczenstwa
nalezy przekazac¢ odpowiednie instrukcje
obstugi w wersji pisemne;j.

4.23 W pewnych sytuacjach, ze wzgledow
bezpieczenstwa, uzytkownik moze trzymac
sie samego systemu kotwienia (wdzka lub
oczka). Jest to dozwolone. Nalezy jednak
uwazac, aby nie wywierac¢ zbyt duzej sity,
poniewaz moze to prowadzi¢ do deformacji
wskaznika upadku na punkcie kotwienia.
Wskaznik upadku zaprojektowano tak, aby
zerwat sie pod naciskiem (w przypadku
upadku).

4.24 Urzadzenia kotwigcego nie nalezy stosowac
do pozycjonowania lub zjazdu ludzi lub
tadunkow. W przypadku koniecznosci rozwa-
zenia takiego zastosowania nalezy najpierw
skonsultowacé sie z Safety Bull™.
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PRZYKEAD1

PRZYKEAD 2

>2,5m




PRZYKEAD 3

5.1

5.2

Wysoko$¢ od ziemi +lina bezpieczenstwa ~ 2
m

Rozcigganie amortyzatora upadku lub samo-
czynnie zwijana lina asekuracyjna/ odlegtos¢
zatrzymania urzadzenia zabezpieczajgcego
przed upadkiem zwysokosci~0,5-2m
Rozciagniecie liny bezpieczenstwa i dtugosc¢
obsunieciawzdtuz ciata~0,5m

Wysoko$¢ uzytkownika~1,8 m

Odksztatcenie urzadzenia kotwienia~0,5-2,5
m

Przeswit~1m

KOMPATYBILNY SPRZET

System kotwigcy musiby¢ uzytkowany w
potgczeniu ze sprzetem ochrony indywi-
dualnej przed upadkiem z wysokosci (PPE),
spetniajgcym ponizsze normy: Uprzeze
bezpieczenstwa wg EN 361, tgcznikiwg EN
362, liny bezpieczenstwa zamortyzatorem
upadku wg EN 354 i EN 355, ograniczniki
upadku z elastyczng kotwicg wg EN 353-2
lub samozwijajace sie linie asekuracyjne wg
EN 360.

Nalezy réwniez przestrzegac instrukcji
obstugi kazdego innego uzywanego sprzetu
ochrony indywidualnejchronigcego przed
upadkiem z wysokosci.

5.3

5.4

5.5

5.6

5.7

6.2

6.3

6.4

Wazne: W przypadku stosowania potgczenia
roznych elementéw sprzetu ochrony osobi-
stejnalezy zwrdci¢ uwage na zapewnienie,
ze poszczegolne elementy sg sprawneize
nie przeszkadzajg one sobie nawzajem.
Wazne: W przypadku zastosowania
poziomego nalezy stosowac¢ wytgcznie liny
bezpieczehstwa, odpowiednie dla danego
zastosowaniaiprzetestowane dladanego
typu krawedzi(ostre krawedzie, blacha
trapezowa, dzwigary stalowe, beton itp.).
Firma Safety Bull™ nie ponosi odpowie-
dzialnosciza zdarzenia wynikajace z uzycia
niezgodnego sprzetu.

WAZNE: W przypadku korzystania z systemu
zabezpieczajgcego przed upadkiem zgodnie
znorma EN 363 wybrany tgcznik powinien
uniemozliwia¢ upadek. Safety Bull™ nie
ponosiodpowiedzialnos$ciw przypadku
braku zgodnosci.

Wazne: Przy wyborze miejsca montazu
urzadzenia kotwigcego lub systemu nalezy
zwroci¢ uwage nazapewnienie mozliwie
najkrotszej odlegtosci upadku.

COROCZNA KONTROLA

Obowigzkiem operatorajest utrzymanie
urzadzenia kotwigcego w dobrym stanie
technicznym orazregularne przeprowa-
dzanie kontroliurzadzenia kotwiczgcego

w regularnych odstepach czasu, zgodnie z
odpowiednimi warunkami eksploatacji przez
eksperta przeszkolonego i autoryzowanego
przez Safety Bull™ celem zapewnienia, ze
urzadzenie to jest utrzymywane w idealnym
stanie. To og6lna zasada, obowigzujgca nie-
zaleznie od tego, czy urzgdzenie kotwigce
byto faktycznie uzywane w ciggu ostatnich
12 miesiecy. Kontrola tajest wazna, ponie-
waz bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od
wydajnosciitrwatosci sprzetu.

Wszelkie coroczne kontrole nalezy
odpowiednio udokumentowac¢ przez wykwa-
lifikowanego eksperta przeszkolonego

i certyfikowanego przez Safety Bull™.
Zawarty w niniejszejinstrukcji dokument
kontroli mozna wykorzystac¢ jako wzor.

Przy corocznej kontroli nalezy sprawdzi¢
czytelnos¢ wszystkich etykiet produktow.
Natozy¢ kolejng, nowa naklejke kontrolng
przy kazdej czynnos$ci serwisowej.

GWARANCJA

Udzielamy rocznej gwarancji na wady pro-
dukcyjne wszystkich elementoéw uzywanych
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w normalnych warunkach. Jezeli jednak
system zostanie zastosowany w srodowisku
szczegolnie korozyjnym/agresywnym, okres
gwarancji moze zostac skrocony. W przy-
padku poddania urzadzenia naprezeniu(w
przypadku upadku)traca waznosc wszelkie
prawa gwarancyjne odnoszace sie do tych
czesci konstrukcyjnych, zaprojektowanych
do pochtaniania energii, ktére moga ulec
deformacjiimoga wymagac¢ wymiany.

8. PRZYKLADOWAETYKIETA

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

@ Product: Anchor device Type: SafetyBull
@ Model: SafetyBull EU-000-18

(® Year of Manufacture: [0)

® Serial Number: C E

@ Number of Users: 1-2

@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 Taastrup
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

@ Nalezy przestrzega¢ instrukcji bezpieczenstwa

@ Normy

® Opis produktu

® Model

® Rok produkgji

® Numer seryjny XX XXXXX-XXXX

@ Maks. liczbajednoczesnych uzytkownikow

® Producent

® Znak CE i numer notyfikowanej
jednostkiuczestniczgcejw kontroli
sprzetu ochrony indywidualnej*

9. ZASTOSOWANIE | OGRANICZENIA

9.1 STOSOWANIE TYLKO NAPOWIERZCHNIACH

0 NISKIMNACHYLENIU <5°

9.2 ZALECANE POWIERZCHNIE OBEJMUJA

2 osoby:

A Membrana dachowa wielowarstwowa (BUR)
B Modyfikowane membrany PVC

C Membrany z poliolefin termo-
plastycznych(TPO)

Membrany dachowe EPDM

Membrana EPDM z balastem

Modyfikowane membrany bitumiczne
Pokrycie metalowe (nie mniej niz 0,65 mm.
inie wiecejniz0,8 mm.)Podczas pracy
bezposrednio na pokryciu**.(Patrz punkt 9.3).

@ Mmoo
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Pokrycie geste

Ptyta pilsniowa twarda, 15-25 mm
Sklejka, 15-25 mm

Pokrycie gipsowe
Poliizocyjanuran(ISO)

Polistyren spieniony (EPS)

oba:

A Asfalt*

B
*W

Beton*4000-6000 psi
przypadku powierzchni betonowych

i asfaltowych, ograniczenia dotyczace
stosowania betonu - patrz punkt 10.0.

9.3

9.4

% P

Maks. obcigzenie konstrukcji 6 kn i umiesz-
czenie produktu Safetybull w odlegtosci
maks. 60 cm w razie upadku.

NIE NALEZY UZYWAC SYSTEMU SAFETY

BULL™NANASTEPUJACYCH POWIERZCH-

NIACH:

« Pokrycie metalowe ponizej 0,65 mm lub
powyzej 0,8 mm. (Pokrycie strukturalne)
Podczas pracy bezposrednio na
pokryciu, gdy nie jest cze$cig kom-
pletnego systemu dachowego**.

« Luzno utozony materiatnie jest czescia
kompletnego gotowego systemu.

. Lod

. Snieg

« katuze, oleje, algiiprzedmioty
przechowywane luzem.

RZED PODNIESIENIEM SAFETY BULL™ NA

DOWOLNA POWIERZCHNIE DACHU WYKONAWCA
MUSISPRAWDZIC, CZY KONSTRUKCJA POKRYCIA
SPELNIAWYMAGANIA SAFETY BULL™ DOTY-
CZACE OBCIAZENIA.

10.
10.1

10.2

OGRANICZENIA STOSOWANIA BETONU

Safety Bull™jest sklasyfikowany na
4000-6000 psizabezpieczenia przed
upadkiem z betonu dla maksymalnie 1
(jednej), aNIE 2 (dwoch) oséb. Po dodaniu
ponad 145 kg przeciwwagi Safety Bull i
etykiety ,+145 kg” mozna system bezpiecznie
stosowac na betonie/asfalcie. W zadnym
wypadku NIE wolno podtgcza¢ wiecejniz 1
(jednego) pracownika w konfiguracji PFAS
(tj. do pierscieni mocujgcych zabezpieczenie
przed upadkiem)do urzadzenia Safety Bull™
przy korzystaniu z systemu Safety Bull™na
betonie.

Etykieta ,+145 kg"” powyzej punktu kotwienia
musi by¢ widoczna w przypadku stosowania
na asfalcie i betonie. (Patrzrysunek D2,
strona 6).



n
11

1.2

1.3

NOSNOSC:

Przenosny system ochrony przed

upadkiem z wysokosci Safety Bull™ zostat
zaprojektowany z mys$lag o maksymalnie
dwdch osobach, w przypadku ktérych waga
(odziez, narzedzia) nie przekracza 136 kg na
osobe. Do systemu Safety Bull™ moga by¢
podtgczone jednoczesnie nie wiecej niz dwie
osoby.

USTAWIANIE URZADZENIA: Najpierw nalezy
sprawdzi¢, czy powierzchnia, na ktérej
zostanie zamontowany Safety Bull™, jest w
stanie utrzymac produkt i obstugujacy go
personel. Nalezy dokona¢ kompleksowej
oceny catego otaczajgcego obszaruw celu
ustalenia, czy powierzchnie robocze sg
wystarczajgco wytrzymate i zapewniajg
integralnosc¢ konstrukcyjna, aby bezpiecznie
wspierac¢ uzytkownikow.

« Ustawi¢ Safety Bull™ w taki sposob,
aby ptyta mocujgcaznajdowata sie w
odlegtosci co najmniej 2,5 metra od
krawedzi czotowejirownolegle do srodka
obszaruroboczego. Patrzrysunek
ponizej: (UWAGA: Safety Bull™zaleca
stosowanie wozkdw bezpieczenstwa w
odlegtosci 2,5-10 metrow rownolegle
do krawedzi czotowej, jednakze wozek
Safety Bull moze by¢ uzywany w odle-
gtosci 2,5 metra od krawedzi czotowej
i maksymalnie 20 metrow od krawedzi

12.
121

czotowej, przy czym maksymalna
strefarobocza nie moze przekraczac¢
30 metrow przy krawedzi czotowej).

» Dopilnowa¢, aby pierscienie mocujace
byty skierowane w strone krawedzi
czotowejiaby wozek przesuwat sie row-
nolegle do krawedzi czotowej. Upewnic¢
sie, ze blokada przedniej osi jest pewnie
zaciggnietaw kierunku uchwytu. Patrz
nastepujgcy rysunek:

Blokada

Blokada kota

WYKONYWANIE POLACZEN:

Zabezpieczajaca ptyte mocujgca podtgczac
wytgcznie dotgczong ling bezpieczenstwa
do ramienia zabezpieczajgcego. W
przypadku zerwania liny bezpieczenstwa
nalezy natychmiast przerwac eksploatacje
urzadzeniaiskontaktowac sie z Safety
Bull™. Jeslibrakuje liny bezpieczenstwa,
nalezy skontaktowac sie z Safety Bull™. Aby
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12.2

12.3

13.
13.1

13.2

uzyskac¢ informacje kontaktowe, odwiedz
strone www.safetybull.comiznajdzlokal-
nego dealera.

NIE WOLNO zaczepia¢ liny asekuracyjnej

w zadnym innym miejscu niz pierscienie
mocujgce.

Do wykonywania potgczenz tym sprzetem
nalezy uzywac¢ wytgcznie samoblokujacych
hakéw zatrzaskowych i samoblokujgcych
karabinkow. Uzywa¢ wytacznie taczni-
kow, ktore sg odpowiednie dladanego
zastosowania. Dopilnowac, aby wszystkie
potgczenia byty dopasowane pod wzgledem
rozmiaru, ksztattu i wytrzymatosci. Nie
wolno uzywac niezgodnego sprzetu.
Dopilnowac¢, aby wszystkie taczniki byty
catkowicie zamkniete i zablokowane.

PRZED KAZDYM UZYCIEM:

Przed rozpoczeciem pracy z systemem
nalezy przeprowadzi¢ kontrole pod katem
uszkodzen.

ETAPY KONTROLI:

ETAP1: Sprawdzi¢, czy nie maluznych,
wygietych lub uszkodzonych czes$ci, w tym
zaczepu, koncowek hakéw, a wskaznik
upadku jest obecny i nieuszkodzony. (Patrz
rysunek F1-3, strona 7).

ETAP2: Sprawdzi¢ potgczenia spawane
pod katem odksztatcen, peknie¢ lub innych
uszkodzen.

ETAP 3: Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢, czy liny nie rdzewiejg i/lub nie
zuzywaja sie - NIE WOLNO uzywac¢ systemu,
jeslilinyiich potaczeniaulegty uszkodzeniu.
ETAP 4: Wszystkie etykiety musza by¢
widoczneiw petniczytelne.

ETAP5: Sprawdzi¢ urzadzenie pod wzgle-
dem korozji.

ETAP 6: Sprawdzi¢, czy ptytamocujaca
pierscienialiny bezpieczenstwa zapewnia
swobode ruchu.

ETAP 7: Sprawdzi¢, czy ramie haka zapewnia
swobode ruchu.

ETAP 8: Sprawdzi¢, czy mechanizm bloku-
jacy ramienia haka znajduje sie w prawidto-
wym potozeniu sprezynowym. Informacje na
temat czes$cizamiennych mozna uzyskac od
Safety Bull™.

WAZNE: JESLIURZADZENIE TO ZOSTALO
UZYTE DO ZAPOBIEGANIA UPADKOWI:
Wskaznik upadku znajdujacy sie na
sworzniu, na ktérym ramie haka jest przymo-
cowane do ramy, MUSI zosta¢ wymieniony
niezaleznie od wielkosci poprzedniego
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13.3

13.4

13.5

14.
14.1

upadku. Informacje na temat czescizamien-
nych mozna uzyskac¢ od Safety Bull™.
WAZNE: PRZED UZYCIEM TEGO URZA-
DZENIANALEZY OPRACOWAC | WDROZYC
PROCEDURE (PLAN)RATOWNICZA. UPADEK
NIE JEST WELASCIWYM MOMENTEM NA
OPRACOWANIE TAKICH PLANOW.
NIE UZYWAC USZKODZONEGO SPRZETU. NIE
UZYWAC ZMODYFIKOWANEGO SPRZETU.
(Nalezy skorzystac¢ z dziennika kontrolii
konserwacji na stronie 2).
KONSERWACUJA, PIELEGNACJA i PRZECHO-
WYWANIE:
- Skontrolowa¢ wszystkie urzadzeniaicze-
$ci Safety Bull™ przed i po kazdym uzyciu.
- Nie dopuszcza¢ do gromadzenia sie
osadéw dachowych izanieczyszczen
na kotach. Nagromadzenie asfaltu lub
kleju na oponach moze spowodowaé
nieprawidtowe dziatanie hamulca kota.
« Regularnie sprawdzac¢ wszystkie
Sruby, sworznie, sprezyny itp. Uszko-
dzone lub brakujgce sworznie moga
znacznie pogorszy¢ wspotczynnik
bezpieczenstwa Safety Bull™.
« Abyzapobiec korozji, nalezy kon-
serwowac powtoke lakiernicza.
Czesc¢ niemetalowa sktadasie z
Hamulca z blokada zatrzaskowg: Tworzywo
odporne na promieniowanie UV
Wskaznika upadku: Wtékno szklane
Czarnego uchwytu: Tworzywo odporne na
promieniowanie UV
Czyszczenie - podstawowa pielegnacja
produktu SafetyBull wydtuza okres eksplo-
atacji modutu lub systemu i przyczynia sie
do zachowania jego najwazniejszych funkcji.
Nalezy okresowo czyscic¢ elementy systemu
w celu usuniecia wszelkich zabrudzen, $la-
dow farby, substancji powodujgcych korozje,
zanieczyszczen lub innych materiatow, ktore
mogty sie nagromadzié. Do czyszczenia nie
nalezy uzywac silnie dziatajacych substancji
chemicznych, takich jak alkohol, kwasy
czytugi! Zalecamy stosowanie mydlin.
Nie nalezy narazac¢ produktu SafetyBull
nadziatanie oparow, elementdw zracych i
czynnikow srodowiskowych. Suszyc¢ przez
naturalng wentylacje

BEZPIECZENSTWO 0GOLNE

KIERUJ SIE ZDROWYM ROZSADKIEM! Wigk-
szos$ciwypadkoéw mozna unikna¢, kierujac
sie zdrowym rozsgdkiem i skupiajgc sie na
wykonywanej pracy.



14.2 System Safety Bull™ nie powinien by¢ uzyt-
kowany przez osoby, ktérych zdolnos¢ lub
czujnosc¢jest ograniczona przezzmeczenie,
spozycie napojow odurzajgcych, nielegal-
nych lub przepisanych lekéw lub innych
czynnikow fizycznych, ktére moga narazi¢
uzytkownika lub inne osoby na obrazenia.
Nalezy zawsze nosi¢ odpowiedni stréj
ochronny.

Nie dopuszczaé¢ do kontakturakistépz

ruchomymi cze$ciami, ramieniem haka,

itp. NIE WOLNO wktadac¢ ragk ani palcow do

urzgdzenia podczas pracy.

Nie nalezy uzytkowac¢ urzadzenia w poblizu

przewodoéw elektrycznych.

Nie pozwala¢ pasazerom najazde na wdzku

bezpieczenstwa.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, pozostawic

uchwyt swobodnyizaciggng¢ hamulec.

Upewnic¢ sie, ze ramie haka dziata prawi-

dtowo. Dopilnowa¢, aby wszystkie obszary

bezposrednio pod woézkiem i przed nim byty
pusteiwolne od wszelkich smieci.

14.9 Nie stosowac¢ na oblodzonych dachach.

14.10 Uzywaé wytacznie na powierzchnilub dachu,
dla ktorego urzadzenie zostato przetesto-
wane.

14.11 Nie nalezy ustawia¢ urzadzenia na nieza-
mocowanych materiatach. Takie materiaty
moga sie przesuwac, jeslinie sg mechanicz-
nie przymocowane do dachu.

14.12 W zaleznosci od obecnosci dodatkowego
obcigzenia urzgdzenia(w tym materiatow,
narzedzi, generatora)ibiezgcych okolicz-
nosci, do bezpiecznego przemieszczania
urzadzenia moga by¢ potrzebni dodatkowi
pracownicy. Podczas przemieszczania urza-
dzenia nalezy zawsze zachowac¢ ostroznos$c¢ i
zdrowy rozsadek.

14.3

14.4

14.5
14.6
14.7

14.8

15. PODNOSZENIE:

15.1 Obcigzeniamoga sie przesuwac lub spas¢,
jesliurzadzenie Safety Bull™ nie jest prawi-
dtowo podnoszone, powodujgc obrazenia lub
Smierc.

Nie uzywaé z uszkodzonymizawiesiamilub
tancuchem.

Stosowac odpowiednie olinowanie przysto-
sowane do podnoszenia nad gtowa.

Uzywac¢ olinowania zgodnie z normami
branzowymiizaleceniamiproducenta.
Regularnie przeprowadzac¢ kontrole i
konserwacje olinowania.

15.2

15.4

15.5

15.6 NIE WOLNO zaczepiac liny asekuracyjnej
do wyznaczonych pierscieni prowadzacych
wciggarki.

Zabezpieczyc¢ sprzet i materiat pomocniczy
przed podniesieniem Safety Bull™.

System Safety Bull™zostatopracowany z
mys$lg o podnoszeniu przy uzyciu dzwigu
zwykorzystaniem 4-linowego zawiesia

lub zawiesiatancuchowego. System
Safety Bull™ mozna réwniez podnosi¢,
uzywajgc wozka widtowego z oznaczonymi
kieszeniamiwidtowymi. Informacje na temat
prawidtowego podnoszenia przedstawiono
naponizszym rysunku:

15.7

SCHEMAT PODNOSZENIA
Zawiesie
podnoszace

I

Kieszenie widtow
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ssystemet

Forankringsenhet till det mobila fallskyd

Typkontroll enligt férordningen om personlig skyddsutrustning (EU) 2016/425 utford av:
FORCE Certification A/S 0200, DK-2605 Brgndby, Danmark.

*VARNING*

Anvandning av utrustningeniandra syften an det avsedda kan leda till allvarliga skador eller dod.
Tillverkaren tillhandahaller féljande instruktioner fér att anvédnda och underhalla utrustningen. Det
ar képarens ansvar att forstd och uttryckligen formedla dessa kunskaper till samtliga anvéndare.
Safety Bull™Manufacturing/Safety Bull™ uppfyller kraven pd EN795:2012 vid montering och anvandning
ienlighet med tillverkarensinstruktioner.
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DIAGRAM GVER DELAR

Faste for fallskydd
Ringar, 1-2 personer

Lasningsmekanism

Tilldgg
Materialstallning
(Material Rack)

Tilldgg
Arbetslada

4 (Job Box)
Vinsch
Styrringar
e Tillagg
Sidostanger
_/(Sidebars)
Framre axellas )

Handtag Broms Fallindikator

Faste for fallskydd
Ringar, 1-2 personer
(1person perring)

— -r
+
e
I

HOLD BREMSEN LAST MED MINDRE DU BEVEGER
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4.5

MONTERING

Sede forstasidornaibruksanvisningen for
att fa monteringsinstruktioner for Safety
Bull.

ANVANDNINGSOMRADEN

Safety Bull™ska anvandas som ett
forankringssystemiett helt mobilt fall-
skyddssystem. Safety Bull™ kan anvandas
dar arbetarna maste réra sig och fallskydd
krévs. Se www.cen.eu for allabestdammelser
och standarder.

Vid korrekt montering kan tva personer vara
fastspanda med fallskyddet Safety Bull™
(genom att anvénda de &ndamalsenliga
surrningsringarna).

VIKTIGT

Dessa sakerhetsinstruktioner maste lasas
noggrant fére anvandning av férankrings-
systemet och féljas noggrant! Innan du
anvander forankringssystemet, maste alla
som anvander detta forankringssystem

l&sa och sakerstélla att de forstatt dessa
sakerhetsinstruktioner. Tillverkarens
instruktioner ska foljas strikt.

Om en produkt distribuerasiettland dar ett
annat sprak talas, ansvarar distributéren for
att bruksanvisningen ska tillhandahéllas pa
det lokala spraket.

Inga strukturella foréandringar far géras
avforankringssystemet utan ett skriftligt
godkannande fran tillverkaren, Safety Bull™.
Allaférédndringar kan forsamra forankrings-
systemet och hota anvédndarens s@kerhet.

SAKERHETSRIKTLINJER
Rekommendationerna for att anvédnda andra
produkterisamband med denna produkten
maste iakttas.

Férankringssystemet utvecklades for att
spanna fast personer och far inte anvandasii
nagot annat syfte. Fast aldrig en odefinierad
last pa férankringssystemet.

Forsok i mojligaste man att inte utféra arbe-
ten ovanfor forankringspunkten (I&s bandets
bruksanvisning).

Serespektive produkts bruksanvisning for
information om maximalt antal personer
som samtidigt kan anvanda férankrings-
systemet.

Forankringssystemet far endast anvéandas
av korrektinstruerad och utbildad personal.
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4.7

4.8

4.9

4.10

4.1
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4.14

4.15

4.16

4.17

Enraddningsplan maste ha utfardats som
tacker allamajliga nddsituationer som kan
uppstaiarbetsmiljén.
Vid anvandning av forankringssystemet
maste respektive regler for férebyggande av
olyckor (t.ex. for arbete pa tak)tillampas.
Under anvandning ska uppmarksamhet fas-
tas pd att sdkerstalla att anvandaren har ett
sakert fotfaste (se upp for snubbelrisker).
Innan arbetet padbdrjas maste atgarder vid-
tas for att sdkerstéalla attinga verktyg eller
utrustning kan falla ner fran arbetsplatsen.
Omradet direkt under arbetsplatsen(trot-
toar etc.) méste hallas fritt.
Anvandningen av forankringssystemet ar
inte begrénsat till specifika individer.
Forankringssystemets operatér maste
vidtalampliga dtgarder for att sékerstalla
att den dynamiska krafteniett fall inte kan
overskrida 6 kN. All utrustning som anvands
maste vara kompatibel for detta.
Forankringssystemet farinte férandras pa
nagot satt.
Efter ett fall/kraftbromsning, maste férank-
ringssystemet tas ur drift och kontrolleras
av tillverkaren.
Utsatt inte forankringssystemet for kemi-
kalier eller andra aggressiva substanser. Vid
tveksamheter kontakta tillverkaren.
Komponenter i rostfritt stal farinte komma
i kontakt med slipdamm eller stalverktyg
efter som det kan orsaka korrosion.
Om du tvekar pa férankringssystemets
sakerhet, skadu omedelbart tadet ur drift
och omedelbart skicka det till tillverkaren
forinspektion ellerinformera tillverkaren
om detta.
Fore anvandning maste omradet under
anvandaren inspekteras sa att det finns till-
rackligt med avstand fér att anvandaren inte
ska nad marken vid ett fall. Vid berdkning av
stoppavstandet ar det viktigt att réakna med
att forankringssystemet kommer att bojas
vid anvandning for att forhindra ett fall.
Stoppavstandet berdknas enligt féljande:
« HOjd 6ver marken+band~2m
« Stoppavstand for tillagg for falldampare
resp. sjdlvuppdragande forank-
ringslina/styrt glidlas~0.5-2m
« Bandets tanjning och glidning
langs med kroppen~0,5m
« Anvandarenshdjd~1,8m
« Férankringssystemets defor-
mering~0.5-2.5m
« Frihéjd~1m



4.18 Se exemplen1-3 nedan.

4.19 Halsobegréansningar (kardiovaskulara
sjukdomar, medicinering) kan paverka
anvandarens sékerhet negativt vid arbete pa
hdga hojder.

4.20 Omdet finns nagra fragetecken till en
anvandares fysiska tillstand, radgér med en
lakare fore anvandning.

4.21 Barnoch gravida kvinnor ska inte anvanda
systemet.

4.22 Om forankringssystemet anvands av en
extern entreprendr ska de relevanta bruks-
anvisningarna lamnas 6ver tillsammans med
dessa sakerhetsinstruktioner.

4.23 | vissa situationer kan anvandaren hallai
sjélva férankringssystemet(vagnen eller
Oljetten)av sdkerhetsskal. Detta &r tillatet.
Men man ska inte trycka med alltfér mycket
kraft eftersom det kan deformera fallindi-
katorns forankringspunkt. Fallindikator har
specifikt utformats for att bromsa vid tryck
(vid fall).

4.24 Forankringsenheten skainte anvandas for
positionering eller firning av manniskor eller
last. Om du vill anvanda s&ddana funktioner,
radgor forst med Safety Bull™.

FALLDISTANS

EXEMPEL 2

>2,5m

EXEMPEL1

EXEMPEL 3
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Ho6jd 6ver marken +band ~2m

Stoppavstand for tillagg for falldampare
resp. sjalvuppdragande forankringslina/styrt
glidlds~0.5-2m

Bandets tanjning och glidning langs med
kroppen~0,5m

Anvandarens hdjd~1,8 m

Férankringens enhetsinformation~0.5-2.5
m

Frihdjd ~1m

KOMPATIBEL UTRUSTNING
Forankringssystemet maste anvandas

i kombination med personligt fallskydd

som motsvarar foljande standarder:
Sakerhetsbyglarienlighet med EN 361,
anslutningsdonienlighet med EN 362, band
med falldampare i enlighet med EN 354 och
EN 355, fallskydd med styrt glidlds med
flexibel férankringienlighet med EN 353-2
eller sjdlvuppdragande férankringslinori
enlighet med EN 360.

Folj ocksa bruksanvisningarna fér andra
personliga fallskydd som anvands.

Viktigt: Vid anvandning av olika komponen-
ter fran olika typer av personligt fallskydd,
sakerstall att funktionen for varje enskild
komponent fungerar korrekt och att de inte
arivagen forvarandra.

Viktigt: For horisontell utplacering anvand
endast band som arlampliga for respektive
anvandningsomrade och som har testats for
infattningenifraga(vassakanter, trapets-
plat, stalbalkar, betong etc.).

Safety Bull™kan inte hallas ansvarigt for
olyckor som uppstar p.g.a. anvandning av
inkompatibel utrustning.

VIKTIGT: Vid anvandning av ett begransat
fallsystemienlighet med EN 363,, ska det
valda anslutningsdonet omaojliggéra ett fall.
Safety Bull™taringet ansvar for olyckor som
sker till f6ljd av dsidosattande av instruktio-
nerna.

Viktigt: Nar du valjer var du skainstalleraen
forankringsenhet resp. férankringssystem,
ardetviktigt garantera kortast majliga
falldistans.

ARLIG INSPEKTION

Operatéren ansvarar fér att halla férank-
ringsenhetenigott skick och foratt den
skainspekterasregelbundetienlighet
med driftvillkoren - av en utbildad expert
som ar certifierad av Safety Bull™ for att
sakerstéallaatt den ariperfekt skick. Detta

Safety Bull™

6.2

6.3

6.4

arenallmanregel som géller oavsett om
forankringsenheten har anvéantsellerinte
under de foregdende 12 manaderna. Denna
inspektion ar viktig eftersom anvandarens
sékerhet beror pa utrustningens effektivitet
och héllbarhet.

Alla arliga inspektioner maste dokumenteras
av en kvalificerad expert som utbildats och
certifierats av Safety Bull™. Inspektionsdo-
kumentetidessainstruktioner kan anvandas
som mall.

Alla produktmarkningars lasbarhet maste
kontrolleras under den arliga inspektionen.
S&tt pa ett nytt klistermérke som indikerar
nastainspektion vid varje underhall.

GARANTI

Viger ett ars garanti mot tillverkningsfel
paallakomponenter under normala forhal-
landen. Om systemet implementerasien
milj6 som ar sarskilt korrosiv/aggressiv,
kan garantiperioden forkortas. Om en enhet
utsatts for tryck(vid ett fall), havs garantin
forallakomponenter arutformade for att
absorberaenergin eftersom de kanvara
deformerade och behdva erséattas.

PROVMARKNING

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

® Product: Anchor device

@ Model: SafetyBull EU-000-18
Year of Manufacture:

@ Serial Number:

® Number of Users: 1-2

Type: SafetyBull
(©) 0]
ce

@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 Taastrup
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

@ Vidta alla sékerhetsinstruktioner

@ Standarder

® Produktbeskrivning

® Modell

® Tillverkningsar

Serienummer XX XXXXX-XXXX

@ Max. Antal samtidiga anvandare

® Tillverkare

® CE-maérkning och identitetsnummer p&
denanmaélda platsen vidkontroll av PSU*



ANVANDNING OCH BEGRANSNINGAR

8.1 ANVANDENDAST PA SLUTTANDE YTOR<5°

8.2 REKOMMENDERADE YTOR OMFATTAR

2 PERSONER:

Takansamlingsmembran

Modifierade PVC-membran

Termoplastiska polyolefinmembran(TPO)

EPDM-takmembran

Ballasterat EPDM-membran

Modifierade bitumenmembran

Metalldack(inte mindre &n 0,65 mm.

ochinte meran 0,8 mm. Vid arbete

direkt pa dacket. **(Se 9.3)

Haldack

Hardpapp, 15mm - 25mm

Plywood, 15mm - 25mm

Gipsdack

Polyuretan (ISO)

Expanderad polystyren (EPS)

1person:

A Asfalt*

B 4,000-6,000 psibetong*

*Forytorav betong eller asfalt, se avsnitt

10.0 for begransningar for betong.

8.3 Maxbelastning pa konstruktionen ar 6 kN och

safetybull:s maximala férflyttning ar 60 cm

vid fall.

ANVAND INTE SAFETY BULL™-SYSTEMET

PAFOLJANDE YTOR:

« Metalldack mindre &n 0,65 eller mer an 0,8
mm. (Strukturellt dack)
Nar du arbetar direkt pa dacket, nar det
inte aren del av ett komplett taksystem **

@ TMMmoOooOw>

XrXoC—

8.4

« Lost material sominte utgorendelav
ett fullstandigt monterat system.

. Is

+ Sno

Pél, olja, alger och I6sa obJekt

* FORE SAFETY™BULL FASTS PA TAKYTAN
ENTREPRENOREN MASTE SAKERSTALLAATT
DACKMONTERINGEN KAN HANTERANYTTOLAS-
TEN OCHKRAVEN FOR SAFETY BULL™.

9.
9.1

9.2

10.
10.1

ANVANDARBEGRANSNINGAR FOR BETONG
Safety Bull™ar varderad till 4 000 -6 000
psibetongfallskydd for max 1(en)och

INTE 2(tva). Nar 145+ kg laggs till med
Safety Bull Counterweight Safety Bull

och markningen “+145 kg” &r det sékert
attanvéanda pa betong/asfalt. Spann INTE
under ndgra omstandigheter fast mer&n 1
(en)arbetare i en PFAS-konfiguration (t.ex. i
fallskyddets fastringar)till en Safety Bull™-
fallskyddsenhet nér du anvander

Safety Bull™ pa betong.

Markningen “+145 kg” éver forankringspunk-
ten maste vara synlig nar den anvénds pa
asfalt eller betong.(Se bild D2, sida 6)

KAPACITET:
Safety Bull™ mobila fallskyddssystem ar
utformat for fallskydd for max tva personer
som maximalt far vdga 136 kg per person
(inkl. klader och verktyg). Maximalt tva
personer vara anslutna till Safety Bull™ &t
gangen.
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10.2

10.3

n
1.1

1.2

1.3

POSITIONERING AV ENHETEN: Kontrollera
forst att ytan dar Safety Bull™ ska monteras
klarar av att bdra upp produkten och per-
sonalen som anvander den. En fullstdndig
beddmning av heladen omgivande miljon ska
goras for att bestdmma om arbetsmiljon har
styrkan och den strukturellaintegriteten for
attvaraett sdkert skydd fér anvandarna.

- Placera Safety Bull™sa att fastplattan
ar atminstone 2,5 meter fran kanten
ochilinje med mitten av det omrade
dar det ska arbetas. Se bilden nedan:
(OBS: Virekommenderar att Safety Bull™
anvands 2,5-10 meter parallellt med
kanten, men Safety Bull kan anvandas
fran 2,5 meter fran kanten till maximalt
20 meter fran kanten med ett maximalt
arbetsomrade pa 30 meter vid kanten.)

« Sakerstall att surrningsringarna pekar
mot kanten och att vagnen ar instélld pa
att kdra parallellt med kanten. Sakerstall
att det framre axellaset ar hart atdraget
mot handtaget. Se féljande bild:

Hjullas

ANSLUTNING:

Anslut endast sdkerhetssurrningsplattan
pa sdkerhetskopplingsarmen genom att
anvanda den medfdljande sakerhetskabeln.
Om sakerhetskabeln ar sénder, koppla ome-
delbarturden och kontakta Safety Bull™.
Om sékerhetskabeln fattas, kontakta
Safety Bull™. For kontaktinformation besdk
www.safetybull.com for att hitta din lokala
aterforsaljare.

Haka INTE fast forankringslinan pa nagot
annat @n surrningsringarna.

Anvand endast anvanda sjalvstangande
karbinhakar for hopkoppling med denna
utrustning. Anvand endast anslutningsdon
som arlampliga for deras specifika anvand-
ning. Kontrollera att alla anslutningar ar
kompatibla med storleken, formen och
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12.
12.1

12.2

12.3

styrkan. Anvand endast utrustning som ar
kompatibel. Kontrollera att alla anslutningar
ar helt stdngda och lasta.

FORE VARJE ANVANDNING:
Innan du anvéander utrustningen maste du
alltid inspektera att den inte ar skadad.
INSPEKTIONSSTEG
STEG1: Letaefterldsa, bdjda eller skadade
delar, inklusive fran naglar och klor och att
fallindikator &r pa plats och utan skador. (Se
bild F1-3, sida 7)
STEG2: Kontrolleraatt de svetsade anslut-
ningarnainte &r snedvridna, har sprickor
eller andra skador.
STEG 3: Kontrollera att kablarnainte har
rostat och/eller slitna fore varje anvandning
-anvand INTE om kabeln eller kabelanslut-
ningarna ar skadade.
STEG 4: Allamarkningar maste vara sitta
kvar och vara fullt |&sbara.
STEG 5: Sok efter rost pa hela enheten.
STEG 6: Kontrollera att sakerhetskabelring-
ens fastplatta kan rora sig fritt.
STEG 7: Kontrollera att armklon kan réra sig
fritt.
STEG 8: Kontrollera att armklon Idsningsme-
kanism ariratt fjdderbelastat Iage. Kontakta
Safety Bull™for att fa reservdelar.
VIKTIGT: OM ENHETEN HAR ANVANTS FOR
ATT STOPPAETT FALL:
Fallindikator som sitter vid stiftanslutningen
dar armklon &r fast till ramen MASTE bytas ut
oberoende av kraftenidet féregdende fallet.
Kontakta Safety Bull™ for att fa reservdelar.
VIKTIGT: INNAN DU ANVANDER ENHETEN
MASTE EN RADDNINGSPLAN UTFORMAS
OCH TRANAS IN. SADANA PLANER SKA INTE
UTFORMASVIDETT FALL.
ANVAND INTE SKADAD UTRUSTNING.
ANVAND INTE UTRUSTNING SOM MODIFIE-
RATS.
(anvand inspektions- och underhallisloggen
pasida2.)
UNDERHALL, SKOTSEL och LAGRING:
« Inspekteraall utrustning och

alladelar fran Safety Bull™fére

och efter varje anvandning.
« Hall hjulen fria frdn takansamlingar

och skrap. Asfalt eller adhesiv

ansamling pa hjulen kan fa hjulen att

bromsaeller att fungera felaktigt.
« Inspekteraregelbundet alla bultar,

stift, fjadrar etc. Skadade eller



12.4

12.5

13.
13.1

13.2

13.3
13.4

13.6
13.7

13.8

13.9

saknade stift kan allvarligt asidoséatta

sakerheten for Safety Bull™.
« Underhallytfargen for att

forebygga korrosion.
cke-metallisk del bestar av
Klolasbroms: UV-bestéandig plast
Fallindikator: Fiberglas
Svart handtag: UV-bestéandig plast.
Rengdring - grundldggande omsorg av en
SafetyBull kommer att férlanga enhetens
eller systemets livslangd och kommer
att bidra till prestandan av dess vitala
sakerhetsfunktion. Rengor systemets
komponenter periodvis for att ta bort smuts,
malarfarg, fratande @mnen, féroreningar
eller andra material som kan ha ansamlats.
Anvand inte aggressiva kemikalier som
alkohol, syror eller lut for rengéring! Vi
rekommenderar att sdpvatten anvands.
Utsattinte SafetyBull fér avgaser, fratande
amnen och paverkan fran omgivningen.
Torkad med naturlig ventilation

ALLMAN SAKERHET

ANVAND SUNT FORNUFT! De flesta olyckor
kan anvandas genom att anvédnda sunt
férnuft och koncentrera sig pajobbet som
ska goras.

Safety Bull™ska inte anvandas av personer
vilkas férmaga eller uppmarksamhet ar
sankt p.g.a. trotthet, alkohol, droger, medi-
ciner ellerannan fysisk orsak som kan skada
anvandaren eller andra.

Bar alltid Iamplig sékerhetskladsel.

Hall hander och fotter borta franrérliga
delar, armklon etc. Stoppa INTE in hander
eller fingrariutrustningen narden ar
paslagen.

Korinte utrustningeninarheten av kraftled-
ningar.

Latinga passagerare dka pa sakerhetsvag-
nen.

Fallhandtaget ochl&ggibromsen nar
vagneninte anvands.

Kontrollera att armklon fungerar korrekt. Se
till att alla omréden direkt under och framfor
vagnen &r fria fran skréap.

Anvéand inte paisiga tak.

13.10 Anvénd endast enheten pa en yta eller tak-

konstruktion som den har testats for.

13.11 Fast deninte pal6sa material. Material kan

glidaomdetinte ar fast mekaniskt till taket.

13.12 Beroende pa enhetens viktbelastning

(inklusive material, verktyg, generator) och
aktuella forhallanden, kan det kravas ytterli-

14.
14.1

14.2

14.3

4.4

14.5

14.6

14.7

gare personal for att forflytta enheten pa ett
sakert satt. Var alltid forsiktig och anvand
ditt sunda fornuft nar du forflyttar enheten.

VINSCH:

Last kan glida eller falla om Safety Bull™-
enheteninte ar ordentligt fast med risk for
skador eller dédsfall.

Anvand inte skadade dglor eller kedjor.
Anvand ldmplig riggutrustning som passar
tilllyftanordningen.

Anvand riggningsutrustning som uppfyller
branschstandardernaoch tillverkarens
rekommendationer.
Genomforregelbundnainspektioner och
underhall av riggutrustningen.

Fast INTE forankringslinan pa vinschens
styrringar.

Séakra hjalputrustning och -material fore du
vinschar Safety Bull™.

Safety Bull™ har utformats for att hissas av
en kran med anvandning av fyrarepslingor
eller betselkedjeslinga. Safety Bull™kan
ocksa lyftas med gaffeltruckigaffel-
trucksfickorna. Se foljande bild for korrekt
vinschning:

VINSCHDIAGRAM

Lyftogla

I

Gaffeltrucksfickor.
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Instruksjonshandbok

NO Mobilt fallsikrikringssystem - forankringsenhet

Type-godkjenning iht. PPE-forordningen (EU) 2016/425 utstedt av:
FORCE Certification A/S 0200, DK-2605 Brgndby, Danmark.

*ADVARSEL*

Alvorlig skade eller dgd kan oppsta hvis dette produktet brukes til andre formal enn det er konstruert
for. Produsenten gir felgende instruksjoner for bruk og vedlikehold av dette utstyret. Det er kjgperens
ansvar a forsta og formidle eksplisitte instruksjoner til hver enkelt bruker. Safety Bull™ Manufacturing/
Safety Bull™samsvarer med kravene i EN795:2012 nar det er satt opp og brukt i henhold til produsen-
tensinstruksjoner.
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DIAGRAM OVER DELER

Ringer for fallstopp,
1-2 personer

Lasemekanisme

Materlalstatliv for T e
ettermontering .
(Material Rack) ettermontering
~¥ (Job Box)
Feringsringer for
heising

Sidestenger for
ettermontering

_/(Side bars)
}

Lastil fremre aksel

Handtak Brems Fallindikator Ringer for fallstopp,

1-2 personer
(1person pr.ring)

HOLD BREMSET LAS BEGRENSET BEGRENSNINGSKART
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4.5

4.6

MONTERING
Se handbokens fgrste sider for monterings-
anvisninger for Safety Bull.

BRUKSOMRADER

Safety Bull™ skal brukes som forankringiet
komplett mobilt fallsikringssystem. Safety
Bull™kan brukes der arbeidsmobilitet og
fallsikring er pakrevd. Se www.cen.eu for
alle forskrifter og standarder.

Nar Safety Bull™ er satt opp riktig, kan
opptil to personer binde seg fast tilen
fallstopp (ved hjelp av de spesialkonstruerte
festeringene).

VIKTIG

Disse sikkerhetsinstruksene méa studeres
ngye fgr bruk av forankringssystemet

og deretter fglges ngye! Fgr du bruker
forankringssystemet, skal alle personer
som bruker dette forankringssystemet lese
og forsikre seg om at de har forstatt disse
sikkerhetsinstruksjonene. Produsentens
instruksjoner skal fglges ngye.

Hvis et produkt selgesietland med et annet
sprak, er distributeren ansvarlig for at en
brukerhandbok leveres pa det aktuelle lokale
spraket.

Ingen strukturelle endringer skal gjgres i
forankringssystemet uten eksplisitt skriftlig
samtykke fra produsenten, Safety Bull™.
Eventuelle endringer kan pavirke bruken av
forankringssystemet negativt og utgjgre en
trussel mot brukerens sikkerhet.

RETNINGSLINJER FOR SIKKERHET
Anbefalingene for bruk avandre produkteri
forbindelse med dette produktet ma felges.
Forankringssystemet ble utviklet for a

sikre enkeltpersoner og kan ikke brukes til
andre formal. Koble aldri en udefinert last til
forankringssystemet.

Der det er mulig, skal det ikke arbeides over
forankringspunktet (se handbok for stropp).
Seidenrespektive produkthandboken for
detaljer om maksimalt antall enkeltpersoner
som samtidig tillates & bruke forankrings-
systemet.

Forankringssystemet skal bare brukes av
personer som har riktige instruksjoner og
riktig oppleering.

Enngdredningsplan ma veere pa plass for &
dekke alle mulige ngdssituasjoner som kan
oppstaiarbeidsmiljget.
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Ved bruk av forankringssystemet ma man
folge de aktuelle reglene for ulykkesforebyg-
ging (for eksempel for arbeid pa tak).
Ved bruk ma det pases at brukeren har godt
fotfeste (se opp for snublefarer).
Forarbeidet pabegynnes, ma det treffes
tiltak for & sikre at ikke verktgy eller utstyr
kan falle ned fra arbeidsplassen. Omradet
rett under arbeidsstedet (fortau osv.) mé
holdes fritt.
Bruken av forankringssystemet er ikke
begrenset til bestemte personer.
Operatgren av forankringssystemet ma
iverksette egnede tiltak for & sikre at
dynamisk kraft som skyldes et fall, ikke
overstiger 6 kN. Alt utstyr som brukes, ma
veaere kompatibelt.
Forankringssystemet méa ikke endres pa
noen som helst méate.
Etter et fall/en pakjenning skal forankrings-
systemet tas utav bruk ogundersgkes av
produsenten.
|kke utsett forankringssystemet for kjemi-
kalier eller andre aggressive stoffer. Kontakt
produsenten ved tvil.
Rustfrie stalkomponenter skal ikke komme
i kontakt med slipestov eller stalverktey, da
dette kan forarsake korrosjon.
Ved tvil om sikker bruk av forankringssyste-
met skal det umiddelbart tas ut av bruk og
sendes til produsenten for inspeksjon, eller
produsenten skal informeres pa tilsvarende
mate.
Forbruk skal omradet under brukeren
kontrolleres for tilstrekkelig klaring for a
sikre at de ikke kommer til & treffe gulvet
eller andre gjenstander ved et eventuelt fall.
Ved beregning av fallstoppavstanden er det
viktig a huske pa at forankringssystemet vil
lase seg, hvis personen det skal sikre faller.
Fallstoppavstanden beregnes som fglger:
« Hgyde over gulvet + stropp~2m
« Fallabsorberende ekspansjon, eller
selvinntrekkende livline / fallstopp
med styrt stoppavstand~0,5-2m
- Stroppensstrekk ogavstanden
den glirlangs kroppen~0,5m
« Brukerenshgyde~18m
« Deformasjoniforankrings-
systemet~0,5-2,6m
« Klaring~Tm
Se eksemplene 1- 3 nedenfor.
Helsebegrensninger (hjerte- og karsykdom-
mer, medisinbruk) kan pavirke brukerens
sikkerhet negativt ved arbeid i hgyden.



4.20 Skulle det veere tvil om brukerens fysiske
tilstand, ma lege kontaktes far bruk.

4.21 Barnog gravide ma ikke bruke systemet.

4.22 Hvis forankringssystemet skal brukes av
en ekstern entreprengr, skal de respektive
brukerhandbgkene leveres i skriftlig form
sammen med disse sikkerhetsinstruksene.

4.23 | enkelte tilfeller kan brukeren holde fasti
selve forankringssystemet(vogn eller gye)
av sikkerhetshensyn. Dette er tillatt. Man bgr
imidlertid pase at det ikke brukes for mye
kraft, da dette kan fgre til deformasjon av
fallindikatoren pa forankringspunktet. Fal-
lindikatoren er spesialdesignet for & brekke
under trykk (i tilfelle fall).

4.24 Forankringsanordningen skal ikke brukes
til posisjonering eller rappellering av per-
soner eller last. Hvis slik bruk vurderes, ma
Safety Bull™ kontaktes forst.

SLIPP-/FALLAVSTAND

EKSEMPEL 2

>2,5m

EKSEMPEL1

EKSEMPEL3
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Hoyde over gulvet + stropp~2m
Fallabsorberende ekspansjon, eller selv-
inntrekkende livline / fallstopp med styrt
stoppavstand~0,5-2m

Stroppens strekk og avstanden den glir langs
kroppen~0,5m

Brukerens hgyde ~1,8 m

Deformasjon av forankringsenhet ~0,56-2,5m
Klaring~1m

KOMPATIBELT UTSTYR

Forankringssystemet skal brukes i kombina-
sjon med personlig fallsikringsutstyr (PPE)
som felger nedenstaende standarder:
Sikkerhetssele i henhold til EN 361, koblinger
ihenhold til EN 362, stropper med fallab-
sorberihenhold til EN 354 og EN 355, styrt
fallstopp med fleksibelt anker i samsvar med
EN 353-2 eller selvinntrekkende livlineri
samsvar med EN 360.

Se ogsdibrukerhandbgkene til annet per-
sonlig fallsikringsutstyr som benyttes.
Viktig: Nar det brukes en kombinasjon av
forskjellige personlige verneutstyrskompo-
nenter, ma det pases at funksjonaliteten til
hver enkelt komponent er garantert, og at de
ikke forstyrrer hverandre.

Viktig: For horisontal utplassering skal det
bare benyttes stropper som passer til det
aktuelle bruksomradet, og som er testet

for den aktuelle typen kant (skarpe kanter,
trapesformede plater, stélbjelker, betong
osV.).

Safety Bull™kan ikke holdes ansvarlig for
hendelser oppstatt pa grunn av utstyr som
ikke er kompatibelt.

VIKTIG: Ved bruk av et fallsikringssystem i
henhold til EN 363 skal den valgte koblingen
gjere et fallumulig. Safety Bull™ patar seg
ikke noe ansvar ved manglende samsvar.
Viktig: Nar du velger hvor du skal installere
en forankringsenhet eller hele systemet, er
det viktig a sikre kortest mulig fallavstand.

ARLIG INSPEKSJON

Operateren er ansvarlig for & holde foran-
kringsanordningenigod stand og for inspek-
sjon med jevne mellomrom i henhold til de
respektive bruksforholdene - og minst en
gangiaret-avenekspertsomeroppleert og
sertifisert av Safety Bull ™ for a sikre at det
forbliriperfekt tilstand. Dette er en generell
regel som gjelder uansett om forankringsa-
nordningen faktisk har blitt brukt eller ikke i
lopet av de foregdende 12 ménedene. Denne

Safety Bull™

6.2

6.3

6.4

inspeksjonen er viktig fordi brukerens sik-
kerhet er avhengig av utstyrets effektivitet
og holdbarhet.

Alle arlige inspeksjoner ma derfor doku-
menteres av en kvalifisert ekspert som

er oppleert og sertifisert av Safety Bull™.
Inspeksjonsdokumentet i disse instruksjo-
nene kan benyttes som mal.

Alle produktetiketter mé kontrolleres for
lesbarhet under den arlige inspeksjonen.
Ved hver inspeksjon, sett pa en ny
inspeksjons-etikett for neste inspeksjon.

GARANTI

Vigir1ars garanti mot produksjonsfeil pa
alle komponenter som brukes under normale
forhold. Men hvis systemet skal tasibukiet
miljg som er spesielt korroderende/aggres-
sivt, kan garantiperioden forkortes. Hvis

en enhet blir utsatt for belastning(ved fall),
utlgper alle garantirettigheter knyttet til de
komponentene som er spesielt utformet for
4 opptaenergi, og som muligens deformeres
0og ma erstattes.

EKSEMPEL PA ETIKETT

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

® Product: Anchor device

@ Model: SafetyBull EU-000-18
(® Year of Manufacture:

@ Serial Number:

® Number of Users: 1-2

Type: SafetyBull
(©) 0]
|3

@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 Taastrup
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

@ Vennligst falg sikkerhetsinstruksjonene
@ Standarder

® Produktbeskrivelse

® Modell

® Produksjonsar

Serienummer XX XXXXX-XXXX

@ Maks. Antall samtidige brukere

® Produsent

® CE-merke og identifikasjonsnum-

mer for ansvarlig og notifisert firma
som tilkalles ved kontroll av PSA*



BRUK 0G BEGRENSNINGER

8.1 SKAL KUN BRUKES PA OVERFLATER MED
LITENHELLING<5°

8.2 ANBEFALTE OVERFLATER OMFATTER

2 PERSONER:

Oppbygd takmembran

Modifiserte PVC-membraner

Termoplastiske polyolefinmembraner

EPDM-takmembraner

EPDM-membran med ballast

Modifiserte bitumenmembraner

Metalloverflate (ikke under 0,65

mm og ikke over 0,8 mm)Ved arbeid

direkte pd overflaten. **(se 9,3)

Tett overflate

Hard trefiberplate, 15 mm-25mm

Kryssfinér, 15mm-25mm

Gipsoverflate

Polyisocyanurat (I1SO)

Ekspandert polystyren (EPS)

1person:

A Asfalt*
B 4000-6000 psibetong*

*For betong- og asfaltflater se kapittel 10.0

for begrensninger for bruk pa betong.

8.3 Maksimal belastning pa forankringssyste-
met er 6 kN og Maksimum forskyvning av
SafetyBuller 60 cmi tilfelle fall.

8.4 IKKE BRUK SAFETY BULL™-SYSTEMET PA
FOLGENDE OVERFLATER:

« Metalloverflater under 0,65 mmeller
over 0,8 mm. (Baerende overflater) Nar

@ TMMmoOooOw>

XrXoC—

duarbeider direkte pa overflaten, nar det
ikke er endel av et komplett taksystem **
+ Lose materialer somikke er del
av et komplett, ferdig system.
. Is
+ Sng
« Vannpytt, olje, algevekst og lgse objekter
**FOR EN SAFETY™ BULL-ANORDNING HEISES
OPP TILEN TAKOVERFLATE ENTREPREN@REN
SKAL SIKRE AT OVERFLATEN TALER ARBEIDS-
BELASTNINGEN SOM PAF@RES VED BRUK AV
SAFETY BULL™.

9.  BRUKSBEGRENSNINGER PA BETONG

9.1 SafetyBull™erdimensjonert for et fall pa
4000 - 6000 psi betongfallsikring pa maksi-
mum 1(en) og IKKE 2 (to). Nar det legges til
145+ kg pa Safety Bull motvekt, er Safety Bull
og etiketten “+145 kg” sikker & bruke pa
betong/asfalt. Det skal IKKE under noen
omstendigheter festes merenn1(en)person
i en PFAS-konfigurasjon (f.eks. i fallsikrings-
ringene)til en Safety Bull™-fallsikringsenhet
nar Safety Bull™brukes pa betong.

9.2 Etiketten"+145kg” over forankringspunktet
ma veere synlig ved bruk pa asfalt og betong.
(Se bilde D2, side 6)

10. KAPASITET:

10.1 Safety Bull™mobilt fallsikringssystem er
konstruert for maksimalt to personer for
fallstopp (kleer, verktgy) pa ikke mer enn 136
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10.2

10.3

n
1.1

1.2

1.3

kg per person. Det skal aldriveere mer enn to
personer koblet til Safety Bull™.
POSISJONERING AV ENHETEN: Kontrol-

ler fgrst at overflaten som Safety Bull™

skal installeres pa, er i stand til 4 stotte
produktet og personene som skal bruke det.
En fullstendig vurdering av hele omradet bar
foretas for a avgjere om arbeidsflatene har
styrke og baerekraft for & stotte brukerne pa
en sikker méate.

- Plasser Safety Bull™slik at festeplaten
erminst 2,5 meter fraden fremre kanten
ogilinje med midten avomradet som skal
bearbeides. Se illustrasjonen nedenfor:
(MERK: Safety Bull™ anbefaler at Safety
Bull™brukes 2,5-10 meter parallelt med
forkanten, men Safety Bull kan allikevel
brukes fra 2,5 meter fraden fremre kan-
ten og maksimalt 20 meter fra forkanten
med maksimalt 30 meters arbeidssone i
forkant.)

« Sorgforat festeringene peker mot for-
kanten og at vognen beveger seg parallelt
i forhold til den fremre kanten. Pass pa at
lasen til forakselen er godt trukket mot
handtaket. Se felgende illustrasjon:

Hjullas

KOBLE TIL:

Koble kun festeplaten til sikkerhetskloarmen
ved hjelp avden medfelgende sikkerhets-
kabelen. Hvis sikkerhetskabelen er gdelagt,
skal denumiddelbart tas ut av bruk, og
Safety Bull™kontaktes. Hvis sikkerhetska-
belen mangler, kontakt Safety Bull™. Kon-
taktinformasjon finnes pa www.safetybull.
com. Der kan du finne din lokale forhandler.
IKKE fest livlinen tilnoe annet punkt enn
festeringene.

Nér det kobles til, bruk kun selvlasende
kroker og selvldsende karabiner sammen
med dette utstyret. Bruk kun koblinger som
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12.
12.1

12.2

12.3

er egnet for hvert bruksomrade. Pase at
alle tilkoblinger er kompatible i stgrrelse,
form og styrke Ikke bruk utstyr somikke er
kompatibelt. Pase at alle tilkoblinger er helt
lukket og last.

FOR HVER GANGS BRUK:

Det eret krav at utstyretinspiseres for

skade for det tasibruk.

INSPEKSJONSTRINN:

TRINN1: Kontroller om deler erlgse, bgyde

eller gdelagt, inkludert klo, klotupper og at

fallindikatoren er pa plass og uskadd. (Se

bilde F1-3, side 7)

TRINN 2: Kontroller sveisede sammenfgy-

ninger for skjevheter, sprekker ellerannen

skade.

TRINN 3: Kontroller kabler for rust og/

eller slitasje fgr hver gangs bruk - MA IKKE

BRUKES hvis kabelen og kabeltilkoblingene

er skadet.

TRINN 4: Alle etiketter ma veere pa plass og

fullt lesbare.

TRINN 5: Kontroller hele enheten for rust.

TRINN 6: Kontroller at festeplaten til sik-

kerhetskabelringen kan bevege seq fritt.

TRINN 7: Kontroller at kloarmen kan bevege

segq fritt.

TRINN 8: Kontroller at lasemekanismen pa

kloarmen eririktig fjaerbelastet stilling.

Kontakt Safety Bull™ for reservedeler.

VIKTIG: HVISENHETEN HAR BLITT BRUKT |

EN FALLSTOPPSITUASJON:

Fallindikatoren finnes ved koblingstappen

der kloarmen er montertirammen, og SKAL

byttes ut uavhengig av belastningsgraden
fradet forrige fallet. Kontakt Safety Bull™
forreservedeler.

VIKTIG: FOR DU BRUKER DENNE ENHETEN,

SKAL DET UTARBEIDES EN REDNINGS-

PROSEDYRE (PLAN). I EN FALLSITUASJON

ERDET IKKE TID TIL A UTARBEIDE EN SLIK

PLAN.

IKKE BRUK SKADET UTSTYR IKKE BRUK

UTSTYRSOMHARBLITT MODIFISERT.

(Bruk inspeksjons- og vedlikeholdsloggen pa

side 2.)

VEDLIKEHOLD, PLEIE 0og LAGRING:

- Inspiseralt Safety Bull™-utstyr og
deler for og etter hver gangs bruk.

« Hold hjulene frifor rester fra taktekking
eller rusk. Ansamlinger av asfalt eller
lim pa hjulene kan gjgre at hjulbremsen
ikke fungerer som den skal.



12.4

12.5

13.
13.1

13.2

13.3
13.4

13.5
13.6
13.7

13.8

13.9

13.10 Enheten skal kun brukes pa en overflate eller

« Inspiseralle bolter, stifter, fjeerer osv.
regelmessig. Skadde eller manglende
stifter kan redusere sikkerhetsfak-
toren til Safety Bull™alvorlig.

« Vedlikehold den malte overflaten
for & forhindre rustdannelse.

Ikke-metalliske deler laget av

klobrems: UV-bestandig plast

Fallindikator Fiberglass

Sort handtak: UV-bestandig plast.

Rengjering - Grunnleggende stell av Safe-

tyBull vil forlenge enhetens og systemets

levetid, og vil bidra til ytelsen av den vitale
sikkerhetsfunksjonen. Rengjgr system-
komponentene regelmessig for & fjerne
skitt, maling, rust, urenheter eller andre
materialer som kan ha samlet seg. lkke bruk
aggressive alkohol-syre eller lutholdige
kjemikalier til rengjgring! Vianbefaler &
bruke sapevann. Ikke utsett SafetyBull for
reyk, korrosive elementer og miljgeffekter.

Terket i naturlig ventilasjon

GENERELL SIKKERHET

BRUK SUNN FORNUFT! De fleste uhell kan
unngas ved & bruke sunn fornuft og ved

d konsentrere seg om jobben som skal
utferes.

Safety Bull ™ bgr ikke brukes av personer
hvis evne eller vakenhet er forringet av
tretthet, berusende drikker, ulovlige eller
reseptbelagte legemidler eller annen fysisk
arsak som utsetter brukeren eller andre for
skade.

Bruk alltid egnede vernekleer.

Holder hender og fgtter unna bevegelige
deler, kloarm osv.. IKKE stikk hender eller
fingre inniutstyret under bruk.

|kke bruk utstyretinaerheten av kraftlinjer.
Ikke la passasjerer kjgre med sikkerhets-
vognen.

Slipp handtaket og sett pa bremsen nar
enheten ikke eribruk.

Pase at kloarmen virker som den skal.
Pass pa at alle omrader rett under og foran
vognen er klare og frie for rusk.

Ikke bruk utstyret paisbelagte tak.

en takkonstruksjon den er testet for.

13.11 Ikke plasser enheten oppa materialer som

13.12 Avhengig av enhetens tilleggsvekt (inkludert

ikke er festet. Materialer kan sklidersom de
ikke er festet til taket.

materialer, verktgy, generator) og de

radende forholdene kan det kreves flere per-

14.
14.1

14.2

14.4

14.5

14.6

14.7

soner for a flytte enheten pa en sikker mate.
Utvis alltid forsiktighet og sunn fornuft nar
enheten beveges.

HEISING:

Last kan sklieller falle dersom ikke

Safety Bull™-enheten heisesriktig. Dette
kan fore til skade eller dad.

Ikke bruk enheten sammen med skadde
stropper eller kjetting.

Bruk riggutstyr som er egnet for Igft over
hodehgyde.

Bruk riggutstyr som fglger industristandar-
den og produsentens anbefalinger.
Gjennomfe@r regelmessige inspeksjoner og
vedlikehold av riggutstyret.

IKKE huk fast livlineniringer angitt for
heising.

Fest tilleggsutstyr og materialer for
Safety Bull™ heises.

Safety Bull™ble utformet for & leftes aven
kran med firearmet wireomspunnet stropp
eller kjettingstropp. Safety Bull™ kan ogsa
lgftes av en gaffeltruck ved hjelp av egnede
gaffellommer. Se fglgende illustrasjon for
riktig heising:

HEISEDIAGRAM

Loftestropp

Gaffellommer
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Kayttoohje

Liikutettavan putoamissuojausjarjestelman
ankkurointiyksikko

Tyyppitarkastus henkilonsuoja-asetuksen (EY)2016/425 mukaan, suorittaja:
FORCE Certification A/S 0200, DK-2605 Brgndby, Denmark.

*VAROITUS*

Jos tata tuotetta kdytetddn muuhun tarkoitukseen kuin mihin se on suunniteltu, seurauksena voi
olla vakava vamma tai kuolema. Valmistaja on laatinut seuraavat ohjeet tdman laitteen kayttoa ja
kunnossapitoa varten. Ostaja vastaasiita, etta han sisaistaa ohjeet ja valittaa ne jokaiselle kayttajalle.
Safety Bull™Manufacturing/Safety Bull™ tayttaa standardin EN795:2012 vaatimukset, kun se otetaan
kayttdon ja sitd kdytetaan valmistajan ohjeiden mukaan.
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Lisamateriaaliteline Lisatydkalu-
(Material Rack)

Noston ohjausrenkaat (Job Box)

Etuakselin lukitus

0SAT

Putoamissuojaimen
kiinnitysrenkaat, 1-2 henkil6a

Lukitusmekanismi

N laatikko

Lis&sivupalkit

_/(Side bars)

Kahva  Jarru

Putoamisen ilmaisin Putoamissuojaimen

kiinnitysrenkaat, 1-2 henkil6a
(Thenkilo rengasta kohden)

PIDA JARRU LUKITTUNA KARRYJEN LIIKUTTAMISEEN SAAKKA
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2.2

3.2

3.3

4.1

4.2

4.3

44

KOKOAMINEN
Katso Safety Bullin kokoamisohjeet kaytto-
ohjeen ensimmaisilta sivuilta.

KAYTTOTARKOITUKSET

Safety Bull™on tarkoitettu taydellisen
lilkutettavan putoamissuojausjarjestelman
ankkurointiin. Safety Bull™ -yksikkoa voi-
daan kayttda, kun tydntekijaa taytyy lilkuttaa
ja putoamissuojausta vaaditaan. Katso
kaikki sdadokset ja standardit osoitteesta
www.cen.eu.

Kun Safety Bull™ on valmisteltu oikein, siihen
voidaan kiinnittaa enintdan kaksi henkil6a
putoamisen pysayttamiseksi(kayttamalla
erityisesti suunniteltuja putoamisen pysayt-
tamiseen tarkoitettuja kiinnitysrenkaita).

TARKEAA

N&ma turvallisuusohjeet on luettava perus-
teellisesti ennen ankkurointijarjestelméan
kayttoa, janiitd on noudatettava tarkasti!
Ennen ankkurointijarjestelman kayttoa
kaikkien tatd ankkurointijarjestelmaa kayt-
tavien henkildiden on luettava ndma turval-
lisuusohjeet ja sisaistettava ne. Valmistajan
ohjeitaon noudatettava tarkasti.

Jos tuote toimitetaan maahan, jossa
puhutaan erikieltd, toimittajan vastuulla
onvarmistaa, ettd kdyttdohje toimitetaan
paikallisella kielella.
Ankkurointijarjestelméan ei saa tehda
rakenteellisia muutoksia ilman valmistajan,
Safety Bullin™ennalta antamaa nimen-
omaista kirjallista suostumusta. Kaikki
muutokset voivat heikentad ankkurointijar-
jestelman toimivuutta ja vaarantaa kayttajan
turvallisuuden.

TURVALLISUUSOHJEET

Huomioi suositukset, jotka koskevat

muita tdman tuotteen kanssa kaytettavia
tuotteita.

Ankkurointijarjestelmé& on suunniteltu
henkildiden turvallisuuden varmistamiseen,
eika sitd saa kayttda muihin tarkoituksiin.
Ala koskaan liit4 tuntematonta kuormaa
ankkurointijarjestelmaan.

Ala tydskentele ankkurointipisteen ylapuo-
lella, mikali mahdollista (katso taljakdyden
kayttoohjetta).

Katso kdyttamasi tuotteen kayttdohjeista,
montako henkil6d enintdan saa kayttaa
ankkurointijarjestelmé&a samanaikaisesti.
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4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

4.1
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4.14

4.15

4.16

4.17

Ankkurointijarjestelm&a saavat kayttaa vain
asianmukaisen opastuksen ja koulutuksen
saaneet tydntekijat.
On laadittava pelastussuunnitelma, joka
kattaa kaikki tyoskentely-ymparistossa
mahdollisesti syntyvat hatatilanteet.
Ankkurointijarjestelmaa kdytettdessa on
noudettava asianmukaisia tapaturmaneh-
kaisysaantoja (esim. niita, jotka koskevat
katolla tyoskentelya).
Kayton aikana on kiinnitettava huomiota,
ettd kayttajan tasapaino on hyva(kaatu-
misonnettomuuksien valttamiseksi).
Ennentydskentelyn aloittamista on
varmistettava, ettei tydskentelypaikalta voi
pudota tydkaluja tailaitteita. Valittdmasti
tydskentelypaikan alapuolella oleva alue
(esim. jalkakaytava) on pidettava tyhjana.
Ankkurointijarjestelman kdytto eirajoitu
tiettyihin henkildihin.
Ankkurointijarjestelman kayttajan on
asianmukaisesti varmistettava, ettei
putoamisestaaiheutuvat dynaamiset voimat
oleyli 6 kN:a; kaikkien kaytettyjen laitteiden
on oltava yhteensopivia.
Ankkurointijarjestelm&a ei saa muunnella
millaén tavalla.
Ankkurointijarjestelm& on poistettava
kaytosta putoamisen taijarjestelmaan
kohdistuneen voimankayton jalkeen, ja se on
toimitettava valmistajan tarkistettavaksi.
Ala altista ankkurointijarjestelmaa kemikaa-
leille tai muille voimakkaille aineille. Jos olet
epdvarma, ota yhteytta valmistajaan.
Ruostumattomasta terdksest4 valmistetut
osat eivat saajoutua kosketuksiin hiekoitus-
polyn tai terdstydkalujen kanssa, silla se voi
aiheuttaa korroosiota.
Jos olet epdvarma ankkurointijarjestelman
turvallisesta toiminnasta, poista se valitto-
maésti kdytdsta ja toimita valmistajan tarkis-
tettavaksisekdilmoita asiasta valmistajalle.
Ennen kayttda on varmistettava, etta
kayttajien alapuolinen alue on tyhja, jotta
kayttajat eivat osuisilattiaan tai esineisiin
putoamistilanteessa. Pysdytysetaisyytta
laskettaessa on téarkedad huomioida se, etta
ankkurointijarjestelmavenyy, jos siihen
kiinnitetty henkild putoaa. Pysaytysetaisyys
lasketaan seuraavasti:
« Korkeus maastaja +taljakoysi~2m
« Putoamisen vaimennuksen laajennus,
vast. itsestdan vetaytyva pelastuskoysi/
ohjattavan tyyppinen putoamisen
pysaytyksen pysaytysetaisyys~0,5-2m



- Taljakdyden jousto ja siirtyminen
maara vartaloa pitkin~0,5m

« Kayttajan pituus ~180 cm

« Ankkurointijarjestelman muo-
donmuutos~0,5-2,5m

« Liikkumavara~1m

4.18 Katso seuraavia esimerkkeja 1-3.

4.19 Terveydentilan aiheuttamat rajoitukset
(sydan-javerisuonisairaudet, |&&kitys)
voivat heikentaa kayttajan turvallisuutta
korkeissa paikoissa tyoskenneltdessa.

4.20 Jos kayttajan fyysinen kunto epéilyttaa, ota
yhteytta laakariin ennen kayttoa.

4.21 Lapsetjaraskaanaolevat naiset eivat saa
kayttaajarjestelmaa.

4.22 Jos ankkurointijarjestelma annetaan
ulkopuolisen urakoitsijan kayttoon,
asianmukaiset kayttdohjeet on toimitettava
urakoitsijalle kirjallisena naiden turvallisuus-
ohjeiden kanssa.

4.23 Joissakin tilanteissa kayttaja voi pidatella
ankkurointijarjestelmaa (karryé tai
silmukkaa)itse turvallisuuden vuoksi. Tama
on sallittua. On kuitenkin varottava kaytta-
masta liilkaa voimaa, silla se voi aiheuttaa
putoamisilmaisimen vioittumisen ankkuroin-
tipisteessa. Putoamisilmaisin on suunniteltu
rikkoutumaan, jos siihen kohdistuu painetta
(putoamisen yhteydessé).

4.24 Ankkurointilaitetta ei saa kayttaaihmisten
tai kuormien sijoittamiseen tailaskeutu-
miseen tailaskemiseen kdyden varassa.
Jos tallaista kdyttoa harkitaan, ota ensin
yhteytta Safety Bulliin™.

PUDOTUS-/PUTOAMISETAISYYS

ESIMERKKI1

ESIMERKKI 2

>2,5m
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Korkeus maastaja + taljakdysi~2m
Putoamisen vaimennuksen laajennus, vast.
itsestdan vetaytyva pelastuskdysi/ohjattavan
tyyppinen putoamisen pysaytyksen pysay-
tysetdisyys~0,5-2m

Taljakdyden jousto ja siirtyminen maara
vartaloa pitkin~0,5m

Kayttajan pituus ~180 cm
Ankkurointilaitteen muodonmuutos ~ 0,5-2,5
m

Liikkumavara~1m

YHTEENSOPIVAT LAITTEET
Ankkurointijarjestelman kanssa on kaytet-
tava putoamissuojaimia(PPE), jotka ovat
seuraavien standardien mukaisia: Standar-
din EN 361 mukaiset kokovaljaat, standardin
EN 362 mukaiset sulkurenkaat, standardin
EN 354 ja EN 355 mukaiset liitoskdydet, stan-
dardin EN 353-2 mukaiset taipuisassajoh-
teessa liikkuvat liukutarraimet tai standardin
EN 360 mukaiset kelautuvat tarraimet.

Katso lisdksi muiden kdytdssa olevien
putoamissuojaimien kdyttoohjeita.

Tarkeda: Kun kdytetdan eri putoamissuo-
jaimien yhdistelm&4, on varmistettava, etta
jokaisen osan toimivuus on varmistettu ja
etteivat osat haittaa toistensa toimintaa.

Safety Bull™

5.4

5.5

5.6

5.7

6.2

6.3

6.4

Tarkeda: Kaytéd vaakasuorassa kdytdssa
vain taljakoysia, jotka sopivat kyseiseen
kayttotarkoitukseen jajotka on testattu
kyseessa olevalle reunatyypille (teravat reu-
nat, puolisuunnikasvuoraukset, teraspalkit,
betonijne.).

Safety Bull™ eivastaa tapaturmista, jotka
johtuvat yhteensopimattomien osien
kaytosta.

TARKEAA: Kun putoamissuojausjarjes-
telmaa kaytetaan standardin EN 363
mukaisesti, valitun liittimen pitaisi tehda
putoamisesta mahdotonta. Safety Bull™ ei
vastaayhteensopimattomuustapauksista.
Tarkeda: Valitessasiankkurointilaitteen tai
-jarjestelman asennuspaikkaa, on tarkeaa,
ettd varmistat mahdollisimman lyhyen
putoamisetaisyyden.

VUOTUINEN TARKISTUS

Kayttajan vastuulla on pitaé ankkurointilaite
hyvassé kayttokunnossa ja tarkistutettava
se saanndllisin valiajoin kayttoolojen
mukaan. Lisaksi Safety Bullin™ kouluttaman
javaltuuttaman asiantuntijan on varmistet-
tava, etté laite pysyy taydellisesséa toiminta-
kunnossa. Tama on yleissaanto, joka patee
riippumatta siitd, onko ankkurointilaitetta
kaytetty vai ei edeltavien 12 kuukauden
aikana. Tarkistus on térkea suorittaa, silla
kayttajan turvallisuus riippuu laitteen
toimintakyvysta ja kestavyydesta.

Safety Bullin™ patevan, koulutetun ja val-
tuutetun asiantuntijan on dokumentoitava
kaikki vuosittaiset tarkistukset. Naissa
ohjeissa olevaa tarkistusdokumenttia voi
kayttaa mallina.

Tuotteen kaikkien merkintdjen luettavuus
on tarkistettava vuotuisen tarkistuksen
yhteydessa.

Laita uusi seuraavan tarkastuksen tarra
jokaisessa huollossa.

TAKUU

Mydnnamme 1vuoden takuun kaikkien osien
valmistusvioille, kun osia kdytetddn normaa-
leissa oloissa. Jos jarjestelmaa kuitenkin
kaytetdan erityisen korrosiivisessa/syovyt-
tavassd ymparistossa, takuuaika saattaa
lyhentya. Jos laite altistuu kuormitukselle
(putoamistilanteessa), kaikki erityisesti
energian vaimentamiseen suunniteltujen ja
mahdollisesti vioittuneiden ja korjaamista
vaativien osien takuuoikeudet mitatoityvat.



8.  ESIMERKKIMERKINNOISTA

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

® Product: Anchor device

@ Model: SafetyBull EU-000-18
Year of Manufacture:

@ Serial Number:

(® Number of Users: 1-2

Type: SafetyBull
(©) 0]
ce

afetyBu oskildevej - aastrup
@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 T
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

@ Katso turvallisuusohjeita.

@ Standardit

® Tuotekuvaus

® Malli

® Valmistusvuosi

Sarjanumero XX XXXXX-XXXX

@ Suurin sallittu maara samanaikaisia kayttajia

® Valmistaja

® Henkilénsuojaimien tarkastamisesta
vastaavan ilmoitetun laitoksen* CE-merkinta

9. KAYTTO JARAJOITUKSET

9.1 KAYTTOSALLITTU VAIN LOIVASTIVIETTA-

VILLA PINNOILLA <5°

9.2 SUOSITELLUT PINNAT
2 henkiloa:
Sisdanrakennettu katto (BUR)
Muunnellut PVC-kalvot
Termoplastiset polyolefiinikalvot (TPO)
EPDM-katekalvot
Sepelilla paallystetty EPDM-kalvo
Muunnellut bitumikalvot
Metallikate (ei alle 0,65 mm eika
yli 0,8 mm) Ty6skentely suoraan
katteeseen.**(Katso kohta 9.3.)
Dens-Deck

Kovalevy, 15-256 mm
Vaneri, 15-25 mm

Kipsikatto

Polyisosyanuraatti(ISO)
Styroksi(EPS)

1henkilo:

A Asfaltti*

B 4000-6000 psiBetoni*
*Katso betoni-ja asfalttipintojen osalta
kohtaa 10.0, jossa kerrotaan betonin
kayttoon liittyvista rajoituksista.

@ TMMmoOooOw>

XrXoC—

9.3 Rakenteen enimmaiskuormitus 6 Kn ja Safe-
tyBullin suurin siirtyma 60 cm putoamisen
sattuessa.

9.4 ALAKAYTASAFETYBULL™-JARJESTEL-
MAA SEURAAVILLA PINNOILLA:

» Metallikatto, alle 0,65 taiyli 0,8 mm.
(Kattorakenne) Tyoskenneltédesséa
suoraan katolla, kun se eiole osa
koko kattojarjestelmag**

« Irtonainen materiaali, joka ei ole osa
kokonaista valmista jarjestelmaa.

. Jaa

o Lumi

« Lammikko, dljy, leva jairtonaiset esineet

**ENNEN KUIN SAFETY™ BULL ON NOSTETTU
KATON PINNALLE URAKOITSIJAN ON VARMIS-
TETTAVA, ETTA KATTOKOKOONPANO KESTAA
SAFETY BULLIN™ LIIKKUVAN KUORMAN VAATI-
MUKSET.

10. BETONIN KAYTTOA KOSKEVAT RAJOITUKSET

10.1 Safety Bull™on arvioitu kestdmaan putoa-
misen pysayttamiseen betonilla 4 000-6 000
psi:lla enintdan yhdella(1) EIKA kahdella(2).
Kun 145+ lisataan Safety Bull Counterweight
Safety Bullillaja merkinnalla "+145 kg”,
kayttd on turvallista betonilla ja asfaltilla.
Ala missaan oloissa kiinnita yhta(1)tyon-
tekijad enempéaa PFAS-kokoonpanossal(eli
putoamisen pysaytyksen kiinnitysrenkaisiin)
Safety Bull™-putoamisenpysaytysjarjestel-
maan kayttaessasi Safety Bullia™ betonilla.

10.2 Ankkurointipisteenylapuolella olevan

merkinnan “+145 kg” on oltava nakyvissa,
kun laitetta kdytetdan asfaltilla ja betonilla.
(Katso kuvaa D2 sivulla8.)

1. KAPASITEETTI:
1.1 Liikutettavan putoamissuojausjarjestelméan

Safety Bull™ on tarkoitettu enintaan kah-
delle henkildlle putoamisen pysayttamiseen
(vaatteet, tyokalut), ja enimmaispaino on 136
kg henkilda kohti. Safety Bulliin™ saa kytkea
ainoastaan kaksi henkil6d samanaikaisesti.

11.2 YKSIKON SIJOITTAMINEN: Varmista ensin,

etta Safety Bull™asennetaan siten, etta
se pystyy kannattelemaan tuotetta ja sita
kayttavia tyontekijoita. Koko ympéardiva
alue on arvioitava perusteellisesti, jotta
voidaan maarittaa, ettd pintojen lujuus ja
rakenteellinen eheys varmistaa kdyttajien
turvallisuuden.

1n.3
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1.4

Sijoita Safety Bull™ siten, etta kiinnitys-
levy onvahintaan 2,5 metrin etaisyydella
etureunastaja samassa suunnassa

kuin tyoskentelyalueen keskikohta.
Katso seuraavaa kuvaa: (HUOMAUTUS:
Safety Bull™suosittelee, etta Safety
Bullia kdytetdaan 2,5-10 metria rinnakkain
etureunan kanssa, mutta Safety Bullia
voidaan kayttaa 2,5 metrin etaisyydella
etureunastajaenintaan 20 metrin etai-
syydelld etureunasta, ja tydskentelyalue
etureunassaon enintdan 30 metria.)
Varmista, ettd kiinnitysrenkaat osoittavat
kohti etureunaajaettd karry on asetettu
kulkemaan samansuuntaisesti etureunan

kanssa. Varmista, ettd etuakselin lukitus
on vedetty kunnolla kahvaa vasten. Katso
seuraavaa kuvaa:

Akselin

V lukitus
\ .

Renkaiden
lukitus
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12.
12.1

12.2

12.3

13.
13.1

LITANNAT

Kytke turvalevy turvakiinnitysvarteen

vain mukana tulevalla turvakaapelilla. Jos
turvakaapelionrikkoutunut, poista se valit-
tOmasti kaytosta ja ota yhteytta Safety Bul-
liin™. Jos turvakaapeli puuttuu, ota yhteytta
Safety Bulliin™. Etsiyhteystiedot osoitteesta
www.safetybull.com, josta |6ydat [Bhimman
jalleenmyyjan.

ALA kytke pelastuskdytta muualle kuin
kiinnitysrenkaisiin.

Kun teet liitdnt6ja, kdyta taman laitteen
kanssa vain itselukittuvia karbiinihakoja.
Kaytéa vain kulloiseenkin kayttotarkoituk-
seen sopivia liittimia. Varmista, etta kaikki
liitdnnat ovat sopivan kokoisia, muotoisia
javahvuisia. Ald kayta yhteensopimattomia
laitteita. Varmista, ettd kaikki liittimet on
taysin suljettu ja lukittu.

ENNEN JOKAISTA KAYTTOKERTAA:
Ennenjarjestelman kayttoa laite on tarkis-
tettavavaurioiden varalta.
TARKISTUSVAIHEET:

VAIHE 1: Tarkista, onko jarjestelmasséa
|dystyneitd, taipuneita tai vaurioituneita
osia, mukaan luettuna se, ettd kanta, pihdit
ja putoamisilmaisin ovat paikallaan ja ehjia.
(Katso kuvaa F1-3 sivulla 7.)

VAIHE 2: Tarkista, ettei hitsatuissa liitan-
ndissa ole vaadntymia, halkeamia tai muita
vaurioita.



13.2

13.4

VAIHE 3: Tarkista ennenjokaista kaytto-
kertaa, ettei kaapeleissa ole ruostetta tai
kulumisen merkkeja. ALA kayta, jos kaapeli
jakaapelinliitannat ovat vaurioituneet.
VAIHE 4: Kaikkien merkintojen on oltava
paikallaan jaluettavissa.

VAIHE 5: Tarkista koko yksikko korroosion

varalta.

VAIHE 6: Tarkista, etta turvakaapelin

renkaan kiinnityslevy paasee lilkkkumaan

vapaasti.

VAIHE 7: Tarkista, ettd hammasjalka paasee

lilkkumaan vapaasti.

VAIHE 8: Tarkista, ettd hammasjalan lukitus-

mekanismi on oikeassa jousikuormitetussa

asennossa. Jos tarvitset varaosia, ota
yhteytta Safety Bulliin™.

TARKEAA: JOS YKSIKKOA ON KAYTETTY

PUTOAMISEN PYSAYTTAMISEEN:

Putoamisen ilmaisin saranaliitoksessa, jolla

hammasjalka on kiinnitetty runkoon, ON

vaihdettava riippumatta aiemman putoami-
sen voimakkuudesta. Jos tarvitset varaosia,
otayhteytta Safety Bulliin™.

TARKEAA: ENNEN LAITTEEN KAYTTOA

PELASTUSMENETTELY (SUUNNITELMA)ON

OTETTAVAKAYTTOON JA SIIHEN ON PEREH-

DYTTAVA. PUTOAMISTILANNE EI OLE OIKEA

AIKA LAATIA TALLAISIA SUUNNITELMIA.

ALA KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA.

ALAKAYTALAITETTA, JOTA ON MUUN-

NELTU.

(Kayta tarkistus-ja kunnossapitolokia, joka

onsivulla?2.)

KUNNOSSAPITO, HUOLTO JA SAILYTYS:

« Tarkista Safety Bull™-laite ja sen
osat ennen jokaista kdyttokertaa.

- Pidarenkaat puhtaina katon ker-
rostumista tai roskista. Asfaltin tai
sidosaineiden kertyminen renkaisiin
voijohtaa siihen, ettd renkaiden
jarrut eivat toimi kunnolla.

« Tutki kaikki pultit, tapit, jouset jne. sdan-
noéllisesti. Vaurioituneet tai puuttuvat
tapit voivat heikentaa Safety Bullin™
turvallisuutta merkittavéasti.

« Pid& huolta maalipinnasta
korroosion ehkaisemiseksi.

“13.4 Ei-metallinen osa kéasittaa

Kiristyslukon jarru: UV-sateilya sietava

muovi

Putoamisen ilmaisin: Lasikuitu

Musta kahva: UV-séateilya sietava muovi”

Puhdistaminen - SafetyBullin perushoito

pidentaa laitteen taijarjestelman elinikda

seké parantaa sen elintarkeaa turvatoi-
mintoa. Puhdista s@annadllisestijarjestelméan
osiin kerdantynyt lika, maali, syovyttavat
aineet, saasteet tai muut materiaalit. Ala
kayta puhdistamiseen aggressiivisia kemi-
kaaleja kuten alkoholia, happoja tailipeda!
Suosittelemme saippuaveden kayttoa. Ala
altista SafetyBullia hoyrylle, sydvyttaville
elementeille jaympéaristdvaikutuksille.
Kuivatetaan luonnollisessailmanvaihdossa

14. YLEINEN TURVALLISUUS

14.1 KAYTATERVETTA JARKEA! Monet tapatur-
mat voidaan ehkaista kayttamalla tervetta
jarked ja keskittymalla tekeilld olevaan
tyohon.

14.2 Safety Bullia™ eivat saa kayttaa henkilot,
joiden toimintakyky tai tarkkaavaisuus ovat
heikentyneet vasymyksen, paihdyttavien
juomien, laittomien taildakarin maarayksella
saatavien |d8keaineiden tai muiden sellais-
ten fyysisten syiden takia, jotka altistavat
kayttajan tai muut vahingoille.

14.3 Kayta aina asianmukaista suoja-asua.

14.4 Pida kadet jajalat etdalla liikkuvista osista,
hammasjalastajne. ALA tyénna kasia tai
sormia laitteeseen kdyton aikana.

14.5 Ala kayta laitetta sahkélinjojen laheisyy-
dessa.

14.6 Ala anna matkustajien ajaa turvakarryssa.

14.7 Annakahvan painua alasjaotajarrut kayt-
toon, kun laite ei ole kdytdssa.

14.8 Varmista, ettd hammasjalka toimii asian-
mukaisesti. Varmista, etta kaikki karryn
alapuoliset ja edelld olevat alueet ovat
esteettomat.

14.9 Ala kayta jaisilla katoilla.

14.10 Kayta yksikkoa vain pinnoilla tai katoilla,
joitavarten se on testattu.

14.11 Ala sijoita yksikkoa irrallisten materiaalien
paalle. Materiaalit voivat liukua, jos niita ei
ole kiinnitetty kattoon mekaanisesti.

14.12 Lisatyontekijoita voidaan tarvita yksikon
turvalliseen siirtamiseen, jos yksikdsséa on
lisdpainoa (kuten materiaaleja, tydkaluja
tai generaattori) tai olot sita edellyttavat.
Noudata aina varovaisuutta ja kdyta tervettd
jarked, kun liikutat yksikkoa.

15. NOSTO:

15.1 Kuormat voivat liukua tai pudota, jos
Safety Bull™ -yksikkoa ei nosteta asianmu-
kaisesti, jolloin seurauksena voi ollavamma
tai kuolema.
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15.2 Ald kdyta vaurioituneiden kantoliinojen tai

ketjujen kanssa.

15.3 Kayta asianmukaista voimansiirtolaitteis-

toa, joka soveltuu nostoon pdanylapuolelle.

15.4 Kaytavoimansiirtolaitteistoa alan standar-

dienjavalmistajan suositusten mukaan.

15.5 Tarkista ja huolla voimansiirtolaitteisto

saannollisesti.

15.6 ALAkiinnita pelastuskéytta noston ohjaus-

renkaisiin.

15.7 Varmistalisélaitteet ja-materiaaliennen

Safety Bullin™ nostoa.

15.8 Safety Bull™on suunniteltu nostettavaksi

nosturilla neliosaisen terdskoysiraksin

tai kukonjalkaketjun avulla. Safety Bull™
voidaan my0s nostaa haarukkatrukilla
trukkitaskuja kayttdmalla. Katso seuraavia
nosto-ohjeita:

NOSTOKAAVIO

Nostoliina

Trukkitaskut
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Prirucka obsluhy

Mobilni kotvici jednotka systému pro ochranu proti padu

Typova zkouska podle nafizeni o 00P (EU) 2016/425 provedena: cZ
FORCE Certification A/S 0200, DK-2605 Brgndby, Dansko.

*VAROVANI*

Pokud tento vyrobek pouZijete k uc¢ellm, pro které neninavrzen, hrozivazny Graz nebo usmrceni
osob. V nasledujicim textu jsou uvedeny pokyny vyrobce k uziti a pé¢i o toto zafizeni. Kupujici se s nimi
musi podrobné seznamit a kazdému uzivateli musi prfedat jednoznacéné prislusné pokyny. Zafizeni
Safety Bull™Manufacturing/Safety Bull™ p¥i spravném nastaveni a pouziti podle pokynt vyrobce splnuji
pozadavky normy EN795:2012.
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SCHEMA SOUCASTI

Upevnovacikrouzky pro
zachyceni padu, 1-2 osoby

Mechanismus uzavéru

Cz

Prigavny Pridavny
nosic¢ na material e
(Material Rack) P
™~ (Job Box)
Zdvihaci

vodici krouzky

Pridavné
bocnice
_/(Side bars)
Uzavér pfedninapravy d
- -
Rukojet Brzda Indikator padu Upevnovacikrouzky pro

zachyceni padu, 1-2 osoby
(1osoba najeden krouzek)

NE T . g1
. |w-i i . 4 Tﬁ

UDRZUJTE BRZDNOU BRZDU, POKUD NENi POHYBLIVA VOZIK
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2.2

3.2

3.3

4.1

4.2

4.3

44

4.5

SESTAVENi
Pokyny k tomu, jak sestavit zafizeni Safety
Bull, najdete na prvnich strankach prirucky.

POUZITI

Vyrobek Safety Bull™ ma slouzit jako kotvici
zafizeniv uplném mobilnim systému ochrany
proti padu Zafizeni Safety Bull™Ize pouzit
tam, kde se pracovnik potfebuje pohybovat
a byt chranén proti padu. Pfehled v§ech
pfedpistia norem najdete nainternetoveé
adrese www.cen.eu.

PFispravné instalaci umoznuje zarizeni
Safety Bull™upevnit prostfedky pro
zachyceni padu az dvou pracovnikd
(prostrednictvim specialné konstruovanych
upevriovacich krouzk).

DULEZITE UPOZORNENi

Pfedtim, nez budete tento kotvici systém
pouzivat, prostudujte sityto bezpeénostni
pokyny, a také je disledné dodrzujte. Kazdy,
kdo bude tento kotvici systém pouzivat, by
simeélnejprve precist tyto bezpeénostni
pokyny, a také jim porozumét. Pokyny
vyrobce je tieba disledné dodrzet.

Bude-li se vyrobek nabizet v jinojazy¢né
zemi, musi distributor dodat i pfirucku

v mistnim jazyku.

Bez pfedchoziho vyslovného pisemného
souhlasu vyrobce, spole¢nosti Safety Bull™,
je zakazano zasahovat do konstrukce tohoto
kotviciho systému. Jakakolizména mlize mit
negativni dopad najeho fungovaniaohrozit
bezpecnostjeho uzivatele.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Musite dodrzovat také doporuc¢eniohledné
dalsich vyrobk(, které se budou pouzivat
spolu s timto zafizenim.

Ukolem tohoto kotviciho systému je zajistit
bezpecnost osob, akzadnému jinému ucelu
se pouzivat nesmi. Nikdy na tento kotvici
systém nezavé$ujte bremeno, jehoz parame-
try neznate.

Nepracujte pokud mozno nad trovni
kotevniho bodu(podrobnosti uvadi provozni
pfirucka spojovaciho prostredku).
dovoleném poctu osob sou¢asné kotvenych
pomoci kotviciho systému najdete v pfirucce
prislusného vyrobku.

Tento kotvici systém sméji pouzivat pouze
fadné poucené a skolené osoby.

4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

4.1

412

413

414

4.15

4.16

4.7

Musi byt zpracovan havarijni zachranny plan
se zahrnutim v§ech moznych nouzovych
situaci, které mohou v pracovnim prostredi
nastat.
PFipracis kotvicim systémem musite
dodrzovat prislusné pokyny pro pfedchazeni
nehodam (napf. pro pracina strese).
PFijeho uziti také dbejte na to, aby se
pracovnik mohl pohybovat po bezpe¢ném
podkladu(pozor na nebezpecizakopnuti).
Prfed zahajenim prace zajistéte, aby z mista,
kde se bude pracovat, nemohlo padat naradi
anijiné pomucky. Plocha(napf. chodnik)
lezici pfimo pod mistem, kde se bude praco-
vat, musizQstat volna.
Moznost pouzivat tento kotvici systém neni
omezena na konkrétni osoby.
Provozovatel tohoto kotviciho systému musi
vhodnym zplsobem zajistit, aby dynamicka
silavyvolana padem nepfesahla 6 kN,
pricemz ve$keré pouzité vybaveni musi byt
navzajem kompatibilni.
Kotvici systém nenidovoleno jakkoli
upravovat.
Po padu osoby/u¢inku sily se musi kotvici
systém prestat pouzivat a nechat zkontrolo-
vat vyrobcem.
Chraite kotvici systém pfed pdsobenim
chemikalii ajinych agresivnich latek. Pokud
sinejste v néjakeé otazce jisti, obratte se
prosim navyrobce.
Dily znerezové oceli se nesméji dostat do
kontaktu s tfiskami po brousenianisoce-
lovymi nastroji, protoze by to mohlo vyvolat
korozi.
Mate-li pochybnostio tom, zda je provoz
kotviciho systému bezpecény, okamzité jej
prestante pouzivat a zaslete vyrobci ke kont-
role, pfipadné vyrobce pfislusné informujte.
Nezzacnete kotvici systém pouzivat,
zkontrolujte, jestlije pod jeho uZivatelem
dostate¢navolnahloubka, aby pfi pfipadném
padu uzivatel nedopadl nazem nebo
nenarazil do néjakého pfedmeétu. PFivypoctu
délky drahy padu pfizachycenije potfeba
zohlednit to, Ze se kotvici systém pfipadu
kotvené osoby prohne. Vypocet délky drahy
padu pfizachyceni:
» Vys$kanad zemi+ spojovaci
prostfedek~2m
» Prodlouzenitlumic¢e padu, resp. draha
do zastaveni zatahovaciho/pohyblivého
zachycovace padu~0,5-2m
« Protazenispojovaciho prostfedku a veli-
kost prokluzu natéle pracovnika~0,5m
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« VySkauzivatele~1,8m
« Deformace kotviciho systému~0,5-2,5m
« Volnahloubka~1m

4.18 Podivejte se prosim na pfiklady 1- 3 uvedené
dole.

419 Ma-liuzivatel zdravotni omezeni(kardiovas-
kularni choroby nebo uzivaniléki) mohou
tato omezeniohrozit jeho bezpe€nost pfi
pracive vyskach.

4.20 Pokud mate pochybnosti o fyzickem stavu
uzivatele zafizeni, obratte se pfed pouzitim
zafizeninalékare.

4.21 Tento systém by nemély pouzivat déti ani
téhotné zeny.

4.22 Jestlize bude s kotvicim systémem pracovat
externidodavatel, je tfeba mu predat
prislusné prirucky uzivatele v psané podobg,
arovnéztyto bezpecnostnipokyny.

4.23 V urtitych situacich se mlze uZivatel z bez-
pecnostnich ddvodl drzet pfimo kotviciho
systému (voziku nebo oka). To je dovoleno.
Nemél by v8ak pfitom plsobit pfilisnou silou,
aby se indikator padu na kotevnim bodu
jejim nasledkem nedeformoval. Specialni
konstrukce indikatoru padu zajistuje, ze
pod tlakem dojde k jeho poruseni(v pfipadé
padu).

4.24 Kotvicizafizeni se nesmiuzivat k poloho-
vanibfemen ani ke spousténi osob. Pokud o
takovém zpUsobu pouziti uvazujete, konzul-
tujte to nejdrive se spolec¢nosti Safety Bull™.
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DELKA DRAHY PADU

PRIKLAD 1

PRIKLAD 2

>2,5m




PRIKLAD 3

N —

5.1

5.2

5.3

VySka nad zemi + spojovaci prostfedek ~2 m
Prodlouzenitlumi¢e padu, resp. draha do
zastavenizatahovaciho/pohyblivého zachy-
covate padu~0,5-2m

Protazeni spojovaciho prostfedku a velikost
prokluzu natéle pracovnika~0,5m

Vy$ka uzivatele ~1,8 m

Deformace kotviciho zafizeni~0,5-2,5m
Volna hloubka~1m

KOMPATIBILNi VYBAVENI

S kotvicim zafizenim se sméji pouzivat
jenty prostfedky ochrany osob proti padu
(POP), které splnuji tyto normy: Zachycovaci
postroje podle normy EN 361, spojky podle
normy EN 362, spojovaci prostfedky s tlu-
mic¢em padu podle norem EN 354 a EN 355,
pohyblivé zachycovace padu s poddajnym
zajistovacim vedenim podle normy EN 353-2
nebo zatahovacizachycovacée padu podle
normy EN 360.

Dodrzujte také prosim pfiru¢ky ostatnich
pouzitych POP.

Dulezité upozornéni: Budete-li kombinovat
rdzné soucasti POP, dbejte na to, aby byla
zajisténa spravna funkce kazdé z nich a aby
se jejich funkce navzajem nenarusovaly.

5.4

5.5

5.6

5.7

6.2

6.3

6.4

Dllezité upozornéni: K horizontalnimu
pouziti vybirejte pouze vhodné spojovaci
prostredky, které byly testované pro
pfislusny druh hrany mozného padu(ostré
hrany, krytina z trapézovych plecht, ocelové
nosniky, beton atd.).

Spole¢nost Safety Bull™ neodpovida za
bezpecnostniincidenty pfiuzitinekompati-
bilniho vybaveni.

DULEZITE UPOZORNENI: Pfi pouziti systému
zadrzeni padu podle normy EN 363 by
zvolena spojka nemél pad umoznit. V pfipadé
nedodrzeni pfedpist neponese spole¢nost
Safety Bull™Zzadnou odpovédnost.

Dllezité upozornéni: Pfivybéru mista pro
instalaci kotviciho zafizeninebo systému je
dalezité zajistit co nejkrat$i drahu pfipad-
ného padu.

ROCNi KONTROLA

Provozovatel je povinen udrzovat toto kotvici
zarizenivdobrémaprovozuschopném stavu.
V zavislosti na konkrétnich provoznich pod-
minkach musi také zajistovat jeho pravidelné
kontroly odbornikem, kterého proskolila a
schvalila spole¢nost Safety Bull™, aby toto
zarizenibylo trvale bez vad. Toto obecné
pravidlo platiitehdy, pokud b&éhem 12 mésict
pred kontrolou toto kotvici zafizeni nikdo
nepouzil. Tato kontrola ma svij vyznam, na
fungovania odolnosti tohoto zafizeni zavisi
bezpecnostjeho uzivatele.

V§echny ro¢ni kontroly musinalezité zazna-
menat kvalifikovany odbornik, kterého pro-
$kolilaa schvalila spole¢nost Safety Bull™.
Jako predlohu pro tento zaznam lze pouzit
dokument kontroly z téchto pokyn(.
Pfiro€nikontrole se musiovéfiticitelnost
vech §titkl vyrobku.

Prikazdém servisu nalepte novy Stitek s
terminem dal$i kontroly.

ZARUKA

Pokud se budou pouzivat za normalnich
podminek, vztahuje se navsechny dily
zaruka na vyrobnivady v trvani1roku.
Bude-livéak systém nasazen ve zvlast
korozivnim/agresivnim prostiedi, mize dojit
ke zkracenizaruéni doby. Kdyz bude zafizeni
vystaveno zatézi(v pripadé padu), zaniknou
vSechna prava ze zaruky na ty dily, které byly
konkrétné urceny k pohlceni energie a které
se deformuji a vyzaduji vymeénu.
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UKAZKA STITKU

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

® Product: Anchor device

@ Model: SafetyBull EU-000-18
Year of Manufacture:

@ Serial Number:

@ Number of Users: 1-2

Type: SafetyBull
0]
ce

@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 Taastrup
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

@ Dodrzujte prosim bezpe&nostni pokyny
@ Normy

® Popis vyrobku

® Model

® Rok vyroby

® Sérioveé ¢islo XX XXXXX-XXXX

@ Max. pocet osob, které zafi-

zenipouziji souc¢asné

® Vyrobce
® CE znac¢ka a identifika&ni &islo notifi-

9.1

kovaného mista pro kontrolu O0OP*

POUZITi VYROBKU A JEHO OMEZENIi
ZARIZENIPOUZIVEJTE POUZE NA PLO-
CHACH S MiRNYM SPADEM DO < 5°

9.2 PRIKLADY DOPORUGENYCH POVRCHU
2 osoby:

QG TMMmOOw>

Pasovabitumenova krytina

Krytinaz modifikovaného PVC
Krytina z termoplastickych polyolefind
Krytiny z EPDM kauCuku

Krytinaz EPDM kaucCuku s posypem
Modifikovana bitumenova krytina
Plechova krytina plochych stfech(od
0,65 mm do 0,8 mm). Pfi praci pfimo
naploché strese. **(Viz oddil 9.3)

H Stfe$nidesky nabazisadry

| Drevovlaknité desky, 15mm-25mm
J Preklizka, 15mm-25mm

K Sadroveé desky

L Polyizokyanurat(IS0O)

M Pénovy polystyren(EPS)
1osoba:

A Asfalt*

B Betonspevnostivtlaku 25,6 MPa

- 41,3MPa(4000-6000 psi)*

*Pro betonové a asfaltové povrchy najdete
informace o omezenijejich pouziti v oddilu 10.0.

9.3 Maximalnizatizenina konstrukci 6 kN a max.
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9.4

posun zafizeni SafetyBull 60 cm v pripadé

padu.

SYSTEM SAFETY BULL™NEPOUZIVEJTE NA

TECHTO POVRSICH:

« Plochastrechas plechovou krytinou do
tloustky 0,65 mm, nebo s tloustkou vétsi
nez 0,8 mm.(Ramova konstrukce stfechy)
PFipracipfimo naploché strese,
ktera nenisoucastiuplného
stresniho systému **

« Volné lozeny material, ktery neni
zabudovan do hotového systému.

. Led

« Snih

- Louze, olej, Fasy avolné pfedméty

**PRED ZDVIZENIM ZARIZENi SAFETY™ BULL
NA POVRCH STRECHY JE DODAVATEL POVINEN
OVERIT, JESTLIKONSTRUKCE STRECHY UNESE
PROMENLIVE ZATIZENi OD SYSTEMU SAFETY
BULL™.

10.
10.1

10.2

n
11

1.2

OMEZENi PRO POUZITi NA BETONU

Zartizeni Safety Bull™je dimenzované

k zachycenipadu nejvyse 1(jedné) osoby
aNIKOLI 2 (dvou)osob, je-linabetonu

s pevnosti 25,6 MPa - 41,3 MPa (4000 -

6000 psi). KdyZz se k zafizeni Safety Bull prida
protizavazi Safety Bull o hmotnostialespon
145 kg, bude jeho pouzitina betonu/asfaltu
bezpecné. Po pridani protizavazi musi byt
nad kotevnim bodem viditelné umistén
Stitek ,+145 kg". Pokud zarizeni Safety Bull™
pouzivate na betonu, pak k jeho jednotce pro
zachyceni padu NIKDY nepfipojujte vice nez
1(jednoho) pracovnika v usporadani PFAS pro
ochranu osob proti padu (tj. k upeviiovacim
krouzkdm pro zachyceni padu).

PFi pouziti zafizeni na asfaltu a betonu musi
byt nad kotevnim bodem viditelny $titek
+145kg". (Viz obrazek D2, strana 6)

NOSNOST:

Mobilni systém pro ochranu proti padu
Safety Bull™je ur¢en k zachycenipadu
nejvyse dvou osob (odév, naradi)s hmotnosti
kazdé osoby nejvyse 136 kg. K zafizeni
Safety Bull™nesmi byt vzadném okamziku
pfipojeny vice nezdveé osoby.

UMISTENI ZARIZENI: Nejprve ovéfte, jestli
plocha, na kterou se méa systém Safety Bull™
umistit, unese toto zarizeniis jeho uzivateli.
Pfikontrole, zda ma pracovni plocha
dostate¢nou pevnost ajeji konstrukce je
dostatecné celistva, aby uzivatele bezpecné



unesly, je potfeba komplexné zhodnotit celé
jeji okoli.

- Zafizeni Safety Bull™umistéte tak, aby

byla upeviovaci deska alespofi 2,5 metru
od hrany mozného padu avjedné ose se
stfedem oblasti, kde se bude pracovat.
Popisuje to nasledujici vyobrazeni:
(POZNAMKA: Spole&nost Safety Bull™
doporucuje, aby se zafizeni Safety Bull
pouzivalo rovnobézné s hranou mozného
padua2,5-10 metrd od ni, nicméné zari-
zeni Safety Bull mGze slouZit v prostoru
2,5metru od hrany mozného padu az

do maxima 20 metrd od hrany mozného
padu s dosahem pracovnizony nejvyse
30 metrl od hrany mozného padu.)

Dbejte nato, aby upeviiovaci krouzky
smérovaly ke hrané mozného padu, a aby
smér pojezdu voziku byl s touto hranou
rovnobézny. Dbejte, aby byl uzavér predni
napravy tésné priklopeny k rukojeti. Uvadi
to nasledujici vyobrazeni:

12.
121

12.2

Uzavér

Uzaveér kola

PRIPOJOVANI:

Ke spojeni bezpecnostniupeviiovaci desky
aramene se zasekavacimi hroty uzivejte
vyhradné dodané bezpec¢nostniocelové
lano. Pokud bezpeé&nostniocelové lano
prasklo, okamzité je prestafite pouzivat
aobratte se naspolecnost Safety Bull™.
Jestlize bezpeénostniocelové lano chybi,
kontaktujte spole¢nost Safety Bull™ také.
Kontaktniinformace najdete na strance
www.safetybull.com, kde sivyhledejte
nejblizsiho prodejce.

Bezpeé&nostnilano NEZAVESUJTE na zadné

jiné misto nez na upeviiovaci krouzky.

K pripojovani k tomuto zafizeni pouzivejte
vyhradné haky a karabiny s automatickou
pojistkou. Pro kazdy zplsob pouzitivolte
vzdy vhodné spojky. Dbejte na to, aby si
vSechna spojeni navzajem odpovidala
velikosti, tvarem a pevnosti. Nepouzivejte
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13.
13.1

13.2

13.3

nekompatibilni vybaveni. Kontrolujte,
zdajsou vSechny spojky zcela zaviené a
zajisténé.

VZDY PRED POUZITiM:

Pred kazdym pouzitim systému se musi
zkontrolovat jeho vybaveni, zda neni
poskozeneé.

POSTUP KONTROLY:

KROK 1: Zkontrolujte, zda nejsou dily uvol-
néné, ohnuté nebo poskozené, atovéetné
zatahovaciho zachycovace padu Talon, hrotd
aindikatoru padu, a zda zadny nechybi. (Viz
obrazek F1-3, strana7)

STEP 2: Zkontrolujte, zda nejsou svarové
spoje deformované, popraskané nebo nemaji
jiné poskozeni.

KROK 3: Pred kazdym pouzitim systému
zkontrolujte, jestli ocelovalana nejsou
zkorodovana nebo opotfebena -apokud je
ocelové lano nebo jeho spojky poskozené,
NEPQUZIVEJTE je.

KROK 4: VSechny stitky musi byt na svych
mistech a dokonale ¢itelné.

KROK 5: Prohlédnéte celé zafizeni, zda
nekoroduje.

KROK 6: Zkontrolujte, zda se upeviiovaci
deska pro krouzek bezpe¢nostniho ocelo-
vého lanavolné pohybuje.

KROK 7: Zkontrolujte, zda se rameno se
zasekavacimi hroty volné pohybuje.

KROK 8: Zkontrolujte, zda je mechanismus
uzavéruramene se zasekavacimihroty ve
spravné poloze s napjatou pruzinou. Ve véci
nahradnich dilé se obracejte na spole¢nost
Safety Bull™.

DULEZITE UPOZORNENI: POKUD TATO
JEDNOTKA ZACHYTILA PAD OSOBY:
Indikator padu umistény u ¢epového spoje,
kde je rameno se zasekavacimi hroty spo-
jeno s rdmem, se MUSI vyménit bez ohledu
naintenzitu padu. Ve vécinahradnich dilG se
obracejte naspole¢nost Safety Bull™.
DULEZITE UPOZORNENI: POSTUP (PLAN)
ZACHRANY MUSI BYT PRIPRAVENY A
NACVICENY JESTE PRED POUZITIM TOHOTO
ZARIZENI. V OKAMZIKU PADU JE NA PRi-
PRAVU TAKOVEHO PLANU UZ POZDE.
JE-LIVYBAVEN| POSKOZENE, NEPOUZi-
VEJTE JE. NEPOUZIVEJTE ANI VYBAVENI,
KTERE NEKDO UPRAVIL.

(Pouzijte prosim protokol kontroly a udrzby
nastrané2.)

UDRZBA, PECE 0 ZARIZENiajeho SKLADO-
VANI:
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14.
14.1

14.2

14.3

14.4

14.5

14.6

14.7

14.8

« Predipokazdém pouziti zkontrolujte
vybavenizafizeni Safety Bull™ajeho dily.

- Ocistéte kola od nalepeného materialu
ze stfechy anecistot. Nanos asfaltu
nebo lepidla na pneumatikach
mUze ohrozit funkci brzdéni kol.

« VSechny Srouby, Cepy, pruziny atd.
pravidelné kontrolujte. Kdyby byly Cepy
poskozené, nebo chybély, vyrazné
by se zhorsila mira ochrany, kterou
zarizeni Safety Bull™ poskytuje.

« Opravujte natér zafizeni, aby
bylo chranéno pred korozi.

Nekovova ¢ast sestavaz brzdy s hakovym

zamkem: Plast odolny vaci UV zafeni

Indikator padu: Sklolaminat

Cernarukojet: Plast odolny vi¢i UV zateni

Cisténi - Zakladni pé¢io SafetyBull prod-

louzite Zivotnost jednotky nebo systému

aprispéjete k vykonnostijeho zZivotné
ddlezité bezpeénostnifunkce. Pravidelné

Cistéte soucasti systému a odstranujte

vesSkeré necistoty, barvy, korozivnilatky,

kontaminanty nebo jiné nahromadéné latky.

K ¢isténi nepouzivejte agresivni chemikalie,

jakojelih, kyseliny nebo louhy! Doporucu-

jeme pouzivat mydla. Nevystavujte Safe-
tyBull koufi, korozivnim prvkim a ac¢inkm
prostfedi. Suste pfirozenym vétranim

VSEOBECNA PRAVIDLA PRO BEZPECNOST

RIDTE SE ZDRAVYM ROZUMEM! Vét&iné
nehod se da predejit tim, Ze budete pouzivat
zdravy rozum a soustredite se na provadé-
nou praci.

Zartizeni Safety Bull™by nemély pouzivat
osoby, jejichz schopnostinebo pozornost
utlumila nebo narusila tnava, omamné
napoje, nelegalnidrogy ¢iléky na predpis
nebo jakékolijiné fyzické priciny, které zvy-
Sujiriziko jejich urazu ¢izranénijinych osob.
Méjte vzdy na sobé vhodny ochranny odév.
Nestrkejte ruce ani nohy do blizkosti pohybli-
vych dill, ramene se zasekavacimi hroty atd.
Za provozu do zafizeni NESAHEJTE.

Se zafizenim nepracujte v blizkosti elektric-
kého vedeni.

Na bezpe&nostnim voziku se nesméji vozit
zadné osoby.

Kdyz se rukojet nepouziva, nechte ji klesnout
k zemi a aktivujte brzdu.

Dbejte na spravnou funkci ramene se zase-
kavacimi hroty. VSechny plochy, které budou
primo pod vozikem, a také pfed nim, musi byt
volné a uklizené od necistot.



14.9

Zartizeninepouzivejte na zledovatélych
stfechach.

14.10 Zarizeni pouzivejte pouze na takoveé plose

nebo na strese s takovym slozenim, pro
kterou bylo testované.

14.11 Zatizeni neusazujte na material, ktery neni

pripevnény k podlozce. Pokud takovy mate-
ridl nebude mechanicky upevnén ke strese,
muze sklouznout.

14.12 Podle hmotnosti ndkladu na zafizeni

15.
15.1

15.2

15.4

15.5

15.6

15.7

15.8

(material, naradi, generator)a podle vnéjsich
podminek si mliZe pfesun zafizeni vyzadat
pomoc nékolika dal$ich pracovnik(. Pfi
presouvanizafizenibudte opatrniafidte se
zdravym rozumem.

ZDVIHAN:

Pfinespravném zplsobu zdvihani zafizeni
Safety Bull™ mGze bifemeno sklouznout a
zpUsobit Uraz nebo usmrceniosob.
Nepouzivejte poskozené vazacipasy ani
poskozené fetézy.

Pouzivejte pouze vhodné vazaci prostredky
urcené ke zdvihanibfemen nad prostory

s pohybem osob.

Pouzivejte vazaciprostredky, které spliiuji
oborové normy a doporucenivyrobce.
Provadéjte pravidelnou kontrolu a udrzbu
vazacich prostiedk(.

Bezpeé&nostnilano NEPRIPOJUJTE na
ur¢ené zdvihacivodici krouzky.

Pfed zdvihanim zarizeni Safety Bull™
zajistéte polohu pomocného vybavenia
materiald.

Zartizeni Safety Bull™je navrzené tak, aby se
zdvihalo pomocijefabu a ¢tyfpramenného
Uvazku z ocelovych lan nebo fetézl. Zafizeni
Safety Bull™Ize zdvihat i pomocividlicového
voziku s pouzitim otvorl pro zasunuti vidlice.
Spravny zplsob zdvihani uvadi nasledujici
vyobrazeni:

SCHEMA ZDVIHANI

Zdvihaci popruh
N\

Otvory pro zasunuti
vidlice
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ELPLOLO 0dNyLWV
Mova a otabep

omoinong Kwntol cUCTAUATOG
TipooTaciag amo TTTWOELG

EE£taon tumou cUp@wva pe tov Kavoviopd EEomAtopol Atoptknc NMpootaciag (EE) 2016/425 mou
EL ekteeltal amoé: FORCE Certification A/S 0200, DK-2605 Brgndby, Aavia.

*NMPOEIAONOIHZH*

Mrmopel va ipokAnBel coBapog Tpavpatiopdg 1 Bavatog eav To mapov poidv xpnotpomolnBel yia
oKoToUG EPav auTou yLa Tov omolo €xeL oxeSLaoTel. O KATAOKEUATTHG TTAPEXEL TLG AKOAOUBEG 08nyieg
yLa Tn Xpron Kat T ouvtripnon autou tou eEomALopou. Elvat eubuvn Tou ayopaotr) va KatavoroeL Kat
va TapéxeL pntég 0dnyleg og kABe xprotn. To Safety Bull™ Manufacturing/Safety Bull™ eivat cUp@wvo

E TLG amattrioetg tou EN795:2012, 6tav eykabiotatal kat xpnotgomoteitat BAceL Twv 08nyLwv Tou

KOTAOKEUAOTH).
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AIATPAMMA MEPQN

AaKTUALOL €EapTrpPATOG
OUYKPATNONG
TTwong, 1-2 atopa

MnXaviopog KAELSWHATOG

Mpoobetn

c ’ Mpoobeto
oxapﬂ.U)\LKwV KouTi epyaciag EL
(Material Rack) 3 (Job Box)
0&nyol daktuALoL
avopwong NpooBeteg
TIAEUPLKEG pAPSoL
_~(Side bars)
KAeldwpa .

HTIpOoTIVOU dEova

¥

“

AaBn ®PEVO  Ev8el&n mtwong

AaktUAloL eEaptrpatog
ouykpdatnong mtwong, 1-2 dtopa
(1 dtopo ava 8aktuALO)

ATATHPEITE TO ®PENO AXPAAIZMENO EKTOZX EAN TO KAPOTZAKI METAKINEITAI
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2.2

3.2

33

4.1

4.2

2YNAPMOAOTHZH

AvatpéETe OTLC TPWTEG OEALSEG TOU £y XELPL-
50U OYETLKA € TOV TPOTIO CUVAPHOAOYNGNG
tou Safety Bull.

E®APMOTEZ

To Safety Bull™ mapéyetat yLa xpron wg
otaBeporolntiky Statan o éva AN PEG
Knto cuoTnUa mpootaciag amo tig
mtwoelg. To Safety Bull™ pmopet va xpnotpo-
TIoLeltal o€ KABe Tepimtwon Tou amnatteitat
KLVNTLKOTNTA EpYATWVY KAl TPOCTAcia amo Tig
TMTWOELG. EmiokepBeite T StelBuvon www.
cen.eu yla va Selte OAOUG TOUG KAVOVLOHOUG
KaL Ta mpotuma.

'Otav eykabiotatal cwotd, To Safety Bull™
ETUTPETEL TNV TIPOOSEDT WG SUO EpyATWVY
yLa TNV amotport TTWoewv (e xprion Twv
€LELKA OXESLAOUEVWY SAKTUALWVY TIpOGSEDNG
AMoOTPOTIAG TITWOEWVY).

ZHMANTIKO

AUTEG 0L 08NYLEG aoPAAELAG TIPETIEL VA
HEAETNBOUV TIPOCEKTIKA TIPLV ATIO TN XProN
TOU GUOTAHATOG oTaBepoToinong KaL va
Tnpouvtat auotnpd! Mpv amoé tn xpron tou
ouoTHPatog otabepomoinong, 6Aa Ta atopa
TIou Bt T XpNnaLpoTIoL oouV Ba TpETEL va
SLaBAcoULV Kal va Katavoroouv TLG apoUoEg
odnylec aopaielag. Ot odnyleg Tou kata-
OKeuaoTr Ba TPEMEL va TnpolvTal auotnpa.
Eav éva mpoidv Stavépetal o€ xwpa Omou
optAeitat Stapopetikn YAwooa, o SLavopéag
elvat umelBuvog va eEacpaliosl 6Tt Ba
TapEXETAL EYXELPLELO XprioNG 0TNV avti-
gToLyN TOTILKN YAwooda.

ATIayOpEVETAL N EQAPHOYN SOULKWY AAAAyWV
0To oUotnpa otabepomoinong xwpig tn
pNTA, TTpoNyoUHEVN KAl ypamtr cuykatabeon
TOU Kataokeuaotn, Safety Bull™. Tuyov
TPOTIOTIOLOELG EVEEXETAL VA ETINPEACOUV
apVvNTLKA TN A€LToupyia Tou cUCTHPATOG OTa-
Bepomoinong kat va anoteAéoouv kivsuvo
yld TNV ao@daAeLa Tou Xprotn.

OAHTIEZ AZDAANEIAZ

Mpémet va TnpolvTal oL CUGTACELG yLa TN
XPron GAAwv TPoloVTWY 0 CLUVSUACHO PE
auto To Tipoiov.

To ouotnUa otabepomolnong €xeL Snut-
oupynBel yLa tn 5Lac@aALon Twv aTOPWY
KaL amayopeveTal va xpnotyomoteltat yla
omoLlovénmote AAAo okomo. Mn cuvséete
TIOTE [ OPLOPEVO OPTio 0To cUOTNUA
otabepormoinong.
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4.3

4.4

4.5
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4.8

4.9
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4.15

4.16

'OTou elval EQLIKTO, PNV £pyaeote MAVW Ao
10 onpelo otabepomoinong (avatpéEte ato
eyxeLpidLo Aettoupylag avadetwv).
Avatpé€te 0To avtiotolyo eyxeLpisio
TIPOLOVTOG yLa AEMTOPEPELEG OXETIKA HE TOV
PEYLOTO apLlBPO ATOPWY TIOU ETILTPETETAL

Va XpNOLPOTIoLoUY Tautd)pova To cUoTNHA
otabeporoinong.

To cUotnua otabepomoinong pmopel va
xpnotporotnBel povo amd KataAAnAa ekmat-
SEVPEVO KaL KATAPTLOPEVO TIPOCWTILKO.

Oa mpémeL va StatiBetal oxESLo Slaocwang
€KTOAKTNG QVAYKNG TTOU Ba KAAUTITEL OAEG TLG
TILBAVEG KATAOTACELG EKTAKTNG AVAYKNG TIOU
ev8ExeTal va tpokUYPouv oTo TepLBAiiov
epyaoiac.

Katd tn xprion tou ocuotrpatog atabeporoi-
nong Ba mpémeL va tnpouvtal oL avtioTolyot
KQVOVES TIPOANPING atuxnUatwy (Ty. yia
epyacia og 0po@Ec).

Katd tn SLapkela tng xpriong mpemeL va
eEaopaliletat 0tL o xprotng Stabétel
0taBepo dtnua (pooéyete TOug KWWEUVOUG
TapaAmatAPaAtog).

Mpw tnv évap&n Twv epyactwy, TpEMeL va
AapBavovtat Brpata wote va eEacpaliletat
N AToTPOTIN MTWONG EpyaAelwv 1 eEOTAL-
opoU amo tov xwpo epyactag. H meployn
KAtw amo tov xwpo epyaciag (meodpopuLo
KATT) TipéTeL va Slatnpeitat kabapn.

H xprjon Tou cuotrpatog otabepotmoinong
Sev meploplleTal o€ GUYKEKPLUEVA ATOWA.

O XELPLOTNG TOU oUOTHPATOC otabeporol-
nong TPEMEL va tpoPaivel ota KataAAnAa
Brpata yia va Stac@alilet 6tL n Suvapn mou
TIPOKUTITEL ATIO TNV TITWON Sev UTtEpPaivel Ta
6kN. ‘O\og 0 €EOTIALOOG TTOU X PN OLUOTIOLEL-
TaL TTPETIEL VA €lval OUPBATOC.

To cUotnUa otabepomoinong amayopeveTal
va tpomorolnBel Pe omoLovENmoTe TpOTo.
Metd amnd mtwon/doknon duvapng, To
oUOoTNUA 0TaBEPOTIOLNONG TIPETIEL VA HETAPE-
PETAL 0TO 0€PPLG Kat va eEeTaletal amod tov
KOTAOKELAOTH.

Mnv ekBéTeTE TO oUOTNUA oTaBEpOTIOLnGNG
O€ XNMLKEG 1) AAAEG ETLOETIKEG OUGLEG. €
TiepimTwon ap@LBOALWY, ETILKOWVWVHOTE e
TOV KATAOKEUAOTH.

Ta tpRpata and avogeidwrto xaAuPa Sev
TIPETIEL VO EPYOVTAL O€ ETIAPI) PE OKOVN
appoBoAng f epyaieia xaAuBa, kabwg auto
pmopet va mpokaAéoel SLaBpwon.

Y€ mMepIMTWOon ag@LBOALWY yLa ToV do@aAn
XELPLOPO Tov, To cUoTnua atabepotoinong
Ba pEMEL va PETAPEPETAL APUECWG OTO OEP-
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BLg kalL va amooTENAETAL OTOV KATAOKELAOTH

yLa embewpnon. Avtiotolya, Ba mpémeL va

EVNUEPWVETAL KAL O KATAGKEUATTHG.

MpLv amo TN Xpron, 0 Xwpog KATw ato Tov

XPNOTN TIPETIEL VA EAEYXETAL YLO ETIAPKN

ETLPAVELD, WOTE Va Slaopaliletal 6Tt To

dtopo 8ev Ba XTUTIAEL 0TO £€6aPOG 1} 0€ AANO

avTikeipevo otnv mepintwon mtwong. Kata

TOV UTIOAOYLOWO TNG amdotacng mpoodeang,

elvat onpavtiko va AapBavetal utmoyn otL to

ouotnpa otabepomoinong Ba KOUUTIWVEL, OE

TepIMTWON MTWoNG Tou atoépou. H améotacn

Tp6odeong uohoyileTat wg eENG:

+ "Yog amod o €5a¢pog + avadétng~2 m

+ AndoTaon MPOCSEDNG PE EMEKTAON ATIOP-
pOPNTH TTTWOEWY, AUTOPATA EMAVAPEPO-
pevn ypappn {wri¢/5tatagn mpootaciag
TTwong pe kabodnynon ~0,5-2m

+ 'EKTaon avadétn kat moootnta oAtobnong
KATd PrKog Tou owpatog~0,5m

* 'Yyogxpriotn~1,8m

+ TMapapdpewaon cucTAPATOG
otabepomoinong~0,5-2,5m

+ EAelBepog xwpog~1m

Avatpé€te ota Mapadetypata 1 - 3 mapakatw.

Neptoptopol uyelag (kapSlayyeLakeg
maBbroeLg, Abn @appdkwv) eveéxetal va
ETINPEACOLV APVNTLKA TNV AOPAAELD TOU
XPRoTn Kata tnv epyacia ae UYog.

Te meplmtwon ap@LBoALWY wg TTpog T
(UOLKI KATAOTACH TOU XProTh, SUHBOUAEU-
Telte €vav Latpo TpLy amo T xpron.

Ta tatdLd Kat oL €yKUEG yuvaikeg Sev TipETeL
va xpnotpomotloly to cuotnya.

Edv to oUotnpa otabepomoinong mpokeLtal
va xpnotpomotnBel amo e§wteptko avadoyo,
Ta avtiotolya eyxeLpidLa xprnong mpemeL va
napadoBouv og Evtutn popen pall Pe auTeg
TLG 08nyieg aopaleiac.

Y€ 0pLOPEVEC OUVONKEG, 0 XPrOTNG PTopEL
va kpatnBel amod to (6lo to clotnua otabe-
pomoinong (kaAddL A omn) yla Adyoug aopd-
AeLag. Auto emutpemetal. QoT600, 0 XPOTNG
Ba TPETIEL VA TIPOTEXEL WOTE VA PNV AOKEL
uTePBOALKT SUVapN, KABWG aUTO PTopEL va
odnynoet og ahholwon tng Eveelgng mtwong
oto onpeto otabepomoinong. H €vSelén mrw-
ongG €xeL oxeSLAOTEL ELSLKA yLa va PpeVApEL
umo mileon (o€ mepimtwon mTwong).

H ouokeun otaBepomoinong Sev pémeL va
XpnotporoLeitat yla tnv tomobétnon r tnv
KataBaon atopwy 1 PopTiwyv UE oXOWL. X€
TEPLMTWON TETOLAG XPrONG, CUUPBOVAEUTELTE
Tpwta tn Safety Bull™.

ANMOZTAZH NTQZHZ

MAPAAEITMA 1

MAPAAEITMA 2

>2,5m
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1 'Ygog amo 1o €5aog + avadétng~2 m

2 AmO0TAcN TIPOCSEDNG HE ETIEKTACN ATIOP-
pPOWYNTI MTWOEWVY, AUTOPATA ETTAVAPEPS-
pevn ypapun wng/Statagn mpootaciag
mTwong Ye kabodnynon ~0,5-2m

3 'Ektaon avadétn kat moodtnta oAioBnong
KATA KOG TOU owpatog ~0,5m

4 'Yyog xprotn~1,8m

5 Mapapdppwaon cuokeung otabepotolin-
ong~0,5-2,5m

6 EAeUBepog xwpog~1m

5. ZYMBATOZz EZOMAIZMOZ

5.1 To oVotnpa otabeporolnong mpemeL va
XpnotyoroLeltal o€ cUVSUACHO PE TIPOoW-
TILKO EEOTIALOUO TTPOOTAGLAG ATIO TTTWOELG
(PPE) Ttou cuppop@wvetal pe ta akdiouba
npotua: Iuavteg acpaleiag faost EN
361, ouvSETeG Baoel EN 362, avadetnpeg e
amnoppo@nTLko mtwong Baocet EN 354 kat EN

355, Tpo0SEaeLg TTwong TUTIOU kKaBodrynaong

HE eUEALKTN ayKioTpwaon cUpPwva PE To EN
353-2 1] aUTOHATA EMAVAPEPOUEVES YPAHHES
Cwn ¢ BaosL EN 360.

5.2 Tnpeite emiong ta eyxelpidia xprong Tuxov
AAAOU TIPOOWTILKOU £EOTIALGHOU ATIOTPOTING
TITWOEWV TIOU XpNoLUoTIoLElTaL.
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5.3 Inuavtko: Otav xpnotpoToteitat
OLVSUACHOC SLAPOPETLKWVY EEAPTNHATWY
TIpoowWTILKOU €0TALGpOU TipooTaciag amo
TTwoeLg Oa mpémel va eEaopaliletat Ot
N AELTOUPYLKOTNTA KABE HEPOVWHEVOU
TPnpatog Ba eivat eyyunuévn kat ot v Ba
TapepBaivel To €va ato dAAo.

5.4  Inuavtko: Na optldvtia epappoyn, xpnot-
POTIOLELTE HOVO avaSeThpeG KATAAANAOUG yLa
TNV avtioTolyn pappoyr), oL omolot £xouv
Sokipaotel yla tov timo dkpou (atypnpa
akpa, TpamnefoelSelg ETLPAVELEG, HETAAALKEG
80KO(, TOLPEVTO KAT).

5.5 H Safety Bull™ Sev Bswpeitat urelBuvn yLa
atuynUata mou TPOoKUTITOUV amo T Xpron
pn oupBatou eEomALopOV.

5.6 THMANTIKO: Otav xpnotpomoleite cuoTnua
amoTpoTnG MTWoewv Bacel EN 363, 0
ETAEYUEVOG CUVEETNG TIPETEL VA KaBLOTA
aduvatn v ntwon. H Safety Bull™ §gv
amo&éxetal oudepia eubuvn og epimTwon
HN OLPHOPPWOTG.

5.7 INUavtiko: Katd tnv mAoyr Tou onyeiou
€YKATAOTAGONG HLlag CUOKEUNG otabeporol-
naong 1 VoG CUOTAPATOC, Elval ONPAVTLKO
va eEaopailetal n ouvtopotepn Suvatn
andotaon mTwong.

6. ETHZIA ENIGEQPHZH

6.1 O xelplotrg elvat umevBuvog yia
Slatrpnon o€ kaAn katdotaon Aettoupylag
TNG OUOKEUNG ataBepomoinang Kat yla tnv
€MOEWPNON TNG O€ TAKTA XPOVLKA SLaoTh-
pata cUPEWVA PE TLG aVTIOTOLXEG CUVONKEG
Aettoupylag amo eLSLko Tou €xeL ekTTALSEUTEL
Kat iotototnBet amd tnv Safety Bull™ yia
va eEao@aAilel OTL TapapéVeL o€ TEAELT
katdotaon Aettoupylag. Autog ivat évag
YEVLKOG Kavovag o otolog LoyVeL aveEdptnta
amo To av ) 6UCKeUH atabepotoinong £xeL
xpnotporotnBel ) dxt toug teAeutaioug 12
PNAVEC. AuTH) n eTLBEWpPNON lval onEavTikn
kabwg n aowdaAela tou xprotn eEaptatal
amo TNV anddoon Kat TNV avBEKTIKOTNTA TOU
eComALopoU.

6.2 'OAEG OL ETNOLEG EMLBEWPNOELG TIPETEL VA
TEKUNPLWVOVTAL aTo EELSIKEVPEVO EKTIAL-
SEVPEVO KaL TILOTOTIOLNHEVO ELSLKO ATIO TNV
Safety Bull™. To €yypayo emiBewpnong mou
TIEPLEXETAL OE AUTEG TLG 08nyleg umopel va
xpnotporolnBet wg mpdturo.

6.3 'OAEG OL ETIKETEG TTPOLOVTWVY TIPETEL VA
eAéyxovTal OTL elval EUAVAYVWOTEC KATA TNV
€TroLa emMBewpnan.



6.4 6.4 TOMOBETNPEVO OE VEO QUTOKOAANTO
EMOPEVNG ETILOEWPNONG O€ KABE uTnpeaia

7. EITYHZH

71 Napéxoupe eyylnon 1 £TOUG yLa KATACKEUA-
OTLKA 0@AAPata o€ 6Aa ta eEaptrpata, 6tav
XPNOLUOTIOLOVUVTAL GE KAVOVLKEG GUVBIKEC.
Epooov To olotnpa xpnotpomolnBel og

nepLBaANov (SLaitepa SLaBpwTLKO/eTBETIKS,

n meplo§0g TNG eyyunong evsExetTat va
pELWOEL. EAQV PLa GUOKELN UTIOKELTAL OE
miieon (otnv mepimtwon mtwong), 6Aa ta
Slkalwpata eyyunong mou oxetilovtal pe

Ta avtiotolya eaptrpata mou elvat eL8ka
OXeSLAOPEVA yLa TNV ATTOpPOPNON EVEPYELAG
KaL TTou pttopel mbavwg va mapapoppwholv
KOl Va amattroouy avtikataotaan, malouv
va LoyVouv.

8. AEITMAETIKETAZ

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

® Product: Anchor device

@ Model: SafetyBull EU-000-18
(® Year of Manufacture:

@ Serial Number:

@ Number of Users: 1-2

Type: SafetyBull
(©) 0]
ce

afetyBu oskildevej - aastrup
@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 T
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

@ AdBete umtoyn tig 0dnyleg acpaieiag
@ Mpodruma
@ Meplypagr| mpoiovTog
® Movtého
® Hugpopnvia KataoKeurg
® Ze1pLaKOC apLOPAE XX XXXXX-XXXX
@ Méy. aplBudg TauTOXPOVWY XPNoTWY
KataokeuaoTrg
® zripavon CE kat aplBpog avayvwpLong
NG ApPOSLAG KOLVOTIOLNUEVN-
Gapxng eAéyxou Twv MAM*

9. XPHzH KAI NEPIOPIZMOI

9.1 XPHZH MONO ZE EMIPANEIEZ ME XAMHAH
KAIZH < 5°

9.2 OITNMPOTEINOMENEZ EMIPANEIEZ MNMEPIAAM-
BANOYN TIZ EZHX

2 dtopa:

A MepBpavn erkaAudng atéyng (BUR)

B Tpomomotnpéveg yepBpaveg PVC

C MepBpaveg BepPoTAQOTLKAG

moAuoAepivng (TPO)

MepBpaveg otéyng EPDM

Eppatiopévn pepppavn EPDM

TpomomoLNpéVEG HEUBPAVESG aoPAATOU

Metalkn empdvela (Gvw twv 0,65

mm kat éwg 0,8 mm). Otav epydleate

arneuBeiag otnv emupavela. ** (BA. 9.3)

Emupavela Dens

Ivooavida, 15 mm - 25 mm

Kovtpa mAake, 15 mm - 25 mm

Emupavela yuou

MoAutookuaviko (IS0)

EEwBnpévo moAuatupoALo (EPS)

1 dtopo:

A Ac@aAtog *
B 4.000 - 6.000 psi Tolpévto*

* LA EMUPAVELEG TOLPEVTOU KAl AOPAATOU,

avatpé€te otnv Napaypago 10.0 yia Toug

TIEPLOPLOPOUG TNG XPHONG O TOLUEVTO.

9.3 Méyloto poptio kataokeung 6kn kat MéyLotn
petatomion tng Bacnc acwaheiag 60 k. og
mepintwon mTwong.

9.4 MH XPHZIMOIMOIEITE TO ZYZTHMA SAFETY
BULL™ XTIZ AKOAOYOEZ EMIPGANEIEL:

+ MeTaAALKn eMupavela, KATW Twv 0,65 mm
1 Avw twv 0,8 mm. (Aopikn emLpaveLa)
'Otav epyaleote ameubelag otnv
ETLPAVELT, OXL WG PEPOC EVOG
TANPOUC OUCTAPATOG OTEYNG **

+ XaAapd TomoBeTNPEVO UALKO, OXL HEPOG
TIANPOUG OAOKANPWHEVOU GUCTAATOG.

+ Nayog

© Xlovt

+ Adomn, EAata, ®UKnN kat
A8eTa QVTIKELPEVA

**% [[POTOY ANETEPOEI NMPOION SAFETY BULL™ XE

OMOIAAHTOTE EMI®ANEIA XTEMHX O ANAAOXOZ

MPEMEI NA BEBAIQOEI OTI H ZYNAPMOAOTHZH

THX ENIGANEIAZ MMOPEI NA ANTATEZEAOEL XTIZ

AMAITHZEIZ ZONTANOY ®OPTIOY THZ SAFETY

BULL™.

0 mmoO

< X—+— I

10. MEPIOPIZMOI XPHZHZ ZE TZIMENTO

10.1 To Safety Bull™éyet aELohoynBel yia 4.000
- 6.000 psi AMOTPOT MTWOEWV TOLPEVTOU
pe péytoto 1 (éva) kat OXI 2 (8Uo). Otav
mpootiBevtal +145 kg pe to Safety Bull
Counterweight Safety Bull kat tnv etikéTa
+145 kg, elvat ac@alng n xpron o€ toLpévto/
dopalrto. Ze kapia mepintwon MHN Sévete
nepLocdtepoug amd 1 (évav) epydteg oe
SLatagn PFAS (8nA. otoug SakTuAioug
TPOCSEONG ATOTPOTING TITWOEWV) G€ povada

Safety Bull™ -85
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1.
1.1

1.2

1.3

amotpomng mtwoewv Safety Bull™ dtav
Xpnotporotleite to Safety Bull™ oto totpévto.
H etikéta «+145 kg.» TAvw amo to onpeio
otabepomoinong mpémeL va eivat opatn

KOTA TN XPRON O€ A0PAATO Kal TaLPéVTo. (BA.
€lkova D2, oeAida 6)

XQPHTIKOTHTA:

To Kwnté clotnpa mpootaciag amo mMTWoeLg
Safety Bull™ eival oxeSLtaopévo yla éwg 5Uo
dtopa Kal anoTpoT MTWoewy (evdlpata,
epyaheia) pe 6pLo Bapoucg 136 kKNG avd
Atopo. Agv eTLTPEMETAL VA OUVSEOVTAL
TAUTOXPOVA TIEPLOCOTEPA a0 SU0 ATOopa 0TO
Safety Bull™.

TOMOGETHZH THZ MONAAAS: BeBatwbelte
TpWTa OTL N £TLPAVELA 0TNV oTtola Ba
eykataotabel to Safety Bull™ elval tkavr va
uTt0oTNPLTEL TO TPOLOV KaL TO TIPOCWTILKO
Tou Ba To xpnotpomolel. Oa mpémet va
ohokAnpwBel pLa mApng agloAdynon oAwv
TWV TIAPAKELHEVWVY TIEPLOXWY, YLa Va KPLOEL
€AV OL ETILPAVELEC Epyactiag SLabétouv Tn
SUvapn Kat tn SopLK aKEPALOTNTA yla TV
UTOOTNPLEN TWVY XPNOTWY PE ACPAAELT.

+ TomoBetrote to Safety Bull™ pe tpomo
TIOU 1) TIAGKETA TOTIOBETNONG Va ATIEXEL
TOUAGYLOTOV 2,5 HETPA Ao TO PTPOCTLVO
AKpo Kat va elval euBUypappPLopéVn PE
TO PECO TNG TEPLOX NG OTIoU Ba Tipay-
patomolouvtal ot epyacies. Avatpéte
0TNV Mapakdtw ekova: (EHMEIQEH:
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H Safety Bull™ guviotd tn xprion tou
Safety Bull™ 2,5-10 yétpa mapdaAAnAa pe
TO PTIPOOTIVO AKpo. QoT600, To Safety Bull
pTopel va xpnotpomolnBel og amootaon
amo 2,5 p€Tpa amo To PTIPOCTIVO AKPO Kat
€WwG 20 YETPA ATIO TO PTIPOOTLVO AKPO, HE
péyLoTo 0pLo 30 YéTpa {wvng pyactwv
0TO PTpooTvé dkpo.)

+ BeBalwBeite 6tL oL SakTUALOL TTPOOSEDNG
otabepomoinong elval oTpappévoL Tpog
TO PTIPOCTIVO AKPO Kat OTL To KAAGOL eivat
TomoBeTNUEVO TapAAANAQ TTPOG AUTO.
BeBatwBelte 0t TO KAESWpA PTpoaTVOU
agova elval kaha tpapnypévo mpog TN
Aapr). Avatpé€te 0NV MapaAKATW ELKOVA:

KAet-
Swpa

\Vw * &Eova

KAelSwpa tpoyou

12. NMPArMATOMNOIHZH ZYNAEZEQN:
12.1 TuvSEeTe TV TAAKETA TIPOOSEDNG AOPAAELAG

Tov Bpaylova eUmAoKnC acpdieLag, xpnot-
HOTIOLWVTAG HOVO TO TIAPEXOPEVO KAAWSLO



12.2

12.3

13.
13.1

aopaielag. e mepintwon Bpaviong tou
KaAWSL0U aoPAAELAC, APALPEDTE TO AUEOWSG
KaL ETILKOLVWVIAOTE pe Tn Safety Bull™. Eav
TO KAAWSL0 AoPAAELAC ATIOUCLALEL, ETILKOL-
vwvnote pe tn Safety Bull™. Ma ototyeia
emkowwviag, emLokepOeite tn StevBuvaon
www.safetybull.com kat evtomiote Tov
TOTILKO TTWANTI 0ag.

MHN ayKLOTpWVETE TN ypappn {wng o€
OTIOLOSATIOTE ONPELO EKTOG TWV SAKTUALWY
TIp6oSeang.

Katd tnv mpaypatomoinaon cuvsécewy, Xpn-
OLHOTIOLELTE HOVO QUTOPATA AYKLOTPA TTIOU
KAELSWVOUV POVA TOUG KAl GTEVOHAKPOUG
SAKTUALOUC TTOU KAELSWVOULV POVOL TOUG

e Tov eE0TALOpO. BeBatwbeite OTL OAgG

oL ouvSEaeLg elvat oupPatég oe péyedog,
oxnpa kat Suvapn. BeBatwbeite OTL OAEG oL
ouv8éoelg elval oupPatég o PéyeBog, oxnpa
kat Svapn. Mnv xpnotpomotleite eE0TALOpO
Tou Sev elvat cupPatdg. BeBatwbelte otL
OAOL 0L CUVSETEC lval TANPWE KAELOTOL Kat
KAELSWHEVOL.

MPIN ANO KAOE XPHZH:

MpLv amo Tn xprion ToU CUCTAPATOG
amatteltat emBewpnon yLa Tuxov edappévo
€EomALOYO.

BHMATA EMIOEQPHZHX:

BHMA 1: EAéyEte yla xahapd, kapgbévtan
pBappéva eaptnpata, peTagl aAAAwv voxLa,
akpa Saykavag kat mapouacia EVEELENg mTw-
ong xwpic pBopéc. (BA. elkdva F1-3, oeAida 7)
BHMA 2:  EA€yETe TG GUYKOAANPEVEG OUV-
SE€0ELG yLa TAPAPOPOWON, PWYHEG 1 GANEG
BAABeC.

BHMA 3: EAéyEte Ta KaAwdLa yLa okoupla i/
Kat pBopd mpLv amod kabe xprion - MHN ta
Xpnotlpomoleite, og mepintwon pBopdg ota
KaAWSLa Kal TLG GUVSETELG TOUG.

BHMA 4: O\EG OL ETIKETEC TIPETEL VA UTIAP-
XOUV KaL va £lval TARPpWE EUAVAYVWOTEG.
BHMA 5: EAéyEte 0AOKANpN TN povasda yia
SlaBpwon.

BHMA 6: EAéyEte TV TAaKETA SakTuAiou
KaAwS&iou aopalelag yia va BeBalwbeite ot
Kweltat eAevBepa.

BHMA 7: EAéyEte Tov Bpayiova Saykavag yia
va BePatwbeite OtL kwveltat eAevBepa.
BHMA 8: EAEYETE OTL O HNXAVLOPOG KAELSW-
patog tou Bpaylova Saykavag Bploketal
0TV KatdAAnAn eAeyyopevn amod ehatriplo
Béon. Emikolvwvrote pe tn Safety Bull™ yia
QVTOAAGKTLKA.

13.2

13.3

13.4

13.5

ZHMANTIKO: EAN H MONAAA EXEI XPHZIMO-

MOIHOEI ZE ANOTPOMMH MTQXHX:

H év8eL€n mtwong Bploketal otn ouvseon

nielpou otou elval TomoBeTnpévog o Bpayi-
ovag Saykavag oto mAatoto kat MPEMEI va
avtikaBiotatal, aveEaptTwg Tou peyEBoug
TNG TPONYOUPEVNG TITWONG. ETLKoVWwVroTeE
pe tn Safety Bull™ yia avtaAAakTikd.

ZHMANTIKO: MPIN AMO TH XPHXH THZ

MONAAAZX ©A MPEMEI NA EQPAPMOZTEI KAI

NA EINAITNQXZTH MIA ATAAIKAZIA AIAXQ-

THZ (IXEAIO). TO MEPIZTATIKO NTQIHS AEN

EINATH ZQXTH XTITMH A THN ANAMNTY=H

TETOIQN ZXEAIQN.

MH XPHZIMOMNOIEITE ®OAPMENO E=O-

MAIZMO. MH XPHZIMOMOIEITE EZONAIZMO

MOY EXEI TPOMOMOIHOEL

(Avatpétte oto Apyelo kataypagrc embew-

pNONG KaL cuvTrpnong otn oeAida 2.)

ZYNTHPHZH, ®PONTIAA kat ANOOHKEYZH:

+ Embewpelte 6Aov Tov eEoMALOPO
kat ta e€aptrpata tng Safety Bull™
TIPLV KaL HETA amo KABe xprion.

* Awatnpeite Toug Tpoxoug kabapoug
amo uToAelppata 1 amoBEaeLg UALKWY
0TEYNC. H oucowpeuon ac@aitou
1 KOAANTLKWY 0UCLWV 0TA EAACTLKA
HTIOpEL VA TIPOKAAEDEL AVAPPOOTN
AeLtoupyla Tou PpEVOU TPOXWV.

+ EAéyXETE TAKTIKA OAa TA PTIOUAOVLG,
ToUG Telpoug, Ta eAatripLa KATL. Ot
@BappEVOL 1) ATOVTEC TTELPOL HTIOPOUV
va uroBaBuicouv onuavtka tov
mapdayovta ac@aletag tou Safety Bull™.

* Juvtnpeite to Badipo yia tnv
amoyuyn SLaBpwong.

To pn peTaAALKO pépog amoteAeitat amd

®pévo KAELSapLag yavtou: MAaoTiko avoe-

KTLKO 0TNV UTEPLWSN akTvoBoAla

Agiktng mtwong: YahoBapPakag

MaUpn AaBr): MAAoTIKG avBEKTIKG aTNV

utepLwdn aktvoBoAia.

KaBaplopocg - H Baatkn ppovtida evog

SafetyBull 6a maparteivel tn Stapketa {wng

TNG Hovadag fj Tou cuUCTAPATOG Kat Ba oup-

BaAeL otnv amédoon tng {wTikng onpaociag

Aettoupylag aopaleiag tou. Neplodika kaba-

pllete Ta e€aptrpata Tou oUCTAPATOG yLa

Va amopaKpUVETE TUXOV akaBapoteg, Baweg,

SLaBpWTLKA, HOAUCHATLKA 1) GAAA UALKA TTOU

pTopel va €xouv cucowpeutel. Mnv xpnot-

HOTIOLELTE ETLOETIKA XNHLKA OTIWG AAKOOA,

o&éa ) aALoiBeg yla kabaplopo! TuviotoUpe

TN Xprion oamnouvasdag. Mnv ekBETeTe TO

SafetyBull og avaBupidoetg, Stappwtikd
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14.
14.1

14.2

14.3

14.4

14.5
14.6
14.7

14.8

14.9

otolxela kat TepLBAAAOVTLKEG ETILTITWOELG.
TTEYVWVEL PE PUOLKO £EAEPLOPO

TENIKH AZ®AAEIA

E®APMOZETE THN KOINH AOTIKH! Ta
TIEPLOCOTEPA ATUXAHATA HTIOPOUV Va
amoyweuyBoUv aoKWVTAg Kowvr) AoyLKI| Kal Pe
eotiaon otnv epyacia mou ekteAeltat.

To Safety Bull™ Sev mpémeL va xpnotLyotot-
eltat amo dtopa Twv omolwv N tkavotnta

1 n eypriyopan emnpedetat amo Komwan,
OWOTIVELPATWEN TIOTA, TIAPAVOHEG I} CUVTA-
yoypa@oUUeVeG ouaieg 1) omtoladnmote AAAN
OWPATLKN attia ekBETEL TOV Xprjon 1) Tpltoug
og mBavotnta tpavpatiopou.

®opdte mavta tnv KatdAAnAn evéupacia
ao@aAeLac.

Awatnpeite xépLa kat oSLa pakpLd ano
Kvoupeva eEaptrpara, tov Bpayiova sayka-
vag KATL. MHN tomtoBeteite xépla i SaxTula
otov eEoTALoUO 6Tav Aettoupyel.

Mn) XpNOLPOTIOLELTE TOV EEOTIALOPO KOVTA O
YPAPHEG NAEKTPLKAG EVEPYELAG.

MnV eTLTPETETE O€ EMLPBATEG VA KLVoUVTAL PE
10 KaAGBL aopalelag.

AprveTe Tn Aafr va EceL Kat TomoBeTelTe To
(PPEVO OTAV SV XPNOLUOTIOLELTAL ) GUCKEUN.
BeBatwbelte ot 0 Bpaylovag Saykavag
Aettoupyel owotd. BeBalwbeite 4TL 6AotL oL
XWPOL KATW KAl UTIPOCTA Ao to KaAdbt elvat
kaBapol kat xwplg uttoAeippata.

Mn) XpNOLHOTIOLELTE Tr) CUCKEUN| OE OTEYEC PIE
Tayeto.

14.10 XpnotpotmoLeite T povada povo oe empd-

VELEG I) OUVBEDELG OTEYNG YLA TLG OTIOLEC EXEL
SoKLpaoTel.

14.11 Mnv tomoBeteite T povada mavw o€ pn

TPooSepEVa UALKA. Ta UALKA eVEEXETaL
va yAtotprioouy, otav Sev elvat pnxavikd
TPOOSEPEVA OTN OTEYN.

14.12 Avaloya pe tnv mapoucia mpdobetou

15.
15.1

15.2

Bapoug otn povasda (cupmepthapBavopévwy
UALKWV, £pyaAelwy, YEVVITPLAG) KAL TLG EKA-
0TOTE OUVONKEG, EVEEXETaL va amattouvtal
TIPOOBETOL EPYATEC YLA TNV ACYAAN PHETAKL-
vnon g govadag. AoKelte TAvTa mPoooyn
KaL Kotvr) AoyLKr| 0Tav JETakelte tn povada.

ANYWQZH:

Ta poptia evSéxetal va yALoTprioouv fva
Téoouy, €av n govada Safety Bull™ Sev ave-
yepBel oWOTA, TPOKAAWVTAG TPAUUATLONO
8avaro.

Mn xpnotpoToLeital Je pBappéVeg apTtaveg
1 aAuoisa.
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15.3

15.4

15.5

15.6

15.7

15.8

XpnotpoToLeite Tov KataAAnAo eE0TALOpO
€EApTLONG yLa EvagpLa aveyepan.
Xpnotpomoteite eEomALopo e€dptiong
oUPEWVA PE TA TTPOTUTIA TOU KAASOU KaL TLG
OUOTACELG TOU KATAOKEVAOTH.
MpaypatoToLelTe TAKTIKOUG EAEYXOUG Kal
epyaoieg ouvtrpnong otov eE0MALOpO
eEdptiong.

MH ouvséete tn ypapun {wng otoug 0dnyoug
SaktuAlloug aviwong.

Acpahiote Tov BonBnTiko eEomALopo

KL T@ UALKQ TIPLV amto TV avéyepaon Tou
Safety Bull™.

To Safety Bull™ éxeL oxedlaotel yla

QVEYEPOI PE YEPAVO, HE TN XPrON apTavng
OUPHATOCYOLVOU TECOAPWY AKPWV 1) ApTAvVNG
aAuoisag. To Safety Bull™ umopet emtiong

va aveyepBel Pe eEpovoOpo OXNHA, HE TN
XPNON TWV E00XWV TTEPOVWV. AVaTpEETE 0TO
TIAPOKATW OXNHA YLd T CWOTH avéyepon:

AIATPAMMA ANYWQZHZ

Aptdavn avéyspong




Manual de instrucciones

Unidad de anclaje para sistema movil de proteccion anticaida

Examen de tipo de conformidad con el Reglamento (UE)2016/425 relativo a los equipos de proteccion
individual realizado por: FORCE Certification A/S 0200, DK-2605 Brgndby, Dinamarca.

*ADVERTENCIA*

Utilizar este producto para fines distintos alos especificados puede ocasionar lesiones graves o la
muerte. El fabricante proporcionalas siguientes instrucciones para elusoy el cuidado de este equipo.
Esresponsabilidad del comprador entendery transmitir instrucciones explicitas a cada usuario.
Safety Bull™Manufacturing/Safety Bull™ cumple los requisitos de lanorma EN795:2012 cuando se
instalay se utilizade acuerdo conlasinstrucciones de los fabricantes.
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DIAGRAMA DE PIEZAS

Anillos
de sujecion anticaida,
1-2 personas

Mecanismo de bloqueo

Estante de material

ta Baul de
adicional herramientas
(Material Rack) ~J adicional
) ] Job Box)
Anillos guia (
ES 2

elevadores

Barras laterales
adicionales

_/(Side bars)
¥

Bloqueo del eje
delantero

“

Palanca Freio Indicador de caida

Anillos de sujecion anticaida,
1-2 personas (1 persona por anillo)

I\;;j,« ' L
— o e
[
MANTENGA EL FRENO BLOQUEADO A MENOS QUE VAYA A MOVER EL CARRO
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2.2

3.2

3.3

4.1

4.2

4.3

MONTAJE

Puede encontrar lasinstrucciones de mon-
taje del Safety Bull en las primeras paginas
del manual.

APLICACIONES

Safety Bull™ esta disefado para utilizarse
como anclaje en un sistema movil adicionalo
de proteccion anticaida. Safety Bull™

esta disefado para utilizarse alld donde el
trabajador necesite movilidad y proteccion
anticaida. Visite www.cen.eu para obtener
informacion de todos los reglamentosy
normas.

Cuando se instala correctamente,

Safety Bull™ permite amarrar hastaa

dos trabajadores para detenerla caida
(utilizando los anillos de amarre anticaida
especialmente disefiados).

IMPORTANTE

Estasinstrucciones de seguridad deben
estudiarse detenidamente antes del uso del
sistema de anclajey luego deben respetarse
estrictamente. Antes de utilizar el sistema
de anclaje, todas las personas que lo vayan
ausardebenleeryasegurarse de que han
entendido estas instrucciones de seguridad.
Lasinstrucciones del fabricante deben
respetarse estrictamente.

Siun producto se distribuye en un pais donde
se hablaunidioma distinto, el distribuidor
se haceresponsable de garantizar que se
suministre un manual en el idioma local
correspondiente.

No se debenrealizar cambios estructurales
en el sistema de anclaje sin el consen-
timiento previo por escrito del fabricante,
Safety Bull™. Cualquier modificacién podria
tenerunimpacto negativo sobre el funciona-
miento del sistema de anclaje y representar
unaamenaza parala seguridad del usuario.

PAUTAS DE SEGURIDAD
Sedebenrespetarlasrecomendaciones
paraelusode otros productos en combi-
nacién con este producto.

El sistema de anclaje se desarrollo para
protegeralas personasy no se debe utilizar
paraningln otro fin. Nunca enganche una
cargaindefinida al sistema de anclaje.
Cuando sea posible, no trabaje por encima
del punto de anclaje (consulte el manual de
uso de lacuerda de seguridad).

44

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

4.1

412

413

4.4

4.15

4.16

4.7

Consulte el manual del producto correspon-
diente para conocer los datos relativos al
numero maximo de personas que pueden
utilizar el sistema de anclaje simultanea-
mente.

Unicamente pueden utilizar el sistema de
anclaje el personal entrenado y formado
adecuadamente.

Debe disponerse de un plan de rescate de
emergencia que cubra cualquier posible
situacién de emergencia que pudiera surgir
en el entorno de trabajo.

Cuando se utiliza el sistema de anclaje, se
debenrespetarlas normas de prevencion
de accidentes correspondientes(p. ej. para
trabajos sobre tejados).

Durante el uso, se debe poner atencién en
que el usuario cuente con una base sélida
(precaucion con los peligros de tropiezo).
Antes de comenzar el trabajo, se deben
tomar las medidas que garanticen que nin-
gunaherramienta ni equipo pueda caerse del
lugar de trabajo. Lazona que se encuentra
justo debajo del lugar de trabajo (pavimento,
etc.)debe permanecer despejada.

Eluso del sistema de anclaje no se limitaa
determinadas personas.

El operador del sistema de anclaje debe
tomar las medidas oportunas para garan-
tizar que la fuerza dinamica resultante de
unacaidano excedalos 6 kN; todo el equipo
utilizado deber ser compatible.

El sistema de anclaje no debe modificarse en
lo mas minimo.

Tras una caida/aplicacion de fuerza exce-
siva, el sistema de anclaje debe retirarse
paraque el fabricante lo revise.

No exponga el sistema de anclaje a
sustancias quimicas niaotras sustancias
agresivas. En caso de duda, pédngase en
contacto con el fabricante.

Los componentes de acero inoxidable no
deben entrar en contacto con polvo de lijado
o herramientas de acero, ya que esto puede
provocar corrosion.

Encasode dudaconrespecto alaseguridad
de funcionamiento del sistema de anclaje,
este deberiaretirarse de inmediatoy
enviarse al fabricante paraqueloinspec-
cione;y el fabricante deberia serinformado
oportunamente.

Antes de su uso, deberia comprobarse que
lazona que se encuentra por debajo del
usuario esté despejada para garantizar que
no golpeara el suelo niningun otro objeto en

Safety Bull™-91

ES



ES

caso de caida. Alahorade calcular la dis-
tancia de detencion, esimportante contar
con que el sistemade anclaje cedera, sila
personaalaque protege se cae. Ladistancia
de detencion se calcula de lasiguiente
manera:
« Elevacion desde el suelo +
cuerdade seguridad~2m
« Expansion del amortiguador de caida,
distancia de detencién del sistema
anticaida deslizante/cuerda salvavidas
autorretractil correspondiente ~0,5-2 m
« Alargamiento del cordény longitud
de deslizamiento alo largo del cuerpo
delacuerdade seguridad ~0,5m
« Alturadelusuario~1,8 m
« Deformacion del sistema
de anclaje ~0,5-2,5m
« Espaciolibre~Im

4.8 Consulte los ejemplos 1-3 que se detallana
continuacion.

419 Lasrestricciones de salud(enfermedades
cardiovasculares, laingesta de medicinas,
etc.)pueden tener unimpacto negativo
sobre la seguridad del usuario alahorade
trabajar en altura.

4.20 Siexiste algun tipo de duda conrespecto
al estado fisico del usuario, consulte aun
médico antes de usar el producto.

4.21 Losnifosylas mujeres embarazadas no
deben utilizar el sistema.

4.22 Siuncontratista externo utiliza el sistema
de anclaje, se deben entregar adicho
contratistalos manuales del usuario
correspondientes en forma escrita junto con
estasinstrucciones de seguridad.

4.23 Enciertas situaciones, el usuario debe
agarrarse al propio sistema de anclaje
(carro u ojal) por motivos de seguridad. Eso
esta permitido. Sin embargo, uno deberia
procurar no ejercer demasiada fuerza, ya
que podria originar deformaciones en el
indicador de caida ubicado sobre el punto
de anclaje. Elindicador de caida ha sido
especialmente disefiado pararomperse bajo
presion(en caso de caida).

4.24 Eldispositivo de anclaje no esta disefado
paracolocar o hacer descender a personas o
cargas. Sise contempla dicho uso, consulte
primero a Safety Bull™.
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DISTANCIA DE CAIDA

EJEMPLO1

EJEMPLO2

>2,5m




EJEMPLO 3

=

5.1

5.2

Elevacion desde el suelo + cuerda de sequri-
dad~2m

Expansion del amortiguador de caida,
distancia de detencidn del sistema anticaida
deslizante/cuerda salvavidas autorretractil
correspondiente ~0,5-2m

Alargamiento del corddny longitud de desli-
zamiento alolargo del cuerpo de lacuerdade
seguridad ~0,5m

Altura delusuario~1,8 m

Deformacion del dispositivo de anclaje ~0,5 -
2,5m

Espaciolibre ~Im

EQUIPO COMPATIBLE

Elsistema de anclaje debe utilizarse junto
conun equipo de proteccion personal (EPP)
anticaida que cumpla con las siguientes
normas: Arneses de seguridad con arreglo
alaEN 361, conectores segun la EN 362,
cuerdas de seguridad con amortiguador de
caidas conarregloalaEN 354 ylaEN 355,
sistemas anticaidas deslizantes con anclaje
flexible conforme conla EN 353-2 o cuerdas
salvavidas autorretractiles segun la EN 360.
Respete igualmente los manuales de usuario
de cualquier otro EPP anticaida utilizado.

5.3

5.4

5.5

5.6

5.7

6.2

6.3

6.4

Importante: Cuando se utiliza una combi-
nacién de distintos componentes EPP, se
deben extremar las precauciones para que
lafuncionalidad de cada componente indivi-
dual quede garantizaday que nointerfieran
entre ellos.

Importante: En despliegues horizontales
utilice tnicamente cuerdas de seguridad
que sean adecuadas para la aplicaciéon
correspondiente y que hayan sido probados
parael tipode borde en cuestion(bordes
puntiagudos, perfiles trapezoidales, vigas de
acero, hormigén, etc.).

Safety Bull™no se hace responsable de
incidentes que resulten deluso de equipos
no compatibles.

IMPORTANTE: Cuando se utiliza un sistema
de contencion de caidas segunla EN 363, el
conector seleccionado deberiaimposibilitar
gue ocurrauna caida. Safety Bull™se exime
de todaresponsabilidad en el caso de que no
cumpladichanorma.

Importante: Cuando se elige dénde instalar
un dispositivo de anclaje o sistema, es
importante garantizar la distancia de caida
mas corta posible.

INSPECCION ANUAL

Eloperador se hace responsable de
mantener el dispositivo de anclaje en buen
estado de funcionamientoy de que sea
inspeccionado enintervalos periédicos
segun las condiciones de funcionamiento
correspondientes por un experto formado
y certificado por Safety Bull™ para garan-
tizar que siga en perfectas condiciones.
Estaesunanormageneral que se aplica
independientemente de si el dispositivo de
anclaje se ha estado utilizando o no durante
los 12 meses precedentes. Lainspecciones
importante ya que la sequridad del usuario
depende de la eficaciay la durabilidad del
equipo.

Todas lasinspecciones anuales deben
documentarse debidamente por un experto
cualificado, formadoy certificado por
Safety Bull™. El documento de inspeccién
incluido en estasinstrucciones puede servir
de modelo.

Durante lainspeccién anual, debe compro-
barse que todas las etiquetas del producto
sean comprensibles.

Coloque la siguiente pegatina de inspeccion
nueva en cada mantenimiento.
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7.  GARANTIA

7.1 Otorgamoslafno de garantia frente a defec-
tos de fabrica en todos los componentes
utilizados bajo condiciones normales. Sin
embargo, siseimplementa el sistemaen
un entorno particularmente corrosivo/
agresivo, el periodo de garantia puede
acortarse. Siun dispositivo se somete a
esfuerzo(en el caso de una caida), todos los
derechos de la garantiarelacionados con
aquellos componentes que estan especifi-
camente disefiados para absorber energia
y que pudieran deformarse y necesitar ser
repuestos quedan excluidos.

8. ETIQUETA DE EJEMPLO

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

® Product: Anchor device

@ Model: SafetyBull EU-000-18
Year of Manufacture:

@ Serial Number:

@ Number of Users: 1-2

Type: SafetyBull
0]
ce

@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 Taastrup
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

@ Respete lasinstrucciones de seguridad

@ Normas

® Descripcién del producto

® Modelo

® Afio de fabricacion

® Numero de serie XX XXXXX-XXXX

@ N.2max. de usuarios simultaneos

® Fabricante

® Etiquetado CE y numero de identifi-
cacion del organismo notificado que
interviene en el control del EPP*

9. USOY LIMITACIONES
9.1 USARSOLOEN SUPERFICIES DE IINCLI-
NACION BAJA <5°
9.2 ENTRE LAS SUPERFICIES RECOMENDADAS
SEINCLUYEN
2 personas:
A Membranade techado construido
(BUR, por sus siglas eninglés)
B Membranas de PVC modificado
C Membranasde poliolefina termoplastica(TPO)
D Membranas de techos de EPDM
E Membranas de EPDM lastrado
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-

Membranas de bitumen modificado

G Plataformade metal(de no menos de
0,65 mm ni mas de 0,8 mm). Cuando se
trabaja directamente sobre la plata-
forma. **(Consulte laseccion 9.3)

H Placas DensDeck

| Tableroduro, 15 mm-25mm
J Contrachapado, 15 mm-25mm
K Cubiertadeyeso

L Poliisocianurato (PIR)

M Poliestireno expandido (EPS)
1persona:

A Asfalto*

B Hormigd de 4000-6000 psi*
*Conrespecto alas superficies de hormigony
asfalto, consulte la seccion 10.0 para conocer
las limitaciones de uso en hormigén.

9.3 CargamaximaenconstruccionBkNy
desplazamiento maximo del Safety Bull
60 cm en caso de caida.
9.4 NOUTILICE EL SISTEMASAFETY BULL™
SOBRE LAS SIGUIENTES SUPERFICIES:
« Plataformade metal de menos de
0,65 mm o masde 0,8 mm. (Plataforma
estructural)
Cuando se trabaja directamente sobre
la plataforma, cuando no forma parte
de un sistema de techado completo**
« Restos de materiales sueltos que
no forman parte de un sistema
completo terminado.
- Hielo
- Nieve
« Charco, aceite, algas y objetos sueltos

**ANTES DE QUE SEELEVE UN SAFETY™BULL
A CUALQUIER SUPERFICIE DE TEJADO EL CON-
TRATISTADEBE VERIFICAR QUE EL MONTAJE DE
LA PLATAFORMA SE ADAPTE ALOS REQUISITOS
DE CARGA VIVADEL SAFETY BULL™.

10.  LIMITACIONES DE USO EN HORMIGON

10.1 Safety Bull™esta clasificado para detencion
de caidas sobre hormigén de 4000-6000 psi
de un maximo de 1(una)personay NO 2
(dos). Cuando se afiade el contrapeso de
Safety Bull (+145 kg), Safety Bull es sequro
de utilizar sobre hormigén/asfalto, siempre
y cuando se coloque la etiqueta «+145 kg».
NO amarrar bajo ninguna circunstanciaa
mas de 1(un) trabajador en una configuracion
de PFAS (p. ej. alos anillos de sujecion del
sistema anticaida)a una unidad anticaid
Safety Bull™al utilizar Safety Bull™ sobre
hormigdn.



10.2 Laetiqueta «+145 kg» ubicada por encima del

n
11

1.2

1.3

punto de anclaje debe ser visible cuando se
utiliza el sistema sobre asfalto y hormigon.
(Consulte laimagen D2, pagina 6)

CAPACIDAD:

El sistema movil de proteccion anticaida
Safety Bull™ esta disefado paradetenerla
caida de un maximo de dos personas(ropa,
herramientas, etc.)de no mas de 136 kg cada
una. En ningun momento se deben conectar
mas de dos personas al Safety Bull™.
COLOCACION DE LA UNIDAD: Primero,
verifique que la superficie sobre la cual se va
ainstalar Safety Bull™es capaz de aguantar
el productoy el personal que lo utiliza. Se
debe realizar una evaluacion completa de
todalazonaadyacente para determinar silas
superficies de trabajo tienen laresistencia

y laintegridad estructural suficientes para
aguantar alos usuarios de forma segura.

- Coloque el Safety Bull™de tal modo que
la placade fijacion esté almenosa 2,5
metros del borde saliente y alineada
conelcentrodelazonadondesevaa
trabajar. Consulte lailustraciéon que se
muestra mas abajo: (AVISO: Safety Bull™
recomienda que los carros de caida se
utilicende 2,5a10 metros en paralelo al
borde saliente, aunque el Safety Bull se
puede utilizar a partir de 2,5 metros desde
el borde saliente y aun maximo de 20
metros con unazona de trabajo maxima
de 30 metros en el borde saliente).

« Asegurese de que los anillos de sujecion
miren hacia el borde saliente y de que el
carro esté configurado para desplazarse
en paralelo al borde saliente. Asegurese
de tirar con firmeza del bloqueo del eje
delantero hacia la palanca. Consulte la
siguienteilustracion:

Blogueo
de eje
-

Blogueo de ruedas

12.
121

12.2

13.
13.1

COMO REALIZAR CONEXIONES:

Conecte Unicamente la placa de fijaciéon de
seguridad al brazo de elevacion utilizando
el cable de seguridad proporcionado. Si

el cable de seguridad estaroto, retirelo

el producto de inmediatoy pédngase en
contacto con Safety Bull™. Sifalta el cable
de seguridad, pdngase en contacto con
Safety Bull™. Para obtenerlainformacién
de contacto, visite www.safetybull.comy
busque su distribuidor local.

NO enganche ninguna cuerda salvavidas a
ningun punto salvo los anillos de amarre.
Cuando realice conexiones, utilice
Unicamente ganchos conresorte de cierre
automaticoy mosquetones de cierre
automatico con este equipo. Unicamente
utilice conectores que sean adecuados para
laaplicacion en cuestién. Asegurese de
que todas las conexiones sean compatibles
portamano, formay resistencia. No utilice
equipo que no sea compatible. Asegurese de
que todos los conectores estén totalmente
cerradosy bloqueados.

ANTES DE CADA USO

Esnecesario que, antesde poner en funcio-
namiento el sistema, se haya pasado una
inspeccion del equipo dafado.

PASOS DE LA INSPECCION:

PASO 1: Compruebe que no haya piezas
sueltas, dobladas o dafadas, incluidala
garray las puntas de pinza, y que el indicador
de caida esté presente e intacto. (Consulte la
imagen F1-3, pagina7)

PASO 2: Compruebe que no existan distor-
siones, grietas u otros danos enlasjuntas
soldadas.

PASO 3: Compruebe que no exista oxidacion
ni desgaste antes de cada uso. NO utilice el
cable nilas conexiones del cable que estén
danadas.

PASO 4: Todas las etiquetas deben estar
presentesy ser totalmente comprensibles.
PASO 5: Compruebe que no exista corrosién
en todalaunidad.

PASO 6: Compruebe que el anillo de sujeciéon
del cable de seguridad tengalibertad de
movimiento.

PASO 7: Compruebe que el brazo de
elevacion tengalibertad de movimiento.
PASO 8: Compruebe que el mecanismo de
blogueo del brazo de elevaciénestéenla
posicion de carga por muelle adecuada.
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13.2

13.3

13.4

Pongase en contacto con Safety Bull™ para
lareposicion de piezas.
IMPORTANTE: SIESTA UNIDAD SEHAUTI-
LIZADO EN UNA DETENCION DE CAIDA:
Elindicador de caida ubicado enla conexion
de la clavijadonde el brazo de elevacion se
une al marco DEBE reponerse independien-
temente de la magnitud de la caida anterior.
Pongase en contacto con Safety Bull™ para
lareposicion de piezas.
IMPORTANTE: ANTES DE UTILIZAR ESTA
UNIDAD, SE DEBE ADOPTAR Y APRENDER UN
PROCEDIMIENTO DE RESCATE (PLAN). NO SE
DEBE ESPERAR A QUE OCURRA UNA CAIDA
PARA ELABORARDICHOS PLANES.
NO OPERE EQUIPOS DANADOS. NO OPERE
EQUIPOS QUE HAYAN SIDO MODIFICADOS.
(Utilice el Registro de inspecciony mante-
nimiento de la pagina 2).
MANTENIMIENTO,
CUIDADOy ALMACENAMIENTO:
« Inspeccione todo el equipoy las piezas de
Safety Bull™antesy después de cada uso.
« Mantengalasruedaslibresde
acumulacion de restos de techado
oescombros. Laacumulaciéon de
asfalto o adhesivo enlos neumaticos
puede provocar que el freno de las
ruedas no funcione correctamente.
« Inspeccione periédicamente todos
los pernos, clavijas, muelles, etc. El
hecho de que falten clavijas o estén
danadas puede entorpecer el factor
de seqguridad de Safety Bull™.
« Conserve elacabado de pintura
paraevitar la corrosion.
"13.4 Las piezas no metalicas se componen
de
Freno de bloqueo con gancho: Plastico
resistente alos rayos UV
Indicador de caida: Fibra de vidrio
Palanca negra: Plastico resistente alos
rayos UV”
Limpieza: realizar una serie de cuidados
basicos del Safety Bull alargarala vida util de
launidad o el sistemay contribuira al buen
funcionamiento de su funcion de seguridad
vital. Limpie de forma periodica los compo-
nentes para eliminar la suciedad, la pintura,
los productos corrosivos y contaminantes
uotros materiales que puedan haber
acumulado. No utilice productos quimicos
agresivos como alcohol, acidos o lejia para
limpiar. Recomendamos el uso de espuma
dejabon. No exponga el Safety Bull a gases,
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14.
14.1

14.2

14.3

4.4

14.5

14.6

14.7

14.8

14.9

elementos corrosivosy efectos ambientales.
Seque con ventilacién natural

SEGURIDAD GENERAL

iUTILICE EL SENTIDO COMUN! La mayoria
de accidentes se pueden evitar utilizando
el sentido comuny concentrandose en el
trabajo que les ocupa.

Safety Bull™no debe ser utilizado por
personas cuya capacidad o atencion se vea
afectada porlafatiga, el efecto del alcohol,
drogasilegales o medicamentos recetados,
o cualquier otra causa fisica que exponga al
usuario o a otras personas a lesiones.

Lleve siempre la vestimenta de seguridad
adecuada.

Mantenga sus manosy pies lejos de piezas
en movimiento, del brazo de elevacion, etc.
NO metalas manos nilos dedos en el equipo
mientras esté en funcionamiento.

No opere el equipo cerca de tendidos
eléctricos.

No permita pasajeros en el carro de seqguri-
dad.

Permita que caiga la palancay se inmovilice
cuando no se esté usando.

AsegUrese de que el brazo de seguridad
funcione correctamente. Asegurese de que
todaslaszonas que se encuentren justo
debajoyenfrente del carro estén despeja-
dasylibres de escombros.

No lo utilice sobre tejados cubiertos de hielo.

14.10 Utilice la unidad Unicamente sobre una

composicion superficial o de tejado parala
cual haya sido probado.

14.11 No coloque launidad encima de materiales

gue no estén sujetos. Los materiales podrian
deslizarse sino estan sujetos mecanica-
mente al tejado.

14.12 Enfuncién de la presencia de peso adicional

15.
15.1

15.2
15.3

sobre launidad(incluidos materiales, herra-
mientas, el generador)y las circunstancias
presentes, puede requerirse laintervencion
de mas trabajadores paradesplazarla
unidad de forma segura. Actle siempre con
precauciény sentido comunalahorade
mover la unidad.

ELEVACION:

Las cargas pueden deslizarse o caerse sila
unidad del Safety Bull™no se eleva correcta-
mente y ocasionar lesiones o lamuerte.

No la utilice con eslingas o cadenas dahadas.
Utilice un engranaje de cordajes apropiado
paralaelevacion aérea.



15.4

15.5

15.6

15.7

15.8

Utilice un engranaje de cordajes que cumpla
lasnormas del sectorylas recomendaciones
del fabricante.

Efectue inspecciones periodicasy un
mantenimiento periodico del engranaje de
cordajes.

NO enganche ninguna cuerda salvavidas a
los anillos guia elevadores designados.
Proteja el equipo y material auxiliar antes de
elevar el Safety Bull™.

Safety Bull™fue disefado para ser elevado
por medio de unagrua con el uso de una
eslinga de cable de acero de cuatroramales
o eslingade cadenade brida. Safety Bull™
también puede elevarse mediante una trans-
paletausando los espacios para horquillas
designados Consulte la siguiente ilustracion
parauna elevacion correcta:

DIAGRAMA DE ELEVACION

Eslingade elevacion .~

Espacios para
horquillas
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Manuel d’instructions

Unité mobile d'ancrage du systeme de protection contre les
chutes

Examen de type selon le reglement EPI(UE)2016/425 effectué par :
FORCE Certification A/S 0200, DK-2605 Brgndby, Danemark.

*AVERTISSEMENT*

L'utilisation de ce produit a des fins autres que celles pour lesquellesil a été congu peut entrainer
des blessures graves ou lamort. Le fabricant fournit les instructions suivantes pour l'utilisation et
FR I'entretien de cet équipement. Il est de laresponsabilité de I'acheteur de comprendre et de transmettre
desinstructions explicites a chaque utilisateur. Safety Bull™ Manufacturing/Safety Bull™ est conforme
aux exigences de lanorme EN795:2012 lorsqu'il est installé et utilisé conformément aux instructions du
fabricant.
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DIAGRAMME DES PIECES

Anneaux de fixation
antichute, 1-2 personnes

Mécanisme de verrouillage

Support de materiel Boitier de travail
supplémentaire supplémentaire
(Material Rack) ~3

(Job Box)
Anneaux de guidage

de levage

Barres latérales

supplémentaires
_/(Side bars) FR
}

Verrouillage de
|'essieu avant

Poignée Frein Indicateurde chute

Anneaux de fixation antichute,
1-2 personnes
(1personne paranneau)

GARDER LE FREIN BLOQUE A MOINS QUE LE CHARIOT NE SE DEPLACE
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2.2

3.2

3.3

4.1

4.2

4.3

MONTAGE

Reportez-vous aux premiéres pages du
manuel pour lesinstructions de montage du
Safety Bull.

APPLICATIONS

Safety Bull™doit étre utilisé comme ancrage
dansun systeme antichute mobile complet.
Safety Bull™peut étre utilisé lorsque la
mobilité des travailleurs et la protection
contre les chutes sont requises. Voir www.
cen.eu pour tous lesreglements et normes.
Lorsqu'il est correctement assemblé, Safety
Bull™ permet d’attacher jusqu’a deux tra-
vailleurs pour I'arrét des chutes(al'aide des
anneaux darrimage spécialement congus
pour l'arrét des chutes).

IMPORTANT

Ces consignes de sécurité doivent étre
etudiées attentivement avant l'utilisation du
systeme d'ancrage, puis strictement respec-
tées ! Avant d'utiliser le systeme d'ancrage,
toutesles personnes utilisant ce systeme
d'ancrage doivent lire et s'assurer qu'elles
ont bien compris les présentesinstructions
de sécurité. Lesinstructions du fabricant
doivent étre strictement respectées.

Siun produit est distribué dans un pays ou
une autre langue est parlée, le distributeur
estresponsable de s'assurer qu’'un manuel
d'utilisation est fourni dans lalangue locale
correspondante.

Aucune modification structurelle ne peut
étre apportée au systéme d'ancrage sans
l'autorisation écrite préalable explicite du
fabricant, Safety Bull™. Toute modification
peut avoir unimpact négatif sur le fonction-
nement du systéeme d'ancrage et constituer
une menace pour la sécurité de l'utilisateur.

CONSIGNES DE SECURITE
Lesrecommandations relatives al'utilisation
d'autres produits en association avec ce
produit doivent étre respectées.

Le systeme d'ancrage est destiné aux per-
sonnes et ne peut étre utilisé ad‘autres fins.
Ne jamais raccorder une charge indéfinie au
systeme d‘ancrage.

Danslamesure du possible, ne travaillez pas
au-dessus du point d'ancrage (voir lanotice
d’utilisation de la corde).
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44

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

4.1

412

413

4.14

4.15

4.16

4.17

Pour connaitre le nombre maximal de per-
sonnes autorisées a utiliser simultanément
le systeme d'ancrage, veuillez vous reporter
au manuel du produit correspondant.

Le systeme d’ancrage ne doit étre utilisé que
par du personnel diment formé et instruit.
Un plan de sauvetage d'urgence doit étre mis
en place pour couvrir toutes les situations
d'urgence qui pourraient survenir dans
I'environnement de travail.

Lors de l'utilisation du systeme d'ancrage,
lesregles de prévention des accidents
pertinentes(par ex. pour les travaux sur les
toits)doivent étre respectées.

Pendant I'utilisation, il faut veiller ace que
|'utilisateur ait une base solide (attention aux
risques de trébuchement).

Avant le début des travaux, des mesures
doivent étre prises pour s’assurer qu‘aucun
outil ou équipement ne puisse tomber du

lieu de travail. La zone située directement
sous le lieu de travail (trottoir, etc.)doit étre
dégagée.

L'utilisation du systéeme d'ancrage n‘est pas
limitée a certaines personnes.
Leresponsable du systéeme d'ancrage doit
prendre les mesures appropriées pour
s‘assurer que la force dynamique résultant
d'une chute ne dépasse pas 6 kN. Tous les
équipements utilisés doivent étre compa-
tibles.

Le systeme d’ancrage ne peut étre modifié
d'aucune maniere que ce soit.

Aprés une chute ou l'exercice d'une force, le
systeme d'ancrage doit étre mis hors service
et examiné par le fabricant.

Ne pas exposer le systeme d'ancrage ades
produits chimiques ou autres substances
agressives. En cas de doute, veuillez contac-
ter le fabricant.

Les pieces en acier inoxydable ne doivent
pas entrer en contact avec la poussiere de
poncage ou les outils en acier car cela peut
provoquer une corrosion.

En casde doute surlasécurité de fonction-
nement du systéme d’ancrage, celui-ci doit
étre immediatement mis hors service et
envoyé au fabricant pourinspection, et le
fabricant doit en étre informe.

Avant l'utilisation, lazone située sous l'utili-
sateur doit étre vérifiée afin de s'assurer que
celui-cine touche pasle sol ou tout autre
objet en casde chute. Lorsdu calcul de la
distance d'arrét, il estimportant de tenir
compte du fait que le systeme d'ancrage



se déformerasila personne qu'il sécurise
tombe. La distance d'arrét est calculée
comme suit :
« Elévation par rapport au sol +corde ~2m
« Dilatation de I'amortisseur de
chute, distance d'arrét de laligne
de vie auto-rétractable/du systéme
antichute mobile~0,5-2m
« Elasticité de lacorde et degré de
glissementlelongducorps~0,5m
« Hauteur de l'utilisateur~1,8 m
. Déformation du systéme
d'ancrage~0,5-2,6m
- Dégagement~1m

4.18 Veuillezvousreporteraux exemples1a3
ci-dessous.

419 Des facteurs sanitaires(maladies cardio-
vasculaires, prise de médicaments) peuvent
avoir unimpact négatif sur la sécurité de
I'utilisateur lorsqu'il travaille en hauteur.

4.20 En cas de doute sur I'état physique de
I'utilisateur, veuillez consulter un médecin
avant l'utilisation.

4.21 Lesenfants etles femmes enceintes ne
devraient pas utiliser le systeme.

4.22 Sile systéme d’ancrage doit étre utilisé par
un entrepreneur externe, les manuels d'uti-
lisation correspondants doivent étre remis
par écrit avec les présentesinstructions de
securite.

4.23 Dans certaines situations, l'utilisateur peut
s‘accrocher au systeme d'ancrage lui-méme
(chariot ou ceillet) pour des raisons de
sécurité. Cela est autorisé. Il faut cependant
veiller ane pas exercer trop de force car
cela pourrait entrainer une déformation de
I'indicateur de chute sur le point d'ancrage.
Lindicateur de chute a été spécialement
congu pour se casser sous pression(en cas
de chute).

4.24 Le dispositif d'ancrage ne doit pas étre
utilisé pour le positionnement des charges
ou des personnes al'aide de cordes ou pour
ladescente enrappel. Siune telle utilisation
est envisagée, veuillezd'abord consulter
Safety Bull™.

DISTANCE DE CHUTE

EXEMPLE1

EXEMPLE?2

>2,5m
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EXEMPLE3

—_

5.2

Elévation par rapport au sol + corde ~2 m
Dilatation de I'amortisseur de chute, distance
darrétdelaligne de vie auto-rétractable/du
systeme antichute mobile~0,5-2m
Elasticité de la corde et degré de glissement
lelongducorps~0,5m

Hauteur de l'utilisateur ~1,8 m

Déformation du dispositif d'ancrage ~ 0,5 -
25m

Dégagement~1m

EQUIPEMENT COMPATIBLE

Le systeme d'ancrage doit étre utilisé en
combinaison avec un équipement de pro-
tection individuelle contre les chutes (EPI)
conforme aux normes suivantes : Harnais de
sécurité conformes a EN 361, connecteurs
conformes a EN 362, cordes avec absorbeur
de chute conformes a EN 354 et EN 355,
antichutes mobiles avec ancrage flexible
conformes a EN 353-2 ou lignes de vie
autorétractables conformes a EN 360.
Veuillez également respecter les manuels
d‘utilisation de tout autre EPl antichute
utilisé.
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5.3

5.4

5.5

5.6

5.7

6.2

6.3

B.4

Important : Lorsqu’une combinaison de
différents EPl est utilisée, il faut veillerace
que lafonctionnalité de chaque composant
individuel soit garantie et qu'ils n’interféerent
paslesunsavec les autres.

Important : Pour le déploiement horizontal,
n‘utilisez que des cordes adaptées al'appli-
cation et testées pourle type d‘aréte en
question (arétesvives, téles trapézoidales,
poutres en acier, béton, etc.).

Safety Bull™ ne peut étre tenu responsable
desincidents résultant de I'utilisation
d'équipements non compatibles.
IMPORTANT : Lors de I'utilisation d'un sys-
téme de retenue antichute conformément
alanorme EN 363, le connecteur choisi doit
rendre une chute impossible. Safety Bull™
décline toute responsabilité en cas de non-
conformite.

Important : Lors du choix de I'emplacement
d'un dispositif d'ancrage et du systeme
associé, il estimportant d’assurer la dis-
tance de chute la plus courte possible.

INSPECTION ANNUELLE

Ilincombe a l'utilisateur du dispositif
d'ancrage de le maintenir en bon état de
fonctionnement et de le faire contrélera
intervalles réguliers selon les conditions
d'utilisation respectives - et au moins une
fois paran - parun expert formé et certifié
par Safety Bull™ pour s'assurer qu’il reste
en parfait état. Il s‘agit d'une regle générale
quis‘applique que le dispositif d'ancrage ait
ete effectivement utilisé ounon au cours
des 12 derniers mois. Cette inspection est
importante car la sécurité de l'utilisateur
dépend de I'efficacité et de la durabilité de
I'équipement.

Toutes lesinspections annuelles doivent
étre documentées en conséquence par un
expert qualifié, formé et certifié par Safety
Bull™. Le document d'inspection contenu
dans cesinstructions peut servir de modele.
Lalisibilité de toutes les étiquettes des
produits doit étre vérifiée lors de l'inspection
annuelle.

6.4 Apposer une nouvelle vignette d’'inspec-
tionachaque service

GARANTIE

Nous accordons une garantie d'un an contre
les défauts de fabrication sur tous les com-
posants utilisés dans des conditions nor-
males. Toutefois, sile systéeme est installé



dansun environnement particulierement
corrosif ou agressif, lapériode de garantie
peut étre raccourcie. Siun appareil est
soumis a des contraintes(en cas de chute),
tousles droits de garantie relatifs aux com-
posants spécialement congus pour absorber
I'énergie et qui peuvent éventuellement

étre déformés et doivent étre remplacés,
expirent.

8. EXEMPLED’ETIQUETTE

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

® Product: Anchor device

@ Model: SafetyBull EU-000-18
(® Year of Manufacture:

@ Serial Number:

® Number of Users: 1-2

Type: SafetyBull
(©) 0]
ce

afetyBu oskildevej - aastrup
@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 T
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

@ Veuillezrespecter les consignes de sécurité

@ Normes

® Description du produit

® Modele

® Année de construction

Numeéro de série XX XXXXX-XXXX

@ Nombre maximum d'utilisateurs simultanés

® Fabricant

® Sigle CE et numéro d'identification de l'orga-
nisme* certifié concerné parle contréole de I'EPI

9.  UTILISATIONET LIMITES

9.1 UTILISATION SURDES SURFACES A FAIBLE
PENTE <5°UNIQUEMENT

9.2 LESSURFACES RECOMMANDEES SONT LES
SUIVANTES

2 personnes:

Membranes de toiture multicouches

Membranes en PVC modifié

Membranes en polyoléfine thermoplastique

Membranes de toiture EPDM

Membrane EPDM lestée

Membranes de bitume modifié

Plate-forme métallique (pas moins de 0,65 mm

et pas plusde 0,8 mm)lorsque vous travaillez

directement sur la plate-forme. **(Voir 9.3)

Panneau type DensDeck

| Panneaudur,15mm-25mm

J Contreplagué, 1I5mm-25mm

@ TMMmoOooOw>

T

K Plate-forme de gypse
L Polyisocyanurate
M Polystyrene expansé
1personne:
A Asphalte*
B Béton 4000-6000 psi*
*Pour les surfaces de béton et d'asphalte, voir la
section 10.0 pour les limites d'utilisation du béton.
9.3 Charge maxisurlaconstruction 6 kn et
déplacement maxide la coque de sécurité
60 cmen cas de chute.
9.4 NEPASUTILISERLE SYSTEME SAFETY
BULL™SURLES SURFACES SUIVANTES :
» Plate-forme métallique inférieure
a 0,65 mm ou supérieurea 0,8 mm.
(Plate-forme structurelle) Lorsque
vous travaillez directement sur la
plate-forme, ne faisant pas partie
d’'un systeme de toiture complet **
» Matériau posé envrac ne faisant pas
partie d'un systéme fini complet.
+ Glace
« Neige
« Flaguesd'eau, huile, algues
et objetsenvrac

** AVANT QU'UN SAFETY BULL™ SOIT HISSE SUR
N‘IMPORTE QUELLE SURFACE DE TOIT LENTRE-
PRENEUR DOIT VERIFIER QUE L'ENSEMBLE

DE LA PLATE-FORME PEUT SUPPORTER LES
EXIGENCES EN MATIERE DE SURCHARGE DU
SAFETY BULL™.

10.  LIMITES D’UTILISATION DU BETON

10.1 Safety Bull™est congu pourune protection
antichute enbéton de 4 000 a6 000 psi pour
un maximum de 1(une) personne, PAS 2
(deux)personnes. Lorsque 145+ kg sont ajou-
tésavecle contrepoids Safety Bull et I'éti-
quette « +145 kg », peut étre utilisé en toute
sécurité sur le béton/l'asphalte. N'attachez
enaucun cas plus d'un(1) travailleur dans
une configuration PFAS(c'est-a-dire aux
anneaux de fixation d’antichute) a une unité
d‘arrét des chutes Safety Bull™lorsque vous
utilisez Safety Bull™ sur du béton.
L'étiquette « +145 kg » au-dessus du point
d'ancrage doit étre visible lors d’'une utilisa-
tion sur I'asphalte et le béton. (Voir photo D2,
page 6)

10.2

1. CAPACITE:

1.1 Lesysteme antichute mobile Safety Bull™
est congu pour un maximum de deux
personnes et un maximum de 136 kg par per-
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1.2

1.3

104 -

sonne (vétements, outils). Deux personnes
au maximum peuvent étre connectées au
Safety Bull™en méme temps.
POSITIONNEMENT DE LAPPAREIL : Tout
d’abord, vérifiez que la surface surlaquelle
le Safety Bull™ serainstallé est capable de
supporterle produit et le personnel qui l'uti-
lise. Une évaluation compléte de I'ensemble
de lazone environnante devrait étre
effectuée pour déterminer siles surfaces
de travail ont larésistance et l'intégrité
structurale nécessaires pour soutenir les
utilisateurs en toute sécurite.

« Positionnezle Safety Bull™ de maniere
acequelaplaque de fixation se trouve
aaumoins2,5metresdubordet qu'elle
soit alignée au milieu de la zone de travail.

Reportez-vous a l'illustration ci-dessous :

(REMARQUE : Safety Bull™recommande
d'utiliser le Safety Bull™a 2,5-10 métres
parallelement au bord du toit, mais le
Safety Bull™ peut étre utilisé a partir de
2,5metres dubord et aunmaximum de
20 meétres du bord avec une zone de tra-
vail maximale de 30 métres sur le bord).

« Assurez-vous que lesanneauxd’arrimage
des accessoires soient orientésversle
bord et que le chariot soit réglé pour se
déplacer paralléelement au bord du toit.
Assurez-vous que le verrou de I'essieu

Safety Bull™

12.
12.1

12.2

12.3

avant soit fermement tiré vers la poignée.
Reportez-vous al'illustration suivante :

Ver-

rouillage
\ w = d'essieu
Verrouillage
deroue

ETABLIR LES LIENS :

Raccordezla plaque de fixation de sécurité
au bras d’enclenchement de sécurité uni-
quement a l'aide du cable de sécurité fourni.
Sile cable de sécurité est brisé, retirez-le
immédiatement du service et contactez
Safety Bull™. Sile cable de sécurité est
manquant, contactez Safety Bull™. Pour plus
d'informations, visitez le site www.safety-
bull.com et trouvez votre revendeur local.
N'accrochez PAS laligne de vie a un point
autre que les anneaux d'arrimage des
attaches.

Lors des connexions, n‘utilisez que des
mousquetons et des maillons autobloquants
avec cet équipement. N'utilisez que des
connecteurs adaptés a chaque application.



13.
13.1

13.2

Assurez-vous que tous les raccords soient
compatibles en termes de taille, de forme et
derésistance. N'utilisez pas d'équipement
non compatible. Assurez-vous que tous les
connecteurs sont complétement fermés et
verrouillés.

AVANT CHAQUE UTILISATION :

Exige qu'avant d'utiliser le systéme, il y ait
uneinspection pour vérifier sil’équipement
estendommagé.

ETAPES DE LINSPECTION :

ETAPE 1: Vérifiezs'ily ades piéces desser-
rées, pliées ou endommageées, y compris le
talon, les pointes de griffes et vérifiezque
I'indicateur de chute est présent et en bon
état. (Voir photo F1-3, page 7)

ETAPE 2: Vérifiez que les connexions
soudées ne sont pas déformées, fissurées
ou endommagées.

ETAPE 3: Vérifiezla présence de rouille
et/oud’usure surles cables avant chaque
utilisation - N'UTILISEZ PAS I'appareil
silescables etleurs connexions ont été
endommageés.

ETAPE 4 : Toutes les étiquettes doivent étre
présentes et entierement lisibles.

ETAPE 5 : Vérifiezs'il y a de la corrosion sur
I'ensemble de I'appareil.

ETAPE 6 : Vérifiezla liberté de mouvement
de laplaque de fixation de 'anneau du cable
de sécurite.

ETAPE 7: Vérifiez laliberté de mouvement
du grappin.

ETAPE 8 : Vérifiez que le mécanisme de
verrouillage du bras d’enclenchement est
danslabonne position. Contactez Safety
Bull™ pour les pieces de rechange.
IMPORTANT : SICET APPAREIL AETE
UTILISE POUR ARRETER UNE CHUTE :
L'indicateur de chute situé al'endroitoule
grappin est fixé au chassis DOIT étre rem-
placé quelle que soit I'ampleur de la chute
précédente. Contactez Safety Bull™ pour les
pieces de rechange.

IMPORTANT : AVANT D'UTILISER CET APPA-
REIL, UNE PROCEDURE DE SAUVETAGE
(PLAN)DOIT ETRE ADOPTEE ET APPRISE. CE
N'EST PAS LORS D'UNE CHUTE QU’IL FAUT
ELABORER DE TELS PLANS.

N'UTILISEZ PAS UN EQUIPEMENT ENDOM-
MAGE. N'UTILISEZ PAS UN EQUIPEMENT QUI
AETE MODIFIE.

(Veuillez utiliser le registre d’'inspection et
d’entretien ala page 2).

13.3

13.4

14.
14.1

14.2

4.4

MAINTENANCE, ENTRETIEN et

ENTREPOSAGE :

» Inspecteztousles équipements
et pieces du Safety Bull™ avant
et aprés chaque utilisation.

+ Gardezlesroueslibresde toute
accumulation de toiture ou de débris.
'accumulation d’asphalte ou d’adhésif
sur les pneus peut entrainer un mauvais
fonctionnement du frein de roue.

« Inspectezrégulierement tousles
boulons, goupilles, ressorts, etc. Des
goupillesendommagées ou manquantes
peuvent serieusement compromettre
la sécurité du Safety Bull™.

« Entretenezle finidela peinture
pour prévenir la corrosion.

“13.4 La partie non métallique se compose de

Frein a griffes : plastique résistantaux UV

Indicateur de chute : fibre de verre

Poignée noire : plastique résistant aux UVv”

Nettoyage - I'entretien de base d'un

SafetyBull prolonge ladurée de vie de l'unité

ou du systéme et contribue a I'exécution

de safonction de sécurité vitale. Nettoyez

périodiquement les composants du systéme

pour enlever la saleté, la peinture, les pro-
duits corrosifs, les contaminants ou autres
matériaux qui pourraient s’y étre accumuleés.

N'utilisez pas de produits chimiques agres-

sifs comme l'alcool, les acides ou les lessives

pourle nettoyage ! Nousrecommandons

I'utilisation de mousse a savon. N'exposez

pas SafetyBull aux vapeurs, éléments corro-

sifs et effets environnementaux. Séché par
ventilation naturelle

SECURITE GENERALE

FAITES PREUVE DE BON SENS ! La plupart
des accidents peuvent étre évités en faisant
preuve de bon sens et en se concentrant sur
le travail a faire.

Safety Bull™ ne doit pas étre utilisé par des
personnes dont la capacité ou la vigilance
est altérée parlafatigue, des boissons
alcoolisées, desdroguesillégales, des
medicaments sur ordonnance, ou toute
autre cause physique qui expose l'utilisateur
oud‘autres ades blessures.

Portez toujours des vétements de sécurité
appropriés.

Gardezles mains et les pieds al'écart des
pieces mobiles, du grappin, etc. N'intro-
duisez PAS les mains ou les doigts dans
I'appareil pendant le fonctionnement.
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14.5

14.6

14.7

14.8

14.9

N'utilisez pas I'appareil a proximité de lignes
électriques.

Ne laissez pas des passagers monter surle
chariot de securite.

Baissezla poignée et serrezle freinlorsque
vous n'utilisez pas I'appareil.

Assurez-vous que le grappin fonctionne
correctement. Assurez-vous que toutes les
zones situées directement sous et devant
le chariot sont dégagées et exemptes de
débris.

N'utilisez pas I'appareil sur des toits
verglacés.

14.10 N'utilisez I'appareil que sur une surface ou

une composition de toit pour laquelle il a été
teste.

14.11 Ne placez pas I'appareil sur des matériaux

non fixés. Les matériaux peuvent glisser s'ils
ne sont pas fixés mécaniquement au toit.

14.12 Selon la présence d’un poids supplémentaire

15.
15.1

15.2

15.6

15.7

15.8

106 -

sur l'unité (y compris les matériaux, les
outils, lagénératrice) et les circonstances
actuelles, des travailleurs supplémentaires
peuvent étre nécessaires pour déplacer
l'unité en toute sécurité. Faites toujours
preuve de prudence et de bon senslorsque
vous déplacezl'appareil.

LEVAGE :

Les charges peuvent glisser ou tomber sile
Safety Bull™n’est pas hissé correctement,
entrainant des blessures ou lamort.
N'utilisez pas I'appareil avec des courroies
ou des chaines endommageées.

Utilisez un dispositif de levage approprié
pour le levage aérien.

Utilisez un dispositif de levage conforme aux
normes de l'industrie et aux recommanda-
tions du fabricant.

Effectuezrégulierement l'inspection et
I'entretien du dispositif de levage.
N'accrochez PAS laligne de vie aux anneaux
de guidage de levage désignés.
SécurisezI'équipement et le matériel
auxiliaire avant de procéder au levage du
Safety Bull™.

Safety Bull™a été congu pour étre soulevé
parune grue al'aide d'une courroie en cable
d’acier a quatre branches ou d'une courroie a
chaine a bride. Safety Bull™ peut également
étre soulevé al'aide d'un chariot élévateur
afourche al'aide des passages de fourche
prévus a cet effet. Reportez-vous al'illustra-
tion suivante pour le levage approprié :

Safety Bull™

DIAGRAMME DE LEVAGE

Courroie de levage




Manuale istruzioni

Unita di ancoraggio sistema di protezione anti caduta mobile

Esame del tipoin conformita conil regolamento (UE)2016/425 sui dispositivi di protezione individuale
eseguito da: FORCE Certification A/S 0200, DK-2605 Brgndby, Danimarca.

*ATTENZIONE*

In caso di utilizzo di questo prodotto per scopi diversi da quelli progettati, potrebbero verificarsilesioni
gravi o mortali. Il produttore fornisce le seguentiistruzioni per I'uso e la manutenzione di questa appa-
recchiatura. E responsabilita dell'acquirente comprendere e comunicare istruzioni esplicite a ciascun
utente. Safety Bull™ Manufacturing/Safety Bull™ & conforme ai requisiti della normativa EN795:2012
quando installato e utilizzato secondo le istruzioni del produttore.
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SCHEMA DEI COMPONENTI

Anelli di fissaggio blocco
anti caduta, 1-2 persone

Meccanismo di bloccaggio

. . Cassettada
Rack materiali aggiuntivi lavoro aggiuntiva
(Material Rack) ~
(Job Box)
Anelliguida di

sollevamento Barre laterali
aggiuntive

/(Slde bars)

Blocco asse anteriore

Maniglia Freno Indicatore di caduta

Anelli di fissaggio blocco
anti caduta, 1-2 persone
1personaperanello

=0 ~_:

MANTENERE IL FRENO BLOCCATO A MENO CHE IL CARRELLO NON SIA IN MOVIMENTO
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2.2

3.2

3.3

4.1

4.2

4.3

MONTAGGIO

Fareriferimento alle prime pagine del
manuale per le istruzioni di montaggio di
Safety Bull.

APPLICAZIONI

Safety Bull™deve essere utilizzato come
ancoraggio in un sistema di protezione anti-
caduta mobile completo. Safety Bull™ puo
essere utilizzato laddove sono necessarie
lamobilita del lavoratore e la protezione
anticaduta. Vedere www.cen.eu per tuttii
regolamentiele norme.

Quando Se installato correttamente, Safety
Bull™consente di arrestare legare diun
numero massimo di due lavoratori per
arrestare la caduta(utilizzando gli appositi
anellilegare).

IMPORTANTE

Questeistruzionidisicurezza devono essere
studiate attentamente prima dell’'uso del
sistema diancoraggio e quindi strettamente
osservate! Prima di utilizzare il sistema di
ancoraggio, tutti gliindividui che lo utiliz-
zano devono leggere e assicurarsidiaver
compreso queste istruzioni di sicurezza.
Leistruzionidel produttore devono essere
rigorosamente osservate.

Seun prodotto viene distribuito in un paese
in cuisiparlaunalinguadiversa, il distri-
butore e responsabile diassicurare che sia
fornito un manuale utente nellalingualocale
corrispondente.

Nessun cambiamento strutturale puo essere
apportato al sistema diancoraggio senza
I'esplicito consenso scritto del produttore,
Safety Bull™. Qualsiasi modifica puo influire
negativamente sul funzionamento del
sistema diancoraggio e costituire una
minaccia per la sicurezza dell'utente.

LINEE GUIDA DI SICUREZZA

E necessario osservare le raccomandazioni
per l'utilizzo di altri prodottiin combinazione
con questo prodotto.

Il sistema diancoraggio é stato sviluppato
per proteggere le persone e non puo essere
utilizzato per altri scopi. Non collegare mai
un carico indefinito al sistema di ancoraggio.
Ove possibile, non lavorare al di sopra del
punto diancoraggio (fare riferimento al
manuale diistruzioni del cordino).

44

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

4.1

412

413

4.4

4.15

4.16

4.7

Sipregadifare riferimento al rispettivo
manuale del prodotto peridettagli sul max.
numero diindividui autorizzati a utilizzare
simultaneamente il sistema diancoraggio.
Il sistema diancoraggio puo essere utilizzato
solo da personale adeguatamente istruitoe
addestrato.

E necessario predisporre un piano di salva-
taggio per coprire tutte le possibili situazioni
di emergenza che potrebbero verificarsi
nell’'ambiente dilavoro.

Mentre si utilizza il sistema diancoraggio,

& necessario osservare le rispettive norme
antinfortunistiche (ad esempio per lavorare
sui tetti).

Durante l'uso, sidovrebbe prestare atten-
zione agarantire che il piede dell'utente sia
ben saldo(attenzione ai rischidiinciampare).
Primadiiniziare il lavoro, devono essere
prese misure atte a garantire che nessun
utensile o attrezzatura possa cadere dal
luogo dilavoro. Larea direttamente sotto il
luogo dilavoro(pavimentazione, ecc.) deve
essere mantenuta libera.

L'uso del sistema di ancoraggionon &
limitato a individui specifici.

Il gestore del sistema diancoraggio deve
adottare misure adeguate per garantire
chelaforzadinamica risultante da una
cadutanon superi 6 kN; tutte le attrezzature
utilizzate devono essere compatibili.

Il sistema diancoraggio non puod essere
modificato in alcun modo.

Dopo una caduta/applicazione diuna forza,
il sistemadiancoraggio deve essere messo
fuoriservizio ed esaminato dal costruttore.
Non esporre il sistema diancoraggio a
sostanze chimiche o altre sostanze aggres-
sive. In caso didubbio, si pregadi contattare
il produttore.

I componentiin acciaio inossidabile non
devono entrare in contatto con polvere di
sabbiatura o utensiliin acciaio poiché cio
puo causare corrosione.

Sevisono dubbicircail funzionamento in
sicurezza del sistema diancoraggio, questo
deve essere immediatamente messo fuori
servizio e inviato al produttore perl'ispe-
zione e contemporaneamente il costruttore
deve essere informato.

Prima dell'uso, I'area al di sotto dell’'utente
deve essere controllata per assicurarsiche
I'utente stesso non cada sul pavimento o

su altrioggettiin caso dicaduta. Quando si
calcolaladistanzadiarresto, e importante
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tenere conto del fatto cheil sistemadi

ancoraggio siblocchera, nel casoincuila

persona che sistaassicurando cada. La

distanza diarresto e calcolata come segue:

« Altezzadaterra+cordino~2m

« Espansione assorbitore di caduta,
rispettivamente cavo di sicurezza
retrattile/bloccaggio cadute ditipo
quidato, distanzadiarresto~0,5-2m

« Cordino elastico ed entita dello
slittamento lungoil corpo~0,5m

« Altezzadell'utente~1,8 m

« Deformazione sistema di
ancoraggio~0,56-2,5m

« Gioco~1m

4.18 Sipregadifareriferimentoagliesempil-3
disequito.

419 Lerestrizioni sanitarie (malattie cardio-
vascolari, assunzione di farmaci) possono
avere unimpatto negativo sulla sicurezza
dell'utente quando silavorain altezza.

4.20 In caso didubbi sulle condizioni fisiche
dell'utente, consultare un medico prima
dell'uso.

4.21 I bambini e le donnein gravidanza non
dovrebbero usare il sistema.

4.22 Seil sistemadiancoraggio deve essere uti-
lizzato da un appaltatore esterno, i rispettivi
manuali utente devono essere consegnatiin
forma scrittainsieme a queste istruzioni di
sicurezza.

4.23 In determinate situazionil'utente puo
aggrapparsial sistema diancoraggio stesso

(carrello o occhiello) per ragioni di sicurezza.

Questo e consentito. Tuttavia, sidovrebbe
fare attenzione anon esercitare troppa
forzain quanto cio potrebbe portare alla
deformazione dell’indicatore di caduta sul
punto diancoraggio. Lindicatore di caduta é
stato appositamente progettato per frenare
sotto pressione(in caso di caduta).

4.24 Il dispositivo diancoraggio non deve essere
utilizzato per il posizionare o calare di
persone o carichi. Se si prende in conside-
razione tale uso, consultare prima Safety
Bull™.
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ESEMPIO 2
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ESEMPIO3

5.1

5.2

Altezza daterra+cordino~2m

Espansione assorbitore di caduta, rispettiva-
mente cavo di sicurezzaretrattile/bloccaggio
cadute di tipo guidato, distanza diarresto ~
05-2m

Cordino elastico ed entita dello slittamento
lungoilcorpo~0,5m

Altezza dell'utente ~1,8 m

Deformazione dispositivo diancoraggio ~
05-25m

Gioco~1m

ATTREZZATURA COMPATIBILE

Il sistemadiancoraggio deve essere
utilizzato in combinazione con dispositivi

di protezione anticaduta (DPI) conformi ai
seguenti standard: imbracature di sicurezza
in conformita con EN 361, connettoriin con-
formita con EN 362, cordini con assorbitore
di cadutain conformita con EN 354 e EN
355, dispositivianticaduta di tipo guidato
conancoraggio flessibile in conformita

con EN 353-2 o cavidisicurezza retrattiliin
conformitacon EN 360.
Sipregadiosservare anche i manuali utente
di qualsiasi altro DPl anticaduta utilizzato.

5.3

5.4

5.5

5.6

5.7

6.2

6.3

6.4

Importante: quando viene utilizzata una
combinazione didiversicomponenti PPE,

e necessario prestare attenzione per
garantire che la funzionalita di ogni singolo
componente sia garantita e che noninterfe-
riscano I'uno con l'altro.

Importante: perl'installazione in orizzontale
utilizzare solo cordini adatti per larispettiva
applicazione e che sono stati testati peril
tipo dibordo in questione (spigoli vivi, telai
trapezoidali, traviin acciaio, cemento, ecc.).
Safety Bull™non puod essereritenuta
responsabile perincidenti derivanti dall'uso
di apparecchiature non compatibili.
IMPORTANTE: quando si utilizza un sistema
diritenuta anticaduta conforme alla

norma EN 363, il connettore selezionato
dovrebbe rendere impossibile una caduta.
Safety Bull™non accetta responsabilitain
caso dinon conformita.

Importante: quando si sceglie dove
installare un dispositivo diancoraggio o un
sistema, & importante garantire la distanza
di caduta piu breve possibile.

ISPEZIONE ANNUALE

L'operatore é responsabile di mantenere in
buone condizioni il dispositivo diancoraggio
e dicontrollarlo aintervalliregolariin base
alle rispettive condizioni operative daun
esperto formato e certificato da Safety
Bull™ per assicurarsi che rimanga in condi-
zione perfetta. Questa e unaregola generale
che siapplicaindipendentemente dal fatto
cheil dispositivo diancoraggio sia stato
effettivamente utilizzato o meno durante

i precedenti 12 mesi. Questaispezione e
importante in quanto la sicurezza dell’'utente
dipende dall’'efficienza e dalla durata dell’ap-
parecchiatura.

Tutte le ispezioni annuali devono essere
quindi documentate da un esperto qualifi-
cato, formato e certificato da Safety Bull™.
Ildocumento diispezione contenutoin
queste istruzioni puo essere utilizzato come
modello.

Tutte le etichette dei prodotti devono essere
controllate per verificarne la leggibilita
durante l'ispezione annuale.

Ad ogniintervento, applicazione di un nuovo
adesivo per la prossimaispezione.

GARANZIA

Offriamo una garanziadilanno controi
difetti difabbricazione su tuttiicomponenti
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utilizzati in condizioni di normalita. Tuttavia,
se il sistema dovesse essere implementato
inun ambiente particolarmente corrosivo/
aggressivo, il periodo di garanzia potrebbe
essereridotto. Nel caso in cuiun dispositivo
sia sottoposto a stress(in caso di caduta),
tuttiidiritti di garanziarelativia quei
componenti specificamente progettati per
assorbire energia e che possono eventual-
mente essere deformati e devono essere
sostituiti, scadono.

8. ESEMPIODIETICHETTA

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

® Product: Anchor device

@ Model: SafetyBull EU-000-18
Year of Manufacture:

@ Serial Number:

@ Number of Users: 1-2

Type: SafetyBull
0]
ce

@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 Taastrup
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

®Sipregadirispettare le istruzionidisicurezza

@ Standard

® Descrizione prodotto

® Modello

® Anno di produzione

® Numero di serie XX XXXXX-XXXX

@ Numero max. di utenti contemporanei

® Produttore

® Marchio CE e numero identificativo dell’ente
notificato durante il controllo del DPI*

9. USOELIMITAZIONI

9.1 UTILIZZARE SOLO SU SUPERFICICON
PENDENZE LIEVI<5°

9.2 LE SUPERFICICONSIGLIATE COMPRENDONO

2 persone:

Membrana anti sedimenti tetto (BUR)

Membrane in PVC modificate

Membrane in poliolefina termoplastica(TPO)

Membrane tetto EPDM

Membrana zavorrata EPDM

Membrane in bitume modificate

Copertura metallica(noninferiore a 0,65 mm

e non superiore a 0,8 mm.)Quando silavora

direttamente sulla copertura. **(Vedere 9.3)

H CoperturaDens

Faesite, 15mm -25mm

QG TMMmOO W >
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J Compensato, 15mm-25mm
K Coperturagesso
L Poliisocianurato(ISO)
M Polistirene espanso (EPS)
1persona:
A Asfalto™
B 25,6 MPa-41,3 MPa(4.000 -
6.000 psi)cemento*
*Per le superficiin cemento e asfalto, vedere la
Sezione 10.0 per le limitazioni all'uso del cemento.
9.3 Carico massimo strutturale 6 kN e sposta-
mento massimo di SafetyBull 60 cmin caso

di caduta.

9.4 NONUTILIZZARE IL SISTEMA SAFETY

BULL™SULLE SEGUENTI SUPERFICI:

« Coperturainmetalloinferiorea 0,65 mmo
oltre 0,8 mm. (Copertura strutturale)
Quando silavora direttamente sulla
copertura, quando non fa parte diun
sistema di copertura completo **

« Materiale posato senza fissarlo, che non
fa parte diun sistema finito completo.

« Ghiaccio

« Neve

« Pozza, olio, alghe e partiallentate

**PRIMA CHE UN SAFETY™BULL SIAISSATO
SULLASUPERFICIEDIUNTETTO LUTILIZZATORE
DEVE VERIFICARE CHE LA COPERTURASIAIN
GRADO DI SUPPORTARE | REQUISITI DICARICO
MOBILE DI SAFETY BULL™.

10. LIMITAZIONI PER L'USO SU CEMENTO

10.1 Safety Bull™e tarato perunarresto anti-
caduta sucemento da 25,6 MPaa 41,3 MPa
(4.000-6.000 psi) per un massimo di 1(uno)e
NON 2 (due). Safety Bull & sicuro per I'utilizzo
su cemento e asfalto quando viene aggiunto
il contrappeso Safety Bull (145+ kg). In que-
sto caso sara visibile un’etichettaindicante
‘+145kg'. NON legare in nessun caso piu di 1
(uno)lavoratore in una configurazione PFAS
(vale adire agli anelli di fissaggio anticaduta)
aun‘unitadiarresto caduta Safety Bull™
quando si utilizza Safety Bull™ su cemento.
L'etichetta “+145 kg” sopra il punto di
ancoraggio deve essere visibile se l'utilizzo
avviene su asfalto e cemento.(Vedere
immagine D2, pag. 6)

10.2

1. CAPACITA:

11.1 Il sistemadiprotezione anticaduta Safety
Bull™ e progettato per un massimo di due
persone per arresto anticaduta(indumenti,
attrezzi)del peso dinon piu di 136 kg



1.2

1.3

ciascuna. Non piu di due persone possono
essere collegate a Safety Bull ™in qualsiasi
momento.

POSIZIONAMENTO DELL'UNITA: Innanzi-
tutto, verificare che la superficie su cui
verrainstallato Safety Bull™siain grado di
sostenereil prodotto eil personale chelo
utilizza. Una valutazione completa di tutte le
aree circostanti deve essere effettuata per
determinare se le superficidilavoro hanno
laresistenza e l'integrita strutturale per
sostenere gliutentiin sicurezza.

« Posizionare il Safety Bull™in modo tale
che la piastradiattacco siaaminimo
2,5 metridal bordo diattaccoeinlinea
conilcentrodell’area su cuilavorare.
Fareriferimento all'illustrazione sotto:
(NOTA: Safety Bull™ consiglia di utilizzare
Safety Bull™aunadistanzada2,5a10
metri parallelamente al bordo d'attacco,
tuttavia Safety Bull pud essere utilizzato
a2,5metridal bordo diattaccoeaun
massimo di 20 metri dal bordo di attacco
con unazonadilavoro di massimo 30
metrial bordo diattacco).

« Accertarsiche glianellidi fissaggio degli
attacchisianorivoltiversoil bordo di
attacco e cheil carrello siaimpostato
per spostarsi parallelamente al bordo di
attacco stesso. Assicurarsicheil blocco

12.
121

12.2

dell'asse anteriore sia tirato saldamente
verso lamaniglia. Fare riferimento alla
seguenteillustrazione:

Blocco

Bloccoruota

COME EFFETTUARE | COLLEGAMENTI:

Collegare la piastra di fissaggio di sicurezza
al braccio ad artiglio solo utilizzando il cavo
disicurezza fornito. Se il cavo di sicurezza
erotto, metterloimmediatamente fuori
servizio e contattare Safety Bull™. Se il cavo
di sicurezza manca, contattare Safety Bull™.
Per le informazioni di contatto visitare www.
safetybull.com e trovare il proprio conces-
sionario locale.

NON agganciare il cavo di sicurezzain alcun
punto tranne che gli anelli di fissaggio.
Quando si effettuano i collegamenti,
utilizzare esclusivamente moschettoniauto-
bloccanti con questa attrezzatura. Utilizzare
solo connettoriidoneia ciascunaapplica-

Safety Bull™-113
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13.
13.1

13.2

zione. Assicurarsi che tutte le connessioni
siano compatibili per dimensioni, forma

e forza. Non utilizzare attrezzature non
compatibili. Assicurarsi che tuttiiconnettori
siano completamente chiusi e bloccati.

PRIMA DI OGNI UTILIZZO:

Richiede che prima di utilizzare il sistema
abbialuogo un’ispezione atta a verificare le
apparecchiature danneggiate.
FASIDELLISPEZIONE:

FASE 1: Controllare che non visiano parti
allentate, piegate o danneggiate, inclusi
artiglio e punte di artiglio e che I'indicatore
di caduta sia presente e non danneggiato.
(Vedere immagine F1-3, pag. 7)

FASE 2: Controllare le connessioni saldate
verificando se visono distorsioni, incrina-
ture o altridanni.

FASE 3: Controllare cheicavinon presen-
tino ruggine e/o usura prima di ogni utilizzo.
NON utilizzare se i collegamentideicaviei
cavistessisono stati danneggiati.

FASE 4: Tutte le etichette devono essere
presenti e completamente leggibili.

FASE 5: Controllare se vi e corrosione
sull'intera unita.

FASE 6: Controllare la piastra di attacco
dell’anello del cavo di sicurezza verificando
che visialamassima liberta di movimento.
FASE 7: Controllare che il braccio ad

artiglio abbia verificando che vi sia liberta di
movimento.

FASE 8: Controllare cheil braccio ad artiglio
bloccaggio del braccio diinnesto si trovi
nellacorretta posizione caricataamolla.
Contattare Safety Bull™ pericomponentidi
ricambio.

IMPORTANTE: SE QUESTA UNITA E STATA
UTILIZZATA IN UN ARRESTO DI CADUTA:
L'indicatore di caduta che si trova sulla con-
nessione aperno dove il braccio ad artiglio
¢ attaccato al telaio DEVE essere sostituito
indipendentemente dall'ampiezza della
caduta precedente. Contattare Safety Bull™
pericomponentidiricambio.
IMPORTANTE: PRIMA DI USARE QUESTA
UNITA, E NECESSARIO ADOTTARE E
APPRENDERE UNA PROCEDURA (PIANO) DI
SOCCORSO0. UNEVENTO DICADUTANONE IL
MOMENTO PER SVILUPPARE QUESTI PIANI.
NON UTILIZZARE ATTREZZATURE DANNEG-
GIATE.NON UTILIZZARE ATTREZZATURE
CHE SIANO STATE MODIFICATE.
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13.3

13.4

13.5

14.
14.1

14.2

14.3

14.4

(Sipregadiutilizzare il registro ispezioni e
manutenzione a pag. 2).
MANUTENZIONE, CURA E STOCCAGGIO:
« Ispezionare tutte le attrezzature
eicomponentidi Safety Bull™
prima e dopo ogni utilizzo.
- Mantenere leruote libere da sedimenti
e detriti che si formano sui tetti.
L'asfalto o sedimenti adesivi sui
pneumatici possono causare il mal-
funzionamento dei freni delle ruote.
« Ispezionare regolarmente tuttiibulloni,
iperni,le molle, ecc. | pernidanneggiati
0 mancanti possono seriamente ridurre
il fattore di sicurezza di Safety Bull™.
- Mantenere lafinitura dellavernice
per prevenire la corrosione.
"13.4 La parte nonin metallo & costituitada
Dispositivo dibloccaggio a gancio: plastica
resistente airaggi UV
Indicatore di caduta: Maniglia nera
in fibra divetro: plasticaresistente airaggi
uv”
Pulizia: le operazioni di manutenzione di
base di SafetyBull consentono di prolungare
la duratadell’'unita o del sistemae con-
tribuiscono all’'esecuzione della sua funzione
principale, ovvero garantire la sicurezza
degliutenti. Eseguire una pulizia periodica
dei componenti del sistema per rimuovere
ognitracciadisporco, vernice, prodotti
corrosivi, contaminanti o 'accumulo di
altre sostanze. Per la pulizia non utilizzare
prodotti chimiciaggressivicome alcol, acidi
o lisciva! Siraccomanda l'uso di schiuma
di sapone. Non esporre SafetyBull a fumi,
prodotti corrosivi e agenti atmosferici. Fare
asciugare naturalmente

SICUREZZA GENERALE

USARE BUON SENSO! La maggior parte
degliincidenti puo essere evitata usando il
buon senso e concentrandosi sul lavoro da
svolgere.

Safety Bull™non deve essere utilizzato da
persone la cui capacita o vigilanza e compro-
messa da affaticamento, bevande inebrianti,
droghe illegali o con obbligo di prescrizione
medica o qualsiasi altra causa fisicache
esponga l'utente o altrialesioni.

Indossare sempre abbigliamento adeguato
perlasicurezza.

Tenere mani e piedilontani da parti mobili,
braccio ad artiglio, ecc. NON mettere le



14.5

14.6

14.7

14.8

14.9

mani o le dita nell’apparecchio durante il
funzionamento.

Non utilizzare I'apparecchiaturain prossi-
mita dilinee elettriche.

Non utilizzare il carrello come un mezzo di
trasporto passeggeri.

Lasciare abbassare la maniglia e azionare il
freno quando non & inuso.

Assicurarsiche il braccio ad artiglio funzioni
correttamente. Assicurarsi che tutte le
aree direttamente sotto e davanti al carrello
siano libere e prive di detriti.

Non utilizzare su tetti ghiacciati

14.10 Utilizzare 'unita solo su una superficie o

una composizione del tetto per cui € stata
testata.

14.11 Non posizionare I'unita in cima a materiali

non fissati. | materiali possono scivolare se
non fissati meccanicamente al tetto.

14.12 A seconda della presenza di peso aggiunto

15.
15.1

15.2

15.4

15.5

15.6

15.7

15.8

sull'unita(compresi materiali, strumenti,
generatore)e delle circostanze attuali,
possono essere necessarilavoratori
aggiuntivi per spostare l'unitain sicurezza.
Usare sempre cautela e buon senso quando
sispostal'unita.

SOLLEVAMENTO:

| carichi possono scivolare o cadere se
I'unita Safety Bull™non viene sollevata
correttamente, causando lesioni o morte.
Non usare conimbracature o catene
danneggiate.

Utilizzare I'attrezzatura di sollevamento
adatta peril sollevamento in alto.

Utilizzare attrezzatura di sollevamento che
rientrinegli standard del settore e rispettile
raccomandazioni del produttore.

Effettuare ispezioni e manutenzione regolari
dell'attrezzatura di sollevamento.

NON agganciare il cavo di sicurezza agli
appositi anelliguida di sollevamento.
Assicurare equipaggiamento ausiliario e
materiale prima di sollevare Safety Bull™.
Safety Bull™é stato progettato per essere
sollevato daunagruconl'usodiun‘imbra-
caturaaquattrogambe o diun‘imbracatura
acatena. Safety Bull™ pud anche essere
sollevato da un carrello elevatore utilizzando
le apposite forcelle. Fare riferimento
all'illustrazione seguente peril sollevamento
corretto:

SCHEMA DI SOLLEVAMENTO
Imbracatura di
sollevamento

Forcelle

Safety Bull™-115
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Instructiehandleiding

Ankereenheid van het mobiele valbeveiligingssysteem

Typekeuring overeenkomstig de PBM-richtlijn (EG)2016/425 uitgevoerd door:
FORCE-certificatie A/S 0200, DK-2605 Brendby, Denemarken.

*WAARSCHUWING*

Als dit product wordt gebruikt voor andere doeleinden dan waarvoor het is ontworpen kan ernstig letsel
of de dood het gevolg zijn. De fabrikant geeft de volgende instructies voor het gebruik en onderhoud
van deze uitrusting. Het is de verantwoordelijkheid van de koper om de instructies te begrijpen en elke
gebruiker expliciete instructies te geven. Safety Bull™Manufacturing/Safety Bull™ voldoet aan de
vereisten van EN795:2012 indien opgesteld en gebruikt volgens de instructies van de fabrikant.
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SCHEMA MET ONDERDELEN

Bevestigingsringen
valstop, 1-2 personen

Vergrendelmechanisme

Uitbreiding Uitbreiding
materiaalrek werkbak
(Material Rack)\ (Job Box)

Geleideringen
voor hijsen

: Uitbreiding
zijstangen

/(Side bars)
L

Vergrendeling vooras

Handgreep frein Valindicator

Bevestigingsringen
valstop, 1-2 personen
(1persoon perring)

— -r
+
e
I

BLOKKEER DE REM TENZIJ OM DE KAR TE BEWEGEN
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2.2

3.2

3.3

4.1

4.2

18-

MONTAGE

Raadpleeg de eerste pagina’svan de
handleiding voor montage-instructies voor
de Safety Bull.

TOEPASSINGEN

Safety Bull™ moet worden gebruikt als
eenverankeringin een volledig mobiel
valbeveiligingssysteem. Safety Bull™ kan
worden gebruikt wanneer de beweeglijkheid
envalbeveiliging van de arbeider vereist zijn.
Raadpleeg www.cen.eu voor alle voorschrif-
tenennormen.

Bij een correcte installatie maakt

Safety Bull™het mogelijk om tot twee arbei-
ders af te binden voor valstop (met behulp
van de speciaal ontworpen afbindingsringen
voor valstop).

BELANGRIJK

Deze veiligheidsinstructies moeten véor
gebruik van het verankeringssysteem
zorgvuldig worden bestudeerd en vervolgens
strikt worden nageleefd! Voor gebruik van
het verankeringssysteem moeten alle perso-
nen die gebruikmaken van dit verankerings-
systeem deze veiligheidsvoorschriften lezen
en begrijpen. De instructies van de fabrikant
moeten strikt worden nageleefd.

Indien een product wordt verdeeld in een
land waar een andere taal wordt gesproken,
danis de distributeur verantwoordelijk voor
het verstrekken van een gebruikershandlei-
dingin de overeenkomstige lokale taal.
Ermogen geen structurele wijzigingen wor-
denaangebracht aan het verankeringssys-
teemzonder de uitdrukkelijke voorafgaande
schriftelijke toestemming van de fabrikant,
Safety Bull™. Eventuele wijzigingen kunnen
een negatieve invioed hebben op de werking
van het verankeringssysteemen een
bedreigingvormen voor de veiligheid van de
gebruiker.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

De aanbevelingen voor het gebruik van
andere productenin combinatie met dit
product moeteninacht worden genomen.
Het verankeringssysteem werd ontwikkeld
om personen te beveiligen en mag niet voor
andere doeleinden worden gebruikt. Beves-
tignooit een ongedefinieerde lading aan het
verankeringssysteem.

Safety Bull™

4.3

44

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

4.1

412

413

4.14

4.15

4.16

Werk voor zover mogelijk niet boven het
ankerpunt(raadpleeg de gebruikshandlei-
ding van het veiligheidskoord).

Raadpleeg de handleiding van het betref-
fende product voor gegevens over het max.
aantal personen die tegelijkertijd gebruik
mogen maken van het verankeringssysteem.
Het verankeringssysteem mag alleen
worden gebruikt door naar behoren gein-
strueerd en opgeleid personeel.

Ermoet een noodplan zijn voor alle mogelijke
noodsituaties die zich in de werkomgeving
kunnenvoordoen.

Bij gebruik van het verankeringssysteem
moeten de respectieve ongevallenpreven-
tievoorschriften (bijv. voor het werken op
daken)worden nageleefd.

Tijdens gebruik moet erop worden toegezien
dat de gebruiker stevig staat(pas op voor
struikelgevaar).

Voor de aanvang van de werkzaamheden
moeten er maatregelen worden genomen om
ervoor te zorgen dat er geen gereedschap

of apparatuur van de werkplaats kan vallen.
Het gebied direct onder de werkplaats (stoep
enz.)moet worden vrijgehouden.

Het gebruik van het verankeringssysteem s
niet beperkt tot specifieke personen.

De bedienervan het verankeringssysteem
moet passende maatregelen nemen om
ervoor te zorgen dat de dynamische kracht
als gevolg van een val niet meer bedraagt
dan 6kN; alle gebruikte apparatuur moet
compatibel zijn.

Het verankeringssysteem mag op geen
enkele manier worden gewijzigd.

Na eenval/ de uitoefening van kracht moet
het verankeringssysteem buiten bedrijf
worden gesteld endoor de fabrikant worden
onderzocht.

Stel het verankeringssysteem niet bloot aan
chemicalién of andere agressieve stoffen.
Neem in geval van twijfel contact op met de
fabrikant.

Onderdelen van roestvrij staal mogen niet

in contact komen met schuurstof of stalen
gereedschappen omdat dit corrosie kan
veroorzaken.

In geval van twijfel met betrekking tot

het veilige gebruik van het verankerings-
systeem, moet dit onmiddellijk buiten bedrijf
worden gesteld en naar de fabrikant worden
verzonden voorinspectie, de fabrikant moet
daarvanrespectievelijk in kennis worden
gesteld.
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4.18
4.19

Vé6r gebruik moet de zone onder de gebrui-

ker worden gecontroleerd op voldoende

vrije ruimte om ervoor te zorgen dat de

gebruiker bijeenval de vioer of een ander

voorwerp niet raakt. Bijhet berekenen

van de valafstand is het belangrijk dat

rekening wordt gehouden met het feit dat

het verankeringssysteem wordt aangegespt

indien de persoon die wordt beveiligd valt.

De valafstand wordt als volgt berekend:

« Hoogte vanafdegrond +
veiligheidskoord ~2 m

« Uitbreiding van schokdemper, resp.
stopafstand zelfoprollende veiligheidslijn
/valstop van het geleide type ~0,5-2m

« Rekvan het veiligheidskoord en hoeveel-
heid slip langs het lichaam ~ 0,5 m

- Lengtevande gebruiker~1,8m

« Vervormingvan het veranke-
ringssysteem~0,5-2,5m

« Vrijeruimte~1m

Raadpleeg Voorbeelden 1-3 hieronder.

Gezondheidsbeperkingen (hart- en vaat-

aandoeningen, het nemen van medicijnen)

kunnen een negatieve invloed hebben op de

veiligheid van de gebruiker bij het werken op

hoogte.

4.20 In geval van twijfel betreffende de fysieke

4.21

conditie van de gebruiker, raadpleegt u voor
gebruik een arts.

Kinderen enzwangere vrouwen mogen het
systeem niet gebruiken.

4.22 Als het verankeringssysteem door een

externe aannemer moet worden gebruikt,
moeten de respectieve gebruikershand-
leidingen samen met deze veiligheids-
instructiesin schriftelijke vorm worden
overhandigd.

4.23 Inbepaalde situaties kan de gebruiker

om veiligheidsredenen het verankerings-
systeem zelf (kar of oogje) vasthouden. Dit
istoegestaan. De gebruiker moet er echter
op letten dat hij niet te veel kracht uitoefent
aangezien dit kan leiden tot vervorming

van de valindicator op het ankerpunt. De
valindicator is speciaal ontworpen om onder
druk te breken (bij een val).

4.24 Het verankeringsapparaat magniet worden

gebruikt voor het positioneren of abseilen
van personen of lasten. Raadpleeg eerst
Safety Bull™als een dergelijk gebruik wordt
overwogen.

NEERLAAT-/VALAFSTAND

VOORBEELD1

VOORBEELD?2

>2,5m

Safety Bull™-119



NL

VOORBEELD 3

5.2

5.3

Hoogte vanaf de grond + veiligheidskoord ~ 2
m

Uitbreiding van schokdemper, resp. stopaf-
stand zelfoprollende veiligheidslijn / valstop
van het geleide type~0,5-2m

Rek van het veiligheidskoord en hoeveelheid
sliplangs hetlichaam~0,5m

Lengte van de gebruiker~1,8 m

Vervorming van het verankeringssysteem ~
05-25m

Vrije ruimte ~Tm

COMPATIBELE UITRUSTING

Het verankeringssysteem moet worden
gebruikt in combinatie met persoonlijke
beschermingsmiddelen (PBM)die voldoen
aan de volgende normen: Veiligheidsharnas-
senvolgens EN 361, connectorenin overeen-
stemming met EN 362, veiligheidskoorden
met een schokdemper volgens EN 354 en EN
355, valstoppen van het geleide type met een
flexibel anker in overeenstemming met EN
353-2 of zelfoprollende veiligheidslijnenin
overeenstemming met EN 360.

Neem ook de gebruikershandleidingen van
andere gebruikte PBM voor valstop in acht.
Belangrijk: Indien een combinatie van
verschillende onderdelen van PBM wordt
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5.4

5.5

5.6

5.7

6.2

6.3

B.4

gebruikt, moet ervoor worden gezorgd dat
de functionaliteit van elk afzonderlijk onder-
deel wordt gewaarborgd en dat ze elkaar niet
hinderen.

Belangrijk: Gebruik voor horizontale plaat-
sing alleen veiligheidskoorden die geschikt
zijn voor de respectievelijke toepassing en
die zijn getest voor het soort rand in kwestie
(scherpe randen, trapeziumplaat, stalen
liggers, beton enz.).

Safety Bull™kan niet aansprakelijk worden
gesteld voorincidenten die het gevolg

zijn van het gebruik van niet-compatibele
uitrusting.

BELANGRIJK: Bij het gebruik van een valbe-
perkingssysteemin overeenstemming met
EN 363 moet de geselecteerde connector
eenval onmogelijk maken. Safety Bull™
aanvaardt geen aansprakelijkheid in het
geval van niet-naleving.

Belangrijk: Bij de keuze van de installatie-
plaats van eenverankeringsapparaat, res-
pectievelijk systeem, is het belangrijk om te
zorgen voor de kortst mogelijke valafstand.

JAARLIJKSE INSPECTIE

De bediener moet het verankeringsapparaat
ingoede werkende staat houden en moet
het regelmatiglaten controleren overeen-
komstig de desbetreffende werkomstan-
digheden door een expert dieis opgeleid en
gecertificeerd door Safety Bull™om ervoor
te zorgen dat hetin perfecte staat blijft. Dit
iseen algemene regel die geldt ongeacht het
verankeringsapparaatin de voorafgaande
12 maanden al dan niet daadwerkelijk werd
gebruikt. Deze inspectie is belangrijk
aangezien de veiligheid van de gebruiker
afhankelijk is van de doeltreffendheid en
duurzaamheid van de uitrusting.

Alle jaarlijkse inspecties moeten dien-
overeenkomstig worden gedocumenteerd
door een gekwalificeerde expert die door
Safety Bull™werd opgeleid en gecerti-
ficeerd. Hetinspectiedocumentin deze
instructies kan als sjabloon worden gebruikt.
Alle productetiketten moeten tijdens de
jaarlijkse inspectie worden gecontroleerd op
leesbaarheid.

Kleef een nieuwe sticker met de datum voor
de volgende keuring na elk onderhoud.

GARANTIE
Wij geven Tjaar garantie op fabricagefouten
van alle onderdelen die in normale omstan-



digheden worden gebruikt. Indien het sys-
teem echter wordt gebruiktin een omgeving
die bijzonder corrosief/agressief is, dan kan
de garantieperiode worden verkort. Indien
een apparaat wordt blootgesteld aan druk
(bijeenval), vervallen alle garantierechten
met betrekking tot de onderdelen die
specifiek zijn ontworpen om energie te
absorberen en die mogelijk zijn vervormd en
moeten worden vervangen.

8. VOORBEELD VAN LABEL

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

® Product: Anchor device

@ Model: SafetyBull EU-000-18
(® Year of Manufacture:

@ Serial Number:

(® Number of Users: 1-2

Type: SafetyBull
(©) 0]
ce

afetyBu oskildevej - aastrup
@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 T
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

® Neem de veiligheidsinstructies in acht

@ Normen

® Productbeschrijving

® Model

® Productiejaar

® Serienummer XX XXXXX-XXXX

@ Max. aantal gelijktijdige gebruikers

® Fabrikant

® CE-markering en kennummer van de bij
de keuring van de PBM ingeschakelde
gecertificeerde keuringsinstantie*

9. GEBRUIK EN BEPERKINGEN

9.1 ALLEEN GEBRUIKEN OP OPPERVLAKKEN
MET EEN LAGE HELLING <5°

9.2 AANBEVOLEN OPPERVLAKKEN OMVATTEN

2 personen:

Opgebouwde dakbedekking (BUR)

Gemodificeerde pvc-membranen

TPO-membranen (thermoplastisch polyolefin)

EPDM-membranen

Geballast EPDM-membraan

Gemodificeerde bitumen dakbedekking

Metalen dak (niet minder dan 0,65 mm

enniet meer dan 0,8 mm) Bij het werken

rechtstreeks aan het dak. **(Zie 9.3)

H DensDeck

| Hardevezelplaat, 15 mm-25mm

@ TMMmoOooOw>

J Multiplex, 15mm -25mm
K Gypsum Deck
L Polyisocyanuraat(ISO)
M Geéxpandeerd polystyreen(EPS)
1persoon:
A Asfalt*
B Beton*4000-6000 psi
*Voor oppervlakken van beton en
asfalt, raadpleeg Deel 10.0 voor beper-
kingen van het gebruik op beton.
9.3 Max. belasting bijbouw 6 kn en max. ver-
plaatsing van veiligheidsharnas 60 cm bij val.
9.4 GEBRUIKHET SAFETY BULL™-SYSTEEM
NIET OP DE VOLGENDE OPPERVLAKKEN:
+ Metalen dak minder dan 0,65 mm of meer
dan 0,8 mm. (Structureel dak)
Bij werkzaamheden direct op het
dak, indien geen deel van een vol-
ledig dakbedekkingssysteem **
+ Losgelegd materiaal dat geen
deel uitmaakt van eenvol-
ledig afgewerkt systeem.
« IJs
+ Sneeuw
« Eenplas, olie, algen enlosse voorwerpen
**VOORDAT EEN SAFETY™BULL OP EEN DAKOP-
PERVLAK WORDT GEHESEN DE AANNEMER MOET
CONTROLEREN OF DE DEKMONTAGE GESCHIKT
IS VOOR DE EISEN INZAKE LADING ONDER SPAN-
NING VAN SAFETY BULL™.

10. BEPERKINGEN VAN GEBRUIK OP BETON

10.1 Safety Bull™is geschikt voor valstop bij
beton enasfalt van 4000 - 6000 psi met
een maximumvan1(één)en NIET 2 (twee).
Wanneer 145+ kg wordt toegevoegd met
het Safety Bull-tegengewicht is Safety Bull
voorzien van het etiket '+145 kg’ veilig om te
gebruiken op beton/asfalt. Het etiket moet
goed zichtbaar zijn boven het ankerpunt
Bind onder geen enkele omstandigheid
meer dan1(één)arbeider af in een PFAS-
configuratie (d.w.z. aan de bevestigingsrin-
genvan de valstop)aan een valstopeenheid
van Safety Bull™wanneer u Safety Bull™
gebruikt op beton.

10.2 Het etiket '+145 kg’ boven het ankerpunt
moet zichtbaar zijn bij gebruik op asfalt en
beton.(Zie afbeelding D2, pagina 6)

1. CAPACITEIT:

1.1 Het mobiele valbeveiligingssysteem van
Safety Bull™is ontworpen voor valstop
van maximaal twee personen (kleding,
gereedschap)van niet meer dan 136 kg per
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persoon. Ermogen op geen enkel moment
meer dan twee personen zijn bevestigd aan
de Safety Bull™.

POSITIONEREN VAN DE EENHEID:
Controleer eerst of het oppervlak waarop
Safety Bull™wordt geplaatst geschikt is

om het product en het personeel dat het
gebruikt te ondersteunen. Er moet een
volledige beoordeling van de hele omgeving
worden gemaakt om te bepalen of de
werkoppervlakken de sterkte en structurele
integriteit hebben om de gebruikers veilig te
ondersteunen.

« Positioneer de Safety Bull™zodanig dat
de bevestigingsplaat ten minste 2,5 meter
isverwijderd van de voorrand, eninlijn
met het midden van de zone waarin zal
worden gewerkt. Zie de onderstaande
afbeelding: (OPMERKING: Safety Bull™
beveelt aan dat Safety Bull™karren 2,5-10
meter parellel met de voorrand worden
gebruikt, de Safety Bull kan echter 2,5
meter van de voorrand worden gebruikt
en maximaal 20 meter van de voorrand
met een werkgebied van maximaal 30
meter aan de voorrand.)

« Zorgervoor datde afbindingsringen naar
de voorrand zijn gericht en de kar zo is
ingesteld dat deze parallel met de voor-
rand rijdt. Zorg ervoor dat de vergrende-

Safety Bull™

12.
12.1

12.2

12.3

ling van de vooras steviginderichting
van de handgreep wordt getrokken.
Raadpleegde volgende afbeelding:

Asver-
grende-
* ling

S

Wielvergrendeling

VERBINDINGEN MAKEN:

Verbind alleen met behulp van de meegele-
verde veiligheidskabel de afbindingsplaat
met de veiligheidsarm. Als de veiligheids-
kabel stukis, stelt u deze onmiddellijk
buiten gebruik en neemt u contact op

met Safety Bull™. Neem contact op met
Safety Bull™als de veiligheidskabel ont-
breekt. Gavoor contactgegevens naar www.
safetybull.com envind uw lokale dealer.
Haak de veiligheidslijn NIET vast aan een
ander punt dan de afbindingsringen.
Gebruik bij het maken van verbindingen bij
deze uitrusting alleen zelfsluitende karabijn-
haken en zelfsluitende karabijnsluitingen.
Gebruik alleen connectoren die geschikt



13.
13.1

13.2

zijn voor elke toepassing. Zorg ervoor dat
alle verbindingen compatibel zijn in grootte,
vorm en sterkte. Gebruik geen uitrusting die
niet compatibel is. Zorg ervoor dat alle con-
nectoren volledig gesloten en vergrendeld
zijn.

VOOR ELK GEBRUIK:

Vereist dat er voor de bediening van het
systeem eeninspectie op beschadigde
uitrusting plaatsvindt.

STAPPEN VAN INSPECTIE:

STAP 1: Controleer op losse, gebogen of
beschadigde onderdelen, en controleer of de
talon, klauwpunten en de valindicator aan-
wezig en onbeschadigd zijn. (Zie afbeelding
F1-3, pagina7)

STAP 2: Controleer de lasverbindingen op
vervorming, scheuren of andere beschadi-
ging.

STAP 3: Controleer de kabels voor elk
gebruik op roest en/of slijtage - gebruik de
kabels en kabelverbindingen NIET als deze
beschadigd zijn.

STAP 4: Alle etiketten moeten aanwezig en
volledig leesbaar zijn.

STAP5: Controleer de volledige eenheid op
corrosie.

STAP 6: Controleer de bevestigingsplaat
voor deringvan de veiligheidskabel op
bewegingsvrijheid.

STAP 7: Controleer de arm op bewegingsvrij-
heid.

STAP 8: Controleer of het vergrendelmecha-
nisme vande armzichin de juiste geveerde
positie bevindt. Neem contact op met
Safety Bull™voor vervangingsonderdelen.
BELANGRIJK: ALS DEZE EENHEID WERD
GEBRUIKT IN EEN VALSTOP:

De valindicator aan de penverbinding waar
de armis bevestigd aan het frame MOET
worden vervangen ongeacht de kracht

van de vorige val. Neem contact op met
Safety Bull™voor vervangingsonderdelen.
BELANGRIJK: VOOR GEBRUIK VAN DEZE
EENHEID MOET ER EEN NOODPROCEDURE
(PLAN)WORDEN AANGENOMEN EN AAN-
GELEERD. EEN VALINCIDENT ISNIET HET
JUISTE MOMENT OM DERGELIJKE PLANNEN
TE ONTWIKKELEN.

BEDIEN GEEN BESCHADIGDE APPARATUUR.
BEDIEN GEEN APPARATUUR DIE WERD
GEWIJZIGD.

(Gebruik het inspectie- en onderhoudslog-
boek op pagina2.)

13.3

13.4

14.
14.1

14.2

14.3
14.4

ONDERHOUD, REINIGING en OPSLAG:

« Inspecteervoorennaelk
gebruik alle apparatuur en
onderdelen van Safety Bull™.

« Houd de wielen vrij van opeenhoping of
vuil van de dakbedekking. Opeenhoping
van asfalt of hechtmiddel op de
banden kan ertoe leiden dat de wielrem
niet naar behoren functioneert.

« Inspecteerregelmatigalle bouten,
pennen, veren, enz. Beschadigde of ont-
brekende pennen kunnen de veiligheids-
factor van Safety Bull™belemmeren.

« Onderhoud de lakafwerking om
corrosie te voorkomen.

Niet-metalen delen bestaande uit

Klauw, slot, rem: UV-bestendige kunststof

Valindicator: Glasvezel

Zwarte hendel: UV-bestendige kunststof.

Reiniging - Basisonderhoud van een veilighe-

idsharnas zal de levensduur van de eenheid

of het systeem verlengen en zal bijdragen
tot de goede prestaties van de cruciale
veiligheidsfuncties. Systeemonderdelen
regelmatig schoonmaken door vuil, verf,
corrosie, vervuilende stoffen en andere
vreemde materialen die zich mogelijk
hebben opgebouwd te verwijderen. Gebruik
geen agressieve chemicalién zoals alcohol,
zuren of logen bij het schoonmaken! Wij
raden aan om een zeepsopje te gebruiken.

Stel het veiligheidsharnas niet bloot aan

dampen, corrosieve stoffen en weersom-

standigheden. Laat drogen via natuurlijke
ventilatie.

ALGEMENE VEILIGHEID

GEBRUIK UW GEZOND VERSTAND! De
meeste ongevallen kunnen worden verme-
dendoor gezond verstand te gebruiken en
zich te concentreren op de uit te voeren
taak.

Safety Bull™ mag niet worden gebruikt door
personen wiens vermogen of alertheid wordt
aangetast door vermoeidheid, bedwelmende
dranken, illegale of voorgeschreven genees-
middelen, of enige andere fysieke oorzaak
die de gebruiker of anderen blootstelt aan
letsel.

Draag altijd de juiste veiligheidskleding.
Houd handen en voeten weg van bewegende
delen, de arm, enz. Steek GEEN handen of
vingersin de apparatuur wanneer u deze
bedient.
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14.6

14.7

14.8

14.9

Gebruik de apparatuur nietin de buurt van
elektriciteitsleidingen.

Laat passagiers niet op de veiligheidskar
rijden.

Laat de handgreep vallen en stelderemin
wanneer deze niet in gebruik is.
Zorgervoor dat de veiligheidsarm naar
behoren werkt. Zorg ervoor dat alle gebieden
direct onder en voor de wagen worden
vrijgehouden en vrij zijn van vuil.

Niet gebruiken op bevroren daken.

14.10 Gebruik de eenheid alleen op een oppervlak

of daksamenstelling waarvoor het is getest.

14.11 Plaats de eenheid niet op losgemaakte

materialen. Materialen kunnen verschuiven
als ze niet mechanisch aan het dak zijn
bevestigd.

14.12 Afhankelijk van de aanwezigheid van toege-

15.
15.1

15.2

15.6
15.7

15.8
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voegd gewicht op de eenheid (met inbegrip
van materialen, gereedschap, generator)en
de huidige omstandigheden, zijn er mogelijk
extraarbeiders nodigom de eenheid veilig
te verplaatsen. Wees altijd voorzichtig en
gebruik uw gezond verstand bij het verplaat-
senvan de eenheid.

HIJSEN:

Ladingen kunnen wegglijden of vallen als de
Safety Bull™-eenheid niet goed is gehesen,
met letsel of de dood tot gevolg.

Gebruik de eenheid niet met beschadigde
draagriemen of ketting.

Gebruik passende hijsuitrusting die geschikt
isvoor hijsen boven het hoofd.

Gebruik hijsuitrusting binnen de indus-
trienormen en de aanbevelingen van de
fabrikant.

Voer regelmatig inspectie en onderhoud van
de hijsuitrusting uit.

Haak de veiligheidslijn NIET vast aan de
aangegeven geleideringen voor hijsen.
Bevestig de hulpuitrusting en het materiaal
alvorens de Safety Bull™ te hijsen.

Safety Bull™werd ontworpen om door een
kraan te worden gehesen met behulp van
een hijsinrichting met vier touwen of een
hijsinrichting met kettingen. Safety Bull™
kan ook door een vorkheftruck worden
opgetild met behulp van de aangegeven
vorkopeningen. Raadpleeg de volgende
afbeelding voor juist hijsen:

Safety Bull™

SCHEMA HIJSEN

Hijsband




Manual de instructiuni

Unitate mobila de ancorare pentru sistemul de protectie
impotriva caderii

Examinare de tip conform Regulamentului EPI(UE) 2016/425 realizat de catre:
FORCE Certification A/S 0200, DK-2605 Brgndby, Danemarca.

*AVERTISMENT*

Utilizarea acestui produsin alte scopuridecéat cele pentru care a fost conceput poate avea drept rezul-
tat vatamari corporale grave sau decesul. Producatorul furnizeaza urmatoarele instructiuni pentru
utilizarea siingrijirea acestui echipament. Cumparatoruluiiirevine responsabilitatea de aintelege side
atransmite fiecarui utilizator instructiuni explicite. Safety Bull™ Manufacturing/Safety Bull™ respecta
cerintele EN795:2012 cand este configurat si utilizat in conformitate cu instructiunile producatorului.
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SCHEMA PIESELOR

Atasament pentru oprirea caderii
Inele, 1-2 persoane

Mecanism de blocare

Accesoriu .

X . Accesoriu

Stativ materiale . "

(Material Rack) I el
~3

(Job Box)
Ridicare

Inele de ghidare

Accesoriu

Bare laterale
/(Side bars)

Blocare punte fata )

Maner Frana Indicator de cadere Atasament pentru oprirea caderii

Inele, 1-2 persoane
(1persoana peinel)

- O |

o

e
I

TINETI FRANA BLOCATA, CU EXCEPTIA CAZULUI iN CARE MUTATI CARUCIORUL
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2.2

3.2

3.3

4.1

4.2

4.3

ASAMBLARE

Consultati primele pagini din manual pentru
instructiunile de asamblare pentru Safety
Bull.

APLICATII

Safety Bull™trebuie sa fie utilizat ca
ancorare intr-un sistem mobil complet de
protectie impotriva caderii. Safety Bull™
poate fi utilizat in cazurilein care sunt nece-
sare mobilitatea lucratorilor si protectia
impotriva caderii. Consultati www.cen.eu
pentru toate reglementarile si standardele.
Cand este configurat corespunzator,

Safety Bull™ permite sa fie legati cel mult doi
lucratori pentru a preveni caderea(utilizand
inelele special concepute de legare pentru
prevenirea caderii).

IMPORTANT

inainte de utilizarea sistemului de ancorare,
acesteinstructiuni privind siguranta trebuie
studiate cu atentie siapoi trebuie respectate
custrictete! inainte de utilizarea sistemului
de ancorare, toate persoanele care utili-
zeazaacest sistemde ancorare trebuie sa
citeasca sisaseasigure caauinteles aceste
instructiuni privind siguranta. Instructiunile
producatorului trebuie respectate cu
strictete.

Dacaun produs trebuie distribuitintr-o tara
in care se vorbeste o alta limba, distribui-
torul este responsabil s& se asigure ca un
manual de utilizare este furnizatin limba
locala corespunzatoare.

Nu se pot aduce modificari structurale
sistemului de ancorare fara acordul prealabil
explicitin scris din partea producatorului,
Safety Bull™. Orice modificari pot avea
unimpact negativ asupra functionarii
sistemului de ancorare si pot punein pericol
siguranta utilizatorului.

ORIENTARI PRIVIND SIGURANTA

Trebuie respectate recomandarile de
utilizare a altor produse impreuna cu acest
produs.

Sistemul de ancorare a fost dezvoltat pentru
aasigura persoanele sinu poate fi utilizat
inniciun alt scop. Nu agatati niciodata o
sarcina nedefinita de sistemul de ancorare.
De cate ori este posibil, nulucratideasupra
punctuluide ancorare (varugam sa
consultati manualul de utilizare al snurului
de siguranta).

44

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

4.1

412

413

4.4

4.15

4.16

4.7

Varugam sa consultati manualul produsului
respectiv pentru detaliidespre numarul
maxim de persoane carorale este permis sa
utilizeze simultan sistemul de ancorare.
Sistemul de ancorare poate fi utilizat
numaide catre personalinstruit si format
corespunzator.

Un plande salvarein cazde urgenta trebuie
implementat pentru aacoperi toate situatiile
de urgenta posibile care ar putea apareain
mediul de lucru.

In momentul utilizarii sistemului de anco-
rare, trebuie respectate regulile respective
de prevenire a accidentelor(de ex., pentru
lucrul pe acoperisuri).

in timpul utilizarii, trebuie s& se acorde
atentie asigurarii faptului ca utilizatorul
dispune de un suport ferm pentru picioare
(atentie la pericolele de impiedicare).
inainte de aincepe lucrul, trebuie luate
anumite masuri pentru a asigura faptul ca
de lalocul de muncéa nu pot cddea unelte sau
echipamente. Zona aflata direct sub locul
de munca (trotuarul etc.) trebuie mentinuta
libera.

Utilizarea sistemului de ancorare nu este
restrictionatalaanumite persoane.
Operatorul sistemului de ancorare trebuie
s&iamasuriadecvate pentru a se asigura
cafortadinamicarezultata dintr-o cadere
nu depaseste 6 kN; toate echipamentele
utilizate trebuie sa fie compatibile.

Sistemul de ancorare nu poate fi modificat
in niciun fel.

inurma unei caderi/exercitarii fortei,
sistemul de ancorare trebuie scos din uz si
examinat de catre producator.

Nu expunetisistemul de ancorare la
substante chimice sau alte substante
agresive. Daca aveti dubii, va rugdmsa
contactati producatorul.

Componentele din otel inoxidabil nu trebuie
savinain contact cu praful de slefuit sau
uneltele din otel, deoarece acest lucru poate
cauza coroziune.

Daca exista dubii cu privire la functionareain
siguranta a sistemului de ancorare, acesta
trebuie scosimediat dinuz sitrimisla
producator pentru a fiinspectat, respectiv,
producatorul trebuie informatin consecinta.
Inainte de utilizare, trebuie sa se verifice
dacéazonade sub utilizator se aflalao
distanta adecvata, pentru a se asigura faptul
ca utilizatorul nu loveste podeaua sau orice
alt obiect in cazul unei caderi. in momentul
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calcularii distantei de oprire, este important
casistemul de ancorare sa se prindain
catarama, in cazul caderii persoanei pe care
acestaoasigura. Distantade oprire este
calculata dupa cum urmeaza:
. Inaltimea fata de sol +snur
de siguranta~2m
« Expansiuneasistemului de oprire
acaderii, resp. balustrada de
siguranta cu autoretragere/distanta
de oprire pentru sistemul de oprire
acaderii de tip ghidat~0,5-2m
. intinderea snurului de sigurantasi
alunecareapelangacorp~0,5m
. Inaltimea utilizatorului~1,8 m
« Deformarea sistemuluide
ancorare~0,5-2,5m
« Distantalibera~1m

4.8 Varugam saconsultati Exemplele 1-3de
mai jos.

4.19 Restrictiile de sanatate (boli cardiovascu-
lare, administrarea de medicamente) poate
afecta negativ siguranta utilizatoruluiin
timpul lucruluilainaltime.

4.20 Daca exista dubii cu privire la stareafizicaa
utilizatorului, va rugam sa va consultaticu
un medicinainte de utilizare.

4.21 Copiii si femeileinsarcinate nu trebuie sa
utilizeze sistemul.

4.22 Daca sistemul de ancorare urmeaza sa fie
utilizat de catre un contractant extern,
respectivele manuale de utilizare trebuie
predate in forma scrisa, impreuna cu aceste
instructiuni privind siguranta.

4.23 In anumite situatii, din motive de siguranta,
utilizatorul se poate tine chiar de sistemul
de ancorare(carucior sau bucla). Acest lucru
este permis. Cu toate acestea, trebuie sa
avetigrija pentruanu exercita prea multa
forta, acest lucru puténd duce la deformarea
indicatorului de cadere de pe punctul de
ancorare. Indicatorul de cadere a fost spe-
cial conceput pentru a se rupe sub presiune
(in cazul unei caderi).

4.24 Dispozitivul de ancorare nu trebuie sa fie
utilizat pentru pozitionarea sau coboréarea
inrapel a persoanelor sau aincarcaturilor.
Dacatrebuie luatain considerare o astfel
de utilizare, maiintai consultati-va cu
Safety Bull™.
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DISTANTA DE ARUNCARE/CADERE

EXEMPLUL1

EXEMPLUL2

>2,5m




EXEMPLUL3

=

5.1

5.2

inaltimea fata de sol + snur de siguranta ~2m
Expansiunea sistemului de oprire a caderii,
resp. balustrada de siguranta cu autoretra-
gere/distanta de oprire pentru sistemul de
oprire acaderiide tipghidat~0,5-2m
intinderea snurului de siguranta sialunecarea
pelangacorp~0,5m

Inaltimea utilizatorului~1,8 m

Deformarea dispozitivului de ancorare ~0,5 -
2,5m

Distantalibera~1m

ECHIPAMENTE COMPATIBILE

Sistemul de ancorare trebuie utilizatin
combinatie cu echipamentul individual

de protectie (EIP)impotriva caderii, care
respectd urmatoarele standarde: Hamurile
de siguranta, in conformitate cu EN 361,
conectorii, in conformitate cu EN 362,
snururile de siguranta cu un sistem de amor-
tizare a caderii, in conformitate cu EN 354 si
EN 355, dispozitivele de oprire a caderii de
tip ghidat cu ancora flexibila, in conformitate
cu EN 353-2 sau balustrade de protectie cu
autoretragere, in conformitate cu EN 360.
Varugam sarespectati simanualele de
utilizare ale oricarui alt EIP utilizat pentru
oprirea caderii.

5.3

5.4

5.5

5.6

5.7

6.2

6.3

6.4

Important: Cand este utilizata o combinatie
de componente EIP diferite, trebuie
acordata atentie pentruase asiguraca
functionalitatea fiecarei componente

in parte este garantata sicaacesteanu
interfereazaunele cu celelalte.

Important: Pentru dispunerea pe orizontala,
utilizati numai snururide siguranta care
sunt adecvate pentru aplicarearespectiva si
care au fost testate pentru tipul de muchiein
cauza(muchii ascutite, acoperire trapezoi-
dala, grinzi de otel, beton etc.).

Compania Safety Bull™ nu poate fitrasala
raspundere pentruincidentele rezultate din
utilizarea echipamentelorincompatibile.
IMPORTANT: in momentul utilizarii unui
sistem de restrictionare a caderii, in
conformitate cu EN 363, conectorul
selectat trebuie s& faca imposibila caderea.
Safety Bull™ nu accepta nicio raspunderein
cazul nerespectariiindicatiilor.

Important: Cand se alege locul de instalare
aunuidispozitiv, resp. sistem de ancorare,
este important sa se asigure cea mai mica
distanta de cadere posibila.

INSPECTIA ANUALA

Operatorul este responsabil sa pastreze
dispozitivul de ancorare in stare buna de
functionare sisadispunainspectareaaces-
tuialaintervale regulate conform conditiilor
de functionare respective de catre un expert
instruit si certificat de Safety Bull™ pentrua
se asigura faptul cd acestaramanein stare
perfecta. Aceasta este orequla generala
care se aplicaindiferent daca dispozitivul

de ancorare a fost utilizat sau nu efectiv
inultimele 12 luni. Aceasta inspectie este
importanta deoarece siguranta utilizatorului
depinde de eficienta side durabilitatea
echipamentului.

Toate inspectiile anuale trebuie sé& fie docu-
mentate in consecinta de catre un expert
calificat instruit si certificat de Safety Bull™.
Documentul de inspectie cuprinsin aceste
instructiuni poate fi utilizat ca model.

Toate etichetele pentru produse trebuie
verificate sub aspectul lizibilitatii in timpul
inspectiei anuale.

8.4 punetiunnouautocolant de inspectie la
fiecare serviciu

GARANTIA

Acordam 1an garantie impotriva defectelor
de fabricatie latoate componentele utilizate

Safety Bull™-129



in conditiinormale. Cu toate acestea, daca
sistemul trebuie sa fie implementat intr-un
mediu care este deosebit de coroziv/agresiv,
este posibil ca perioada de garantie sa fie
redusa. Daca un dispozitiv trebuie supus
stresului(in cazul unei caderi) vor expira
toate drepturile de garantie referitoare la
aceste componente, concepute special
pentru aabsorbi energia sicare s-ar putea
deforma siar trebuie inlocuite.

8. EXEMPLUDEETICHETA

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

® Product: Anchor device

@ Model: SafetyBull EU-000-18
(® Year of Manufacture:

@ Serial Number:

@ Number of Users: 1-2

Type: SafetyBull
0]
ce

@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 Taastrup
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

® Varugam sarespectatiinstructiunile
privind siguranta

@ Standarde

® Descriere produs

® Model

® Anul fabricatiei

® Numar de serie XX XXXXX-XXXX

@ Max. Nr. de utilizatori simultani

® Producator

® Simbolul CE sinumar de identificare,
echipamentelor individuale de
protectie, zona vizata, notificata*

9.  UTILIZARE SILIMITARI A
9.1 UTILIZATINUMAI PE SUPRAFETE CU INCLI-
NARE MICA <5°

9.2 PRINTRE SUPRAFETELE RECOMANDATE SE
NUMARA

2 persoane:

A Membrana pentruacoperisincorporata(BUR)

B Membrane PVC modificate

C Membrane din poliolefina termoplastica (TPO)

D Membrane pentruacoperis EPDM

E Membrana EPDM cu balast

F Membrane bitum modificat

G Punte metalica(nu maiputin de 0,65 mm

sinumaimultde0,8 mm)in timpul lucrului
direct sub punte. **(Consultati 9.3)
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H Punte densa

| Placiaglomerate, 15mm -25mm
J Placaj, 15mm-25mm

K Punte dingips

L Poliizocianurat(IS0O)

M Polistiren expandat (EPS)
1persoana:

A Asfalt™*

B 4.000-6.000 psibeton*

*Pentru suprafetele din beton si asfalt,

consultati Sectiunea 10.0 pentru

limitarile utilizarii betonului.

9.3 Sarcina maximain constructia 6kn si depla-

sare maxima a suportului de siguranta de 60

de cmincazde cadere.

NU UTILIZATI SISTEMUL SAFETY BULL™ PE

URMATOARELE SUPRAFETE:

« Puntea metalica are maiputinde 0,65
mm sau mai mult de 0,8 mm. (Punte
structurala)

Cand se lucreaza direct sub puncte,
cand nu face parte dintr-un sistem
complet pentru acoperis **

« Materialul dispus cujoc nuface parte
dintr-un sistem complet finisat.

« Gheata

. Zapada

« Noroi, ulei, alge si obiecte nefixate

**INAINTE CA UN SISTEM SAFETY™BULL SA

FIE AGATAT DE ORICE SUPRAFATA DE ACOPERIS

CONTRACTANTUL TREBUIE SA VERIFICE

FAPTUL CA ANSAMBLUL PUNTII POATE SUSTINE

CERINTELE DE SARCINAIN TIMPREAL ALE

SISTEMULUI SAFETY BULL™.

9.4

10.  LIMITARILE DE UTILIZARE A BETONULUI

10.1 Safety Bull™este evaluatla 4.000-6.000 psi
oprire lacaderein beton pentru maximum1
(o) persoana siNU 2 (doua). Cand se adauga
contragreutatea Safety Bull de 145+ kg,
Safety Bull se poate utilizain conditii de
siguranta pe beton siasfalt. Cand este adau-
gata contragreutatea Safety Bull, o eticheta
145+ Kkg” trebuie sa fie vizibild deasupra
punctului de ancora. in niciun caz NU trebuie
sa prindeti mai mult de 1(un)lucratorintr-o
configuratie PFAS (respectiv, de inelele de
atasare pentru oprirea caderii)de o unitate
de oprire a caderii Safety Bull™atunci cand
utilizati Safety Bull™ pe beton.

Eticheta ,+145 kg" de deasupra punctuluide
ancora trebuie sa fie vizibila in timpul utili-
zarii pe asfalt sibeton.(Consultatiimaginea
D2, pagina 6)

10.2
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1.2

1.3

CAPACITATE:

Sistemul mobil Safety Bull™de protectie
impotriva caderii este conceput pentru
maximum doud persoane pentru oprirea
caderii(haine, unelte) de cel mult 136 kg pe
persoana. Cel mult doua persoane pot fi
conectate simultan la Safety Bull™.
POZITIONAREA UNITATII: Mai intéi, verificati
daca suprafata pe care vafiinstalat

Safety Bull™ este capabila sa sustina pro-
dusul sipersonalul care il utilizeaza. Trebuie
efectuata o evaluare completa aintregii
zone inconjuratoare pentru a se stabili daca
suprafetele de lucru dispun de rezistenta si
de integritatea structurala pentru a sustine
utilizatoriiin conditii de siguranta.

« Pozitionati Safety Bull™astfelincat
placade atasare safie de cel putin 2,5
metrifata de muchia principala siin
linie cu partea de mijloc azoneiin care
se vor desfasuralucrarile. Consultati
ilustratia de maijos: (NOTA: Safety Bull™
recomanda utilizarea unitatii Safety Bull
la2,5-10 metriin paralel cu muchia
principald, cu toate acestea, Safety Bull
poate fi utilizat la 2,5 metri de muchia
principala silamaximum 20 metri de
muchia principald, cu o zonade lucrude
maximum 30 metrila muchia principala.)

« Asigurati-vacainelele de legare pentru
atasare sunt orientate spre muchia

12.
121

12.2

principala sicaruciorul este fixat sa se
deplaseze in paralel cu muchia principala.
Asigurati-va ca blocajul puntii fata este
tras cu fermitate inspre maner. Consultati
urmatoareailustratiei:

Blocarea rotii

REALIZAREA CONEXIUNILOR:
Conectatiplacade legare pentrusiguranta
labratul de cuplare pentru siguranta numai
cu ajutorul cablului de protectie furnizat.
in cazulin care cablul de siguranta este
rupt, scoateti-l din uzimediat si contactati
Safety Bull™. Daca lipseste cablul de
siguranta, contactati Safety Bull™. Pentru
informatii de contact, accesati www.
safetybull.com si gasiti dealerul local.

NU agatati balustrada de protectie de niciun
punct, cu exceptiainelelor de legare pentru
atasare.
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13.
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Cand realizati conexiunile, utilizati numai
carlige cu autoblocare prin capse si carabi-
nierele cu autoblocare cu acest echipament.
Utilizati doar conectoricare sunt adecvati
pentru fiecare aplicatie. Asigurati-va
catoate conexiunile sunt compatibile

sub aspectul dimensiunii, al formei si al
rezistentei. Nu utilizati un echipament care
nu este compatibil. Asigurati-va ca toti
conectorii sunt complet inchisi si blocati.

INAINTE DE FIECARE UTILIZARE:

Necesita ca, inaintea operarii sistemului,
saaibaloc oinspectie aechipamentelor
deteriorate.

PASII INSPECTIEI:

PASUL 1: Cautatipiese slabite, indoite sau
deteriorate, inclusiv daca talonul, varfurile
cugheare siindicatorul de cadere sunt
prezente siintacte. (Consultatiimaginea
F1-3, pagina7)

PASUL 2: Verificatidacaracordurile
sudate prezinta distorsiuni, fisuri sau alte
deteriorari.

PASUL 3: Verificati daca pe cabluri este pre-
zentarugina si/sau uzurainainte de fiecare
utilizare - NU utilizati daca sunt deteriorate
cablul si conexiunile cablurilor.

PASUL 4: Toate etichetele trebuie séa fie
prezente sicomplet lizibile.

PASUL 5: Verificati daca exista semne de
coroziune la nivelul intregii unitati.

PASUL 6: Verificati daca placa de atasare
ainelelor pentru cablurile de siguranta se
misca liber.

PASUL 7: Verificatidaca bratul in forma de
ghearase miscalliber.

PASUL 8: Verificati daca mecanismul de
blocare a bratuluiin forma de gheara este
in pozitia corespunzatoare de actionare cu
arc. Contactati Safety Bull™ pentru piese de
schimb.

IMPORTANT: DACA ACEASTA UNITATE
AFOST UTILIZATAINTR-0 SITUATIE DE
OPRIRE A CADERII:

Indicatorul de cadere situatin dreptul
conexiunii cu pini, unde bratulin forma de
gheara este atasat de cadru TREBUIE sa
fieinlocuit indiferent de amploarea caderii
anterioare. Contactati Safety Bull™ pentru
piese de schimb.

IMPORTANT: INAINTE DE AUTILIZA
ACEASTA UNITATE, TREBUIE ADOPTAT S|
CONSULTAT 0 PROCEDURA (UN PLAN)DE
SALVARE. UN EVENIMENT DE CADERE NU

Safety Bull™

13.3

13.4

13.5

14.
14.1

14.2

14.3

14.4

REPREZINTA UN MOMENT POTRIVIT PENTRU

A CONCEPE ASTFEL DE PLANURI.

NU ACTIONATI ECHIPAMENTELE DETERI-

ORATE. NU ACTIONATI ECHIPAMENTELE

CARE AU FOST MODIFICATE.

(Varugam sa utilizati Jurnalul de inspectie si

intretinere de la pagina 2.)

INTRETINERE, INGRIJIRE SI DEPOZITARE:

« Inspectatitoate echipamentele sipiesele
inainte de si dupa fiecare utilizare.

« Mentinetirotile libere, nu permitetibloca-
reaacestorain depunerile sau molozul de
pe acoperis. Depunerile de asfalt sau ade-
ziv pe cauciucuri pot cauza functionarea
necorespunzatoare a franelor de roti.

« Inspectatiperiodic toate bolturile,
stifturile, arcurile etc. Stifturile deterio-
rate sau lipsa pot sa afecteze considerabil
factorul de siguranta al Safety Bull™.

« Mentinetifinisajul vopselei
pentru aprevenicoroziunea.

Partea nematalica constadin

Franacublocare tip lacat Plastic rezistent la

radiatii UV

Indicator de cadere: Fibra de sticla

Maner negru: Plastic rezistent laradiatii UV.

Curatare - ingrijirea de baza a unui Safety-

Bull va prelungi viata utila a echipamentului

sau sistemului siva contribuilaindeplinirea

functiei sale esentiale de siguranta. Curatati
periodic elementele sistemului pentru
ainlaturaorice tip de murdarie, vopsea,
coroziune, contaminanti sau orice alt tip de
material care se poate acumula. No folositi
substante chimice agresive precum alcool,
acid sau lesie pentru curatare! Varecoman-
dam sa utilizati spuma de sapun. Nu expuneti

SafetyBulllavapori, elemente corozive sau

intemperii. Uscare prin ventilatie naturala.

SIGURANTA GENERALA

ACTIONATIIN VIRTUTEA BUNULUI SIMT!
Majoritatea accidentelor pot fi evitate daca
facetiapellabunul simt siva concentratila
lucrarea care trebuie efectuata.

Safety Bull™nu trebuie sa fie utilizat de catre
persoane acaror capacitate sau vigilenta
este afectata de oboseala, consumul de
alcool, medicamentele ilegale sau pe baza
de retetd sau orice alte cauze fizice la care
sunt expusi utilizatorii sau alte persoane.
Purtatiintotdeauna echipamentul de
protectie corespunzator.

Tineti mainile si picioarele la distanta de
piesele mobile, bratulin forma de gheara



etc. NU introduceti méinile sau degetelein
echipament cand acesta este in functiune.

14.5 Nuactionati echipamentulin apropierea
cablurilor de energie electrica.

14.6 Nule permiteti pasagerilor sa stea pe
caruciorul de siguranta.

14.7 Permiteti manerului sa cada siactionati
frana cand echipamentul nu este utilizat.

14.8 Asigurati-va ca bratulin forma de gheara
functioneaza corespunzator. Asigurati-va
catoate zonele aflate direct dedesubtul si
in fata caruciorului sunt libere sinusunt
ocupate cu moloz.

14.9 Nu utilizati pe acoperisuriinghetate.

14.10 Utilizati unitatea numai pe o suprafata sau
o0 compozitie de acoperis pentru care a fost
testata.

14.11 Numontati unitatea deasupra materialelor
neasigurate. Materialele pot aluneca daca nu
sunt atasate mecanic de acoperis.

14.12 In functie de prezenta greutatii adaugate
asupraunitatii(inclusiv materiale, unelte,
generator)side imprejurarile actuale, ar
putea fi necesari mai multilucratori pentru
adeplasaunitateain siguranta. Actionati
intotdeauna cu prudenta siin virtutea bunu-
lui simt atunci cand deplasati unitatea.

15. RIDICAREA:

15.1 Sarcinile potaluneca sau cadeadaca
unitatea Safety Bull™ nu este ridicata cores-
punzator, avand drept rezultat vatamarile
corporale sau decesul.

15.2 Nuutilizati cu chingi sau lanturi deteriorate.

15.3 Utilizati un echipament de tachelaj
corespunzator, adecvate pentruridicarea
deasupra capului.

15.4 Utilizati echipamentul de tachelajla
standarde industriale sirecomandarile
producatorului.

15.5 Desfasuratiinspectiasiintretinerea perio-
dicd a echipamentului de tachelaj.

15.6 NU agatati balustrada de protectie de inelele
desemnate de ghidare aridicarii.

15.7 Asigurati echipamentele si materialele
auxiliare inainte de aridica Safety Bull™.

15.8 Safety Bull™afost conceput safieridicat cu
0 macara, cu ajutorul unei chingide tip funie
cu patru fire sau cu o chinga cu lant si brida.
Dispozitivul Safety Bull™ poate fi, de aseme-
nea, ridicat cu ajutorul unui motostivuitor,
utilizand buzunarele desemnate ale furcii.
Consultatiurmatoareailustratie pentru
ridicarea corespunzatoare:

DIAGRAMA DE RIDICARE

Chinga deridicare
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PykoBoACTBO NO
KcnayaTaynm

KpenexHblii 610K MOBWIBHOW CUCTEMBI 3aLLNThI OT
naseHuns

TNOBOE OCBUAETENLCTBOBAHNE B COOTBETCTBUN € Pernamentom CW3 (EC) 2016/425 npoBoanTCs:
FORCE Certification A/S 0200, DK-2605 Brgndby, Denmark (BpéHH6t0, aHus).

*NMPEAYNPEXAEHNE!*

Mpu ncnonb3oBaHNM AaHHOTO NPOAYKTa He MO Ha3HaYeHVo BO3MOXHa cepbe3Has TpaBMa Uan CMepTb.
MpoussoguTenb NpejocTaBuA CieAytoLne UHCTPYKLMN ANS 3KCNAyaTaLmMm 1 yxoda 3a AaHHbIM 060-
pyaoBaHuem. Mokynateb HeceT OTBETCTBEHHOCTL 3a MOHMMaHWe 1 NpejoCcTaBAeHNe UHCTPYKLI
Kax oMy nosib30BaTento. YcTpoicTso Safety Bull™ Manufacturing/Safety Bull™ cooTBeTcTByeT Tpe6oBa-
Huam cTaHgapTa EN795:2012, ecnm HacTpamBaeTes 1 3KCNyaTUpyeTcs B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLMAMMN
npon3BoAMTENS.
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CXEMA JETANEN

KpenexHble konbLa
ANA 3aWLNTbI OT NajeHns,
ans 1-2 yenosek

CTOMOPHbIV MEXaHW3M

HaBecHas cTolika HaBecHas kopobka
A1 MaTepuanos ANS UHCTPYMEHTOB
(Material Rack) ~J (Job Box)

MogbeMHble
Hanpasasawlme KonbLa

HaBecHble
60KOBWHBI
/(Side bars)
dukcatop ¥
nepegHemn ocn
- -
Pyuka TOpMO3 MHankaTop nageHus KpenexHbie konbLa AN5

3alNThI OT NajeHus,
ana 1-2 yenosek
(1 yenosek Ha KoObLO)

- O |

o

e
I

HE CHYMAWTE BIOKUPOBKY TOPMO3A B HENOABMXHOM COCTOSHWM TENEXKK
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CBOPKA

WMHCTpyKLmm no c6opke crctembl Safety
Bull npmBeaeHbl Ha NepBbIX CTpaHWLax
PYKOBOACTBA.

MPUMEHEHUE

YcTpoiictso Safety Bull™ npegHasHaueHo
A9 NCNO/b30BaHNA B KayecTBe KpenexHoro
060pyA0BaHNSA MOOWBLHO CUCTEMbI 3aLLUTLI
oT nageHus. Yctpoiictao Safety Bull™ moxet
MCNoNb30BaThCA TaMm, r4e Heobxoguma
MOABMXHOCTbL paboyero 1 ero 3atuta ot
nageHns. Hopmbl 1 CTaHAAPTbI NpYBeAeHbl
Ha caliTe www.cen.eu.

Mpu NpaBUABLHOI HAaCTPOIiKe YCTPONCTBO
Safety Bull™ no3BonseT 3akpenuTb 40 ABYX
pabounx B Lensx 3alnThl UX OT NajeHuns
(nocpeacTBOM MCMONB30BaHUSA CNeLManbHbIX
KpenexHbIX KoNel, ANs 3alnTbl OT NageHns).

BAXXHO!

3TU MHCTPYKLMM MO TeXHKKe 6e30MacHOCTU
[OMKHBI 6bITh TLLATENBHO U3YYeHbl Nepej
MCMONb30BaHNEM CUCTEMbI KpenaeHus, a
3aTeM cTporo cobntogatbcs! Mepes ncnons-
30BaHMeM CUCTeMbl KpenaeHrs Bce nLa,
1Crnonb3ytoLLye ee, AOMKHbI NPOUNTaTh

1 y6eAnTbCS, YTO OHM MOHSANMN JaHHble
WHCTPYKLMM MO TeXHUKe 6e30nacHoCTy.
VIHCTPYKLV MPOV3BOAUTENS AOMKHBI CTPOTO
cobntogatbCs.

Ecnu npoaykT pacnpocTpaHsieTcs B CTpaHe,
r/ie rOBOPST Ha ApYroM si3bike, ANCTPUBLIO-
TOP HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a 0becneyeHve
TOro, YTO6bI PYKOBOACTBO MOAb30BaTeNS
6bIN0 NPeAOCTaBNEHO Ha COOTBETCTBYIOLLEM
MeCTHOM fi3blKe.

VI3MeHeHUs KOHCTPYKLMU CUCTeMbI Kpe-
NAeHUs He foMnycKatoTca 6e3 sBHOro npea-
BapWTe/IbHOrO NMCbMEHHOTr0 COracus npo-
n3soguTens, komnanmm Safety Bull™. Nltobble
M3MEeHeHMs MOTyT HeraTUBHO NOBANATbL

Ha paboTy cMCTeMbl KpenneHns 1 co3aatb
yrpo3y 6e30nacHoCTY NoabL30BaTens.

WHCTPYKLUWW NO TEXHUKE

OMNACHOCTU

Heo6xoAMMO cobntogaTb pekoMeHAaLmMn

M0 1CMOMb30BaHMIO APYrUX NPOAYKTOB B
COYETAHUN C JaHHBLIM U3AENVIEM.

CncTteMa KpenneHus 6bina paspaboTaHa Ans
3alWUThI 0AEeN U He MOXET 6bITb NCMNOb30-
BaHa AN Kakux-nn6o Apyrux Leneid. Hukorga
He MOACOeAVHATe HEN3BECTHLIN rpy3 K
cUCTEMe KpeneHuns.

Safety Bull™
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Mo BO3MOXHOCTYV He paboTaiiTe BbilLe TOUKHM
KpenneHus (cM. pyKoBOACTBO Mo 3KCMNyaTa-
umu cTpona).

ObpaTnTech K COOTBETCTBYIOLLEMY PyKOBOA-
CTBY A/19 MONyYeHNs MOA4PO6HON MHGOP-
MaLyu 0 MaKc. KoNyecTBe NuL, KOTopbIM
paspeLleHO OAHOBPEeMEHHO MCM0/b30BaTh
cMCTeMy KpenneHms.

CncTeMa KpenaeHns MoXeT UCMO0b30BaThbCs
TONbKO 06yYeHHbIM MepCcoHanoM, NPoLLej-
UMM COOTBETCTBYIOLLMNIA UHCTPYKTaX.
[lonxeH bbITb COCTaB/EH MNaH AeACTBUI B
YpesBblUaliHbIX CUTyaLWsX, NpegycmaTpu-
BaloLLiA BCe BO3MOXHbIE Ype3BblyaiiHble
CMTyaLK, KOTOPble MOTYT BO3HUKHYTb NP
BbIMO/HEHUN PaboT.

MpW UCNONb30BaHWUM CUCTEMBI KpPernneHuns
AOKHBI COB/I0AATLCSA COOTBETCTBYOLLME
npaBvia NpejoTBPaLLeHNs HecYacTHbIX
cnydaeB (HanpvMep, Ans paboT Ha Kpbilax).
Bo Bpems ncnonb3oBaHus cieayeT yaensTb
BHMMaHe 0becrneyeHnto yCTonYnBoCTL
nonb3oBatens (ocTeperaiiTec ONacHoOCTA
CMOTKHYTHCS).

Mepea Hauyanom paboT HEOOXOAMMO Npej-
MPVHATL Mepbl ANS NpeAoTBpaLLeHns naje-
HWSA c paboyero MecTa MHCTPYMEHTOB /K
06opyaoBaHMs. Y4acTOK HenocpeCcTBEHHO
noj MecToM paboT (TpoTyap W T. 4.) A0NXKeH
6bITb YNCTbIM.

Vicnonb3oBaHye cMcTeMbl KpenneHns He
OrpaHUYMBaEeTCA OTAENBHLIMU TMLAMY.
Monb3oBaTesnb CUCTEMbI KPEMNAEeHUs AOMKEH
NpeAnpuHATL COOTBETCTBYHIOLLME MEPBI,
YTObbI AMHaMUYecKas Cia, BO3HMKatoLLas
B pe3ynbTaTe NajeHus, He npesbilana 6 kH.
Bce ncnonb3yemoe 060pyAoBaHmMe AOMKHO
6bITb COBMECTUMbIM.

CncTeMa KpenneHns He MOXeT N3MeHSATbCS
KaknmM-nn6o obpasom.

Mocne nageHuUs [ NPUNOXEHNS CUNbI CUCTEMA
KpenneHus A0MXHa 6bITb BbIBEAEHa U3 3KC-
nayaTalWu v NpoBepeHa N3roToBUTeNEM.
He noggepraiite cuctemy kpenneHus
BO3/eliCTBMNIO XUMUKATOB UMW APYTUX
arpeccrBHbIX BeLLecTB. B cnyyvae comHeHni
CBSXUTECh C MPON3BOAVTENEM.

[leTanu n3 HepxaBetoLLei CTanun He AOMKHbI
conpuKacaTbCs € WANGOBaNbHON MblbLO
MAW CTaNbHBbIMU MHCTPYMEHTaMM, Tak Kak 3TO
MOXeT BbI3BaTb KOPPO3MUI0.

B cnyyae comHeHMii kacaTeNlbHO 6e30MacHom
3KCNNyaTaLmnm CMCTeMbl KpernneHuns, oHa
AO/KHa 6bITb HEMeAIeHHO BblBEAeHa 113 3KC-
nayaTaLWu v 0TNpaBaeHa Npon3BOAUTENIO



417

418
4.19

4.20

4.21

4.22

4.23

Ans nposepku. Mpn 3TOM Npou3BoAUTEb
AO/KEH 6bITb COOTBETCTBYHOLMM 06pa3oM
NPOVHGOPMMPOBaH.
Mepej MCNoNb30BaHNEM YUYaCTOK MOJ
nonb3oBaTeNnem 4o/XeH 6biTb NpoBepeH
Ha npeAMeT 0CTaTOYHOro PaccToOAHMS,
YTObbI MPeAOTBPATUTL €ro CTONKHOBEHME
C NOMOM VAW NH06LIM APYTM 06bEKTOM B
cnyvae nageHus. Mpu pacyeTte paccTosAHNSA
OCTaHOBKM BaXHO YUNTbIBAaTb TOT $aKT, 4TO
cmcTema KpenaeHns U30rHeTCs B Cydae
najeHuns yenoseka. PaccTosHME OCTaHOBKM
paccumTbiBaeTCs CeAytowmnm obpasom:
+ BbicoTa Hag 3emnen + ctpon~2m
* YANMHeHve amopTu3aTtopa najeHus,
COOTB. PACCTOSIHIE OCTAHOBKM BTATMBAtO-
LLLerocs CTPaxoBOYHOTO CTpoNa / CpeAcTBa
3aLWmUTbI NOA3YHKOBOro Tuna ~ 0,5-2 M
+ PacTArmBaHue CTpaxoBOYHOIO
TPOCa 1 paccTosiHMeE CKOMbXe-
Hua Bgonb tena~0,5m
* Bbicota nonb3osatens ~ 1,8 m
+ [lebopmaLus cucteMsl
KpensieHuns ~ 0,5-2,5m
+ 3asop~1m
Cm. npumepsl 1-3 Hixe.
OrpaHuyeHus, cei3aHHbIe CO 340POBbLEM
(cepaeuHo-cocyancTble 3a60n1€BaHNs, MPUeM
N1eKapCTB) MOTYT HEraTUBHO NOBAMSATL HA
6e30MacHOCTb NOAb30BaTeNs npw pabote Ha
BblCOTe.
MpW HaANYUK KaKNX-TMBO COMHEHWIA
OTHOCUTENIbHO GU3NYECKOrO COCTOAHMSA
nonb30BaTens, NPOKOHCYNLTUPYITECD C
BPa4yoM nepej Ucnob30BaHNeM.
ety n 6epeMeHHble XeHLLMHbI He JOMKHbI
MCNONb30BaTb CUCTEMY.
Ecnn cuctemy Kpennexus byaeTt Mcnonb3o0-
BaTb BHELLHWA NOAPAAUNK, COOTBETCTBYHO-
LLe pyKOBOACTBA M0/b30BaTeNS JOKHbI
6bITb MepeAaHbl emMy B MCbMeHHON popme
BMeCTe C JaHHbIMU UHCTPYKLMSAMU NO
TexHuKe 6e30MacHOCTL.
B onpejeneHHbIX CUTyaLMsax Noib30BaTeb
MOXET JepXXaTbCs 3a camy cucTemy
KpenneHus (Tenexka WAy NpoyLInHa) 13
coobpaxeHunii 6e3onacHoOCTH. 3T ABASETCA
ponyctumbim. OfHako ciefyet cobnogatb
OCTOPOXHOCTb W He MpUKAaAblBaTb CANLLKOM
MHOrO YCUAWIA, TaK KakK 3TO MOXET NprBecTyn
K gepopmaummn nHAMKaTOPa NajeHns B
TOuKe KpenneHus. MHankaTop nageHns
6bI1 cneLynanbHO paspaboTaH AN Toro,
uTO6bI 1OMaThCS NOA AaBNEHUEM (B cyyae
naAeHus).

4.24 YCTpPOWCTBO KpenaeHus He JOMKHO NCMOoMb-
30BaTbCA A1 NO3ULMOHNPOBAHNS UK
cnycka ntoAei unwv rpysos. Ecam ero Heo6-
XOAVMO MCNONb30BaTbCs ANA 3TUX Lieniein,
CHayvana npoKoOHCYNLTUPYWTECh C KOMMNAHMWeN
Safety Bull™.

PACCTOAHWUE NALEHUA

MPVIMEP 1

HHHHH
HHHHHHH
HHHHH
HH

1 BbicoTa Hag 3emnen + cTpon~2m

2 YpnvHeHne amopTmM3aTopa najeHus,
COOTB. PaccTOsIHME OCTaHOBKW BTAMM-
BalOLLLErocs CTPaxoBOYHOro cTpona /
cpeAcTBa 3aLMThl MON3YHKOBOroO TUNa ~
0,5-2m

3 PacTarmBaHme CTPaxoBOYHOrO Tpoca u
PacCTOsIHNE CKONIbXEeHUS BAONb Tena ~
0,5m

4 BbicoTa nonb3osaTens ~ 1,8 M

5 [Jedopmaums ycTpoicTBa KpenaeHus ~
0,5-2,5m

6 3a3op~1M™m
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MPUMEP 2

MPUMEP 3
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5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

5.7

COBMECTUMOE OBOPYAOBAHUE
Cuctema kpeneHns 4o/mKHa UCMob30-
BaTbCSA B COYETaHNMN C UHAVBUAYaNbHLIMA
CpeACTBaMY 3aLUThI OT NageHms (CA3),
KOTOpble COOTBETCTBYIOT C/IeAYHOLLMM
ctaHAapTam: CTpaxoBOYHbIE PEMHI MO

EN 361, coegmnnutenu no EN 362, Tpochl €
amopTusatopom nazgeHns no EN 354 n EN
355, cpeAcTBa 3aLMThl MON3YHKOBOMO TWNa C
rn6Koi Toukoii kpenneHus no EN 353-2 unn
BTArMBatowmecs crponsi no EN 360.

Takxe cobntogaiite MHCTPYKLMM MO 3KC-
nayaTaLumu n6bIX ApYrux NCNoNb3yembixX
CPeACTB 3aL1Tbl OT NajeHus.

BaxHo! Korga ncnonb3syetcs koMbrHaLms
pasnnyHbIx komrnoHeHToB CU3, cnegyet
obecrneynTb GYHKLMOHANBHOCTb KaX4oro
OTAE/IbHOr0 KOMMOHEHTa 1 NPoCaeAnTh 3a
TeM, YTODbI OHV He MeLlanu Apyr Apyry.
BaxxHo! g ropusoHTasbHOIo pasBepTbiBa-
HWS NCNONb3YATe TONBLKO TPOCHI, KOTOPbIE
MOAXOAAT AN COOTBETCTBYIOLLEr0 NPpUMeHe-
HWS 1 KOTOPbIe 6V MPOTECTNPOBaHbI ANS
COOTBETCTBYHOLLETO TIMA KPOMKU (0CTpble
KPOMKW, TpaneynesuiHble MNCTb, CTanbHble
6anku, 6eToH U T. 4.).

Safety Bull™ He HeceT 0OTBeTCTBEHHOCTb 3a
WHUMAEHTBI, BbI3BaHHbIE UCMONb30BaHNEM
HecoBMeCTMOro 060pyAoBaHUS.

BAXHO! Mpu ncnonb3osaHnmn crcTeMbl
3aluThl OT NageHus no EN 363 BbiGpaHHbIi
coeAunHNTENb JO/KEH CAenaTb najeHune
HeBO3MOXHbIM. Safety Bull™ He HeceT
HMKaKO OTBETCTBEHHOCTM B C/ly4ae HecooT-
BETCTBUS.

BaxHo! lMpw BbIGOpe MecTa yCTaHOBKM
YCTPOMCTBA KPENNeHusl, COOTB. CUCTEMbI
BaXXHO 06ecneynTb MUHUMaNbHOE paccTos-
HVe najeHus.

EXXETOAHAA NPOBEPKA

Monb3oBaTeNb HeceT OTBETCTBEHHOCTb

3a nogdepxXaHue ycTponcTBa KpenieHus

B XopoLuem paboyem COCTOSHMY, 3a ero
perynsipHyro NpoBepKy B 3aBUCMMOCTH OT
YCNOBWIA 3KCNANyaTaLmm, a Takxe 3a ero
NpoBepKy CrnewLmanmcTom, npoLeawmnm oby-
YeHue 1 cepTUGULMPOBAHHBLIM KOMMaHKeN
Safety Bull ™, ans o6ecneyeHuns noaHow
paboTOCNoCOBHOCTI YCTPOCTBA KpenneHus.
370 06LLee NpPaBuUO, KOTOPOE NPUMEHSETCA
He3aBMCMMO OT TOr0, UCMONb30BaNoCh

N GaKTNYeCKM KpenexHoe YCTPONCTBO

B TeUeHue npeaplayLmx 12 mecsues. 3Ta
npoBepKa BaxXxHa, NOCKO/bKY 6e30MacHOCTb



noNb30BaTeNs 3aBUCUT 0T 3G PeKTUBHOCTU U
[ONTOBEYHOCTI 060PYA0BaHUS.

6.2 Bce exerofHble NpoBepKM AOKHBI
6bITb COOTBETCTBYOLMM 06pa3oM 3a40-
KYMEHTMPOBaHbI KBaNUPULMPOBAHHbIM

CNeuranncTom, 06y4YeHHbIM 1 cepTudnLmpo-

BaHHbIM Safety Bull™. lokymeHT npoBepky,
NpUBEAEHHbIN B 3TUX UHCTPYKLMAX, MOXET
MCNONb30BaTLCA B KayecTse LabioHa.

6.3 BceaTukeTkn NnpogyKTa AONXKHbI ObITh
npoBepeHbl Ha NpeAMeT pa3bopunBoCTM BO
BPEeMS eXero4Hol npoBepKu.

6.4 MMpu KaXA0M 06CNyXMBaHUN yCTaHABNMBATb
HOBYIO HaKNeMKy C yka3aHneMm aTbl CNejyto-
LLiero ocmMoTpa.

7. TAPAHTUA

7. Mbl npegoctasnsiem 1 rof rapaHTuy ot
MPOV3BOACTBEHHbIX AedeKTOB Ha BCe
KOMMOHEHTbI, UCMO0JIb3yeMble B HOPMasbHbIX
ycnosusx. OgHako ecau cuctema byget
MCNONb30BaTLCA B CPeje, KoTopas ABseTcs
0C06€HHO KOPPO3MOHHOI/arpeccMBHOIR,
rapaHTUAHBIV CPOK MOXET ObITb COKPALLEH.
Ecnn ycTpolicTBO NOABEPrI0Ch BO3AEACTBIIO
Harpysku (B cnydae nageHws), Bce rapaHTuit-
Hble NpaBa, KacalLLyecs Tex KOMMOHEHTOB,
KOTOpble CreLmanbHo npegHa3HayeHbl ANs
MOrNIOLLEHNS SHEPTUM N KOTOPbIE MOTYT
AedopMMpPOBaTLCS U HYXAAOTCA B 3aMeHe,
aHHynupytoTcs.

8. NPUMEP 3TUKETKWN

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

® Product: Anchor device

@ Model: SafetyBull EU-000-18
(® Year of Manufacture:

@ Serial Number:

@ Number of Users: 1-2

Type: SafetyBull
(©) 0]
ce

@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 Taastrup
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

@ CobntogaiiTe MHCTPYKLWK MO
TexHKe 6€30MacHOCTM

@ CraHaapTsl

@ Onucanve n3genus

@ Mogenb

® log npov3sBoAcTBa

® CepuiHbI HoMep XX XXXXX-XXXX

@ Makc. KonmuecTso 04HOBpEMEHHO
paboTatoLmx nonb3oBaTenein

Mpou3BogUTENb

@ CumBeon CE 1 MAEHTUOUKALMOHHBI
HOMep, NCNO/b3yeMblil ANS KOHTPOASA
CW3 B cooTBETCTBYIOLLMX OpraHax *

9. WCNOJIb30BAHWUE N OTPAHNYEHNA

9.1 MNCNOJSIb3OBAHNE HA MOBEPXHOCTAX C
HEBOJIbLLUWM YK/TOHOM < 5°

9.2 PEKOMEHAYEMbIE MOBEPXHOCTW BK/1HO-
YAKOT

2 yenoseka:

Mem6paHa pynoHHoii kposam (BUR)

MoanduunposaHHble MBX-membpaHbl

TNO-membpaHbI

KposenbHble SMAM-membpaHsbI

BannacTtHblie 3MNAM-membpaHbI

MoanduumnpoBaHHble BUTYMHble MeMbpaHbl

MeTannnyeckuii HacTun (He meHee 0,65 MM

1 He 6onee 0,8 MM ToALWMHOI). Mpu paboTe

HEernocpeACTBEHHO Ha HacTune, ** (Cm. 9.3)

MAOTHbIV HacTUA

ABM, 15-25 Mm

®aHepa, 15-25 MM

MMNCoBbIN HaCTWUA

Nonumsoumnanypar (ISO)

M BcneHeHHbI NoAnCTMpON

1 yenoBek:

A Acpanbt *

B beToH nnotHocTbio 25,6- 41,3 MMa
(4000 - 6000 GyHT/KB. AtoiiMm)*

* [1nA 6€TOHHBIX 1 acPanbTHLIX MOBEPXHOCTe

cM. pa3gen 10.0, B KOTOPbIM MpuBeJeHbI

COOTBETCTBYHOLLME OrpaHyeHuns.

9.3 MakcmmanbHas Harpyska Ha KOHCTPYKLMIO
cocTaBnsieT 6 KH 1 MakcMManbHoe cMmelleHne
SafetyBull — 60 cM B cnyyae nageHus.

9.4 WMNCNOSIb3OBAHWNE CCTEMbI SAFETY BULL™
HA CIEAYIOLLX MOBEPXHOCTAX HE
AOMNYCKAETCA:

* MeTtannanyeckuii Hactun meHee 0,65 Mm
unn 6onee 0,8 MM TONLWMHON. (KOHCTPYK-
TUBHBIW HaCTWN)

Mpu paboTe Ha HacTue, KOTOPbIN
He AB/IAETCS YaCTbio LieNbHOM
KPOBEeNbHOW cucTembl **

* He3akpenneHHbIl yNOXeHHbIA
matepman, He ABAAIOLMACS
YacTbio LieNIbHOM cUCTeMbl.

« Jleg

+ CHer

+ Teuwn, Macno, BOAOPOC/N U He3a-
KpenneHHble 06beKTbl

OmMmMmONMNw@>

— X——~ T
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*% MEPE/ YCTAHOBKOW SAFETY™ BULL HA
JHOBYHO MOBEPXHOCTb KPOB/IM MOAPAAUNK
AOJDKEH YBEANTBCA, YTO HACTWT MOXET

MogcoeanHeHwue k cucteme Safety Bull™
OAHOBPEMEHHO bonee AByX YeNOBeK 3arnpe-
LEeHo.

BbIAEPXATbL XWMBYH HATPY3KY MPU NCMOJIb30-
BAHWW SAFETY BULL™.

10.

10.1

OrPAHMYEHWA, CBA3AHHDIE C
BETOHHbIMW MOBEPXHOCTAMW

[Ans 6eToHa naoTHOCTbIO 0T 4000 g0

6000 ¢pyHT/KB. AtoiM cucTema Safety Bull™
CrnocobHa NpeAoTBpaTUTL NajeHne MaKcu-
Mym 1 (ogHoro), a HE 2 (gByx) uenosek. Mpw
fo6aBneHnn NpoTMBoBeca 145+ Kr (4oaxHa
BbITb YCTaHOBNEHA TABANUKA «+145 KI»)
MOXHO 6€30MacHO 1CM0Ab30BaTb CUCTEMY
Safety Bull Ha 6eToHHOM /[ acpansToBOM
HacTune. Hv npu kaknx obcTosTenscTBax HE
npucTerusaiite 6onee 1 (ogHoro) pabouero
C UCcnonb3oBaHveM KoHpurypaumm PFAS

(To eCTb C NOMOLLbI0 KpeneXHbIX Konew, Ans
3alWThl OT NaAEHNSA) K CUCTEME 3aLLUThI OT
nagexus Safety Bull™ Ha 6eTOHHOM HacTune.
Tabnuuka «+145 Kr» BblLLe TOUYKW KpenieHns
[0/1KHa BbITb XOPOLLO BUAHA NPY NCMOAb-
30BaHUN CUCTEMbI Ha acdasbTHOM UK
6eTOHHOM HacTue. (CM. pucyHok D2, cTp. 6)

11.2

11.3

NO3VMLVNOHUPOBAHUE CICTEMbI: CHavana
y6eanTech, YTO MOBEPXHOCTb, Ha KOTOPYHO
6yseT yctaHoBneHa Safety Bull™, cnoco6Ha
BblepXaTb V3Aenne 1 nepcoHasn, Ncnonb-
3ytoLwuii ero. Heo6xoAMMO NONHOCTHIO
OLIeHNTb OKPYXaMLLNIA y4acTok, YTobbl ybe-
ANTbCA, YTO paboure NOBEPXHOCTM UMeIOT
AOCTAaTOUHYH MPOYHOCTb U CTPYKTYPHYIO
LleNI0CTHOCTb ANs 6e30MacHOMN MoAAePXKM
nosnb3oBarenei.

+ Pacnonoxwute Safety Bull™ takum obpa-
30M, YTO6bI KpenexHas nnacTrHa Haxo-
AMNach Ha PacCTOSAHNM He MeHee 2,5 M
OT NepejHen KpOMKU 1 Ha OAHOV INHUW
C cepeAnHON y4acTKa NpoM3BOACTBa
pa6oT. CM. pucyHok Huxe: (TPUMEYAHUE.
Safety Bull™ pekomeHAyeT NCNonab30BaTb
Safety Bull™ Ha paccTosiHWm 2,5-10 meTpoB
(napannenbHo) oT nepeaHelt KPOMKHU,
oaHako Safety Bull MOXHO ncnonb3oBaTth
Ha paccTosiHuK 2,5 MeTpa oT nepejHen
KPOMKM 1 Ha MakCManbHOM PaccToAHNM
20 MeTpOB OT NepejHern KPOMKM Npu

11. TPY30MNOABEMHOCTb: MaKCMManbHol AnnHe paboyeli 30HbI
11.1 MobunnbHas cncTema 3aLmThl OT NageHuns y nepezHel KpoMki 30 MeTpoB.
Safety Bull™ cnoco6Ha 3aWwmuTnTh 0T NageHuns + Yb6epmTechb, 4TO KpeneXHble KobLa 414
MaKCUMYM ABYX YenoBek (04exAa, NHCTpY- NpUcoeAVHEeHNs HanpasaeHbl B CTOPOHY
MEHTbI) BECOM He 6oee 136 Kr KaxAbliA. nepeAHen KPOMKM, a TeNexKa yCTaHOB-
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12.
121

12.2

12.3

13.
13.1

JIeHa TakMM 06pa3om, UTO MOXeT Nepeme-
LaTbCsA NapanienbHo nepesHell KpOMKe.
Y6epuTech, Uto GUKCaTOP NepesHeit ocn
HaAeXHo 3aTAHYT B CTOPOHY pyukm. CMm.
CnejytoLLuin pUCYHOK:

x dukca-
\ V TOp ocK

dukcatop konec

COEANHEHUE:

MoacoeAnHANTE 3aLWUTHYIO KPernexHyo
NAACTWHY K 3alMTHOMY pblyary TObKO C
MOMOLLbI0 NpKIaraeMoro CTpaxoBOYHOro
Tpoca. ECn cTpaxoBOUHBbIV TPOC MOBPEX/EH,
HeMeANeHHO BblBeAMTE ero 13 3Kcnayataumm
1 obpatutecs B Safety Bull™. Ecam cTpa-
XOBOYHBIA TPOC OTCYTCTBYET, CBSXUTECH C
Safety Bull™. ns nony4eHns KOHTaKTHOA
nHopMaLmy noceTnTe Beb6-calnT Www.
safetybull.com n HalignTe MecTHOro gnnepa.
NMOACOEANHAMTE cTpaxoBOUHbIi cTpon
TO/ILKO K KpeneXHbIM KoNbLam.

Mpv noAcoeAVHEHNUN UCNONb3YIiTe C3TUM
060pyz0BaHNEM TOIbKO CaMOBI0KMpPYHO-
LWuecs KapabuHbl. Micnonb3yiiTe TONLKO Te
COeJMHNTENN, KOTOPbIe MOAXOAAT ANS KaX-
[0r0 KOHKPETHOro NpUMeHeHus. Yoeantecs,
YTO BCe COeAVHEHNS COBMECTUMbI M0 pas-
mepy, bopme 1 NPoYHOCTU. He ncnonb3synte
HecoBMeCTUMOe obopyaoBaHue. Ybegutech,
YTO BCe COEAVHUTENN NONHOCTBIO 3aKPbITbI U
3a6/10KMPOBaHBI.

NEPEA KAXAbIM NCMNOJ/Ib30BAHUEM:
Mepeg 3kcnyaTauueli CcTeMbl HEOHX0AUMO
BbINONHWTL MPOBEPKY Ha NpeAMeT MOBPex-
[eHHoro obopyaosaHus.

LLUAT NPOBEPKW:

LUAT 1: BbimonHWTE NPOBEPKY Ha MpeamMeT
Hannuns 0cnabaeHHbIX, COrHYTbIX UK
NOBPEeXAeHHbIX YacTel, BKAoYas Kortu,
HaKOHeYHUKY 3y6LI0B, a Takxe ybeanTecs,
YTO MHAMKATOP NaZeHNs NPUCYTCTBYeT 1 He
nospexaeH. (Cm. pucyHok F1-3, cTp. 7)

LLIAT 2: TpoBepbTe cBapHble COeAMHEHNS Ha
Hannune gedopmaLnii, TpeLmH Nan 4pyrmx
NoBpeXAeHNN.

13.2

13.3

LLIAT 3: TpoBepbTe TPOCHI Ha Hanuyne
pXaBUMHbI N[N U3HOCA Nepes KaxAbIM
ncnonb3oBaHmeM. Ecav Tpoc n ero coeau-
HeHWs NoBPeX/AeHbI, UX NCNOoNb30BaHve
3AMPELLEEHO.

LLIAT 4: Bce 3TUKeTKM JOKHBI MPUCYTCTBO-

BaTb 1 6bITb MOJIHOCTLIO Pa360PUMBLIMU.

LLIAT 5: MpoBepbTe BCIO CUCTEMY Ha npeAMeT

CNnejoB KOPPO3MnN.

LUAT 6: MpoBepbTe NIaCTUHY KPENexXHoro

KONbLLa CTPax0BOYHOrO TpOCa Ha nNpeAmMeT

CBO60/HOr0 NepeMeLLeHus.

LLIAT 7: MpoBepbTe rpeiidepHbIi pblyar Ha

npeAMeT CBO60AHOIo nepemMeLLeHus.

LLIAT 8: Y6eanTech, YTO MeXaHW3M 610KU-

POBKM rpendepHOro pblyara HaxXoAMTCA

B Haj/1exalleM noAnpy>XNHeHHOM

nonoxeHmn. KacatenbHo 3anacHbIx YacTei

cBsiXMTECh C Safety Bull™.

BAXHO! ECNN AAHHASA CUCTEMA NPEAOT-

BPATUNA NALEHWE:

WHavkaTop NageHns, pacnonoXeHHbIN Ha

LUTIPEBOM COEAVHEHUN, TAe rpendepHbIn

pblyar npykpenneH kK pame, 10/1KEH 6bI1Tb

3aMeHeH He3aBMCMMO OT HarpysKku, KoTopon
nojBepriach CMcTemMa Bo Bpemst npegpl-

Ayliero nageHums. KacatenbHo 3anacHbix

yacTeln cBsxmTeck ¢ Safety Bull™.

BAXHO! MEPEZ UCMONb30BAHMEM 3TOW

CUCTEMbI HEOBXOAMMO YTBEPAUTL U

O3HAKOMWTLCSA C NMPOLLELYPOW (NAHOM)

CMACEHWSA. TAKME NMNAHbBI HE JO/DKHbI PA3-

PABATbIBATbCA MOCE NAAEHUA.

SKCMNNYATALMA NOBPEXAEHHOIO OBO-

PYJOBAHUA 3ANPELLEHA. SKCMNYATALMA

WN3MEHEHHOIO ObOPY/JOBAHWA 3AMPE-

LLEHA.

(Mcnonb3yiTe XypHan NpoBepPKM 1 TeX06-

CNY>XMBaHMS Ha CTpaHuLe 2.)

TEXOBCYXWVBAHWUE, YXOA N XPAHEHWE:

+ [poBepsiiiTe BCe 060pyAoBaHMe
n getanu Safety Bull™ go n nocne
KaXA0ro 1crnonb3oBaHus.

+ CneamTe 3a TeM, YTO6bI ABUXKEHWIO
KONec He MeLlan Mycop Ha KpbiLue.
CkonsieHue vactuy achanbta UK knes
Ha LWMHaX MOXeT NPpMBEeCTU K Henpa-
BWJIbHOI paboTe KONeCHOro TopMo3a.

* PerynsipHo npoBepsinTe BCe 6ONTHI,
WTNGTbI, NPYXMHbI U T. 4. MOBpeXAeHHble
VNN OTCYTCTBYOLLME LUTUGTLI MOTYT
3HaYUTENbHO YMEHbLNTb KO3pdu-
LuneHT 6esonacHocTm Safety Bull™.

+ MoaaepXunBanTe KPaCoUHbIN
CN0I1 B XOPOLLEM COCTOSHUN AN1St
npeAoTBpaLLeHns Koppo3nu.
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14.
14.1

14.2

14.3

14.4

14.5
14.6
14.7

14.8

14.9

HemeTannnyeckas 4acTb COCTOMT K3:
pelidpepHbIN CTOMOPHbLIN TOPMO3: YCTONYM-
BbIli K YP-131yYeHnto NNacTmk

MHankaTop nageHms: YepHas pyKosTka

13 CTEKI0MNACTMKA: YCTOMUMBBIN K
Y®-13n1y4yeHunto niacTuk.

OumncTka - 6a30BbIli yxog 3a SafetyBull npoga-
JIAT CPOK CNYX6bl YCTPOWCTBA UM CUCTEMBI
1 byAeT cnocobCTBOBATL BbIMOAHEHWIO €10
Kn4YeBor GyHKLMM 6esonacHocTw. Mepuo-
ANYECKN 0YnLLaliTe KOMMOHEHTbI CUCTEMBI
OT rps3K, KPackm, KOPPO3NOHHbBIX BELLECTB,
3arpsA3HeHNA NN Apyrux CKONMBLUMXCS
MaTtepunanos. He ncnonb3yiite 418 O4NCTKN
arpeccuBHble XMUYecKune BeLlecTsa, Takune
Kak ClmpT, KNCNOTbI MAK Wenouun! Peko-
MeHZAYyeM UCMo/b30BaThb MbIIbHYIO MEHY.

He noasepraiite SafetyBull Bo3geiicTBrIO
napoB, KOPPO3VOHHbIX 3/IEMEHTOB 1 OKpYXa-
towelt cpefbl. CyLuka nyTem ecTeCTBeHHOM
BEHTUAALMN.

OBLLAA BE3SOMACHOCTb
PYKOBOZCTBYWMTECH 34PABbIM CMbIC/TOM!
BONbLINHCTBO HECYACTHBIX C/Ty4aeB MOXHO
n3bexarb, pyKOBOACTBYACh 3paBbiM CMbIC-
NIOM U KOHLLeHTPUPYACb Ha BbINOJHAEMON
pabore.

Safety Bull™ He gonkHa MCNONb30BaTbCS
AULAMWK, YbM CMNOCOBHOCTM UMK BANTENb-
HOCTb CHUXA0TCA 13-3a YCTaNocTu,
OMbSAHSAIOLLMX HaMUTKOB, 3anpeLLeHHbIX Uin
OTMyCKaeMbIX M0 peLenTy 1ekapcTs Uan rno
no6oli apyrov GrU3nyeckom NpuYnHe, KOTo-
pasi noAgsepraeT noab30BaTeNs UM APYrux
NN, ONACHOCTMN NONYYEHUs TPaBM.

Bcerga HocuTe Hagnexallyto 3aLnTHY0
ofexXAY.

[lepXuTe pyKut v HOrW nojanblue oT
JBVXYLLMXCA YacTeid, rpeiidepHOro pblyara
1 T. 4. HE 3acoBbiBaiiTe pykut v NanbLbl B
060pyAoBaHVie BO BpeMs ero akcrnayartaumu.
He ncnonb3yiTe obopyaosaHme B6113n
NVHWUIA 3nekTponepead.

He no3sonsiiTe HUKOMY KaTaTbCs Ha CTPaxo-
BOYHOM TeexKe.

OnycTuTte pyyky 1 akTMBMpYNTe TOPMO3,
Korja cmcTemMa He UCMoNb3yeTcs.
Y6eguteco, 4Tto rpeiidepHolin pabotaeT
npaBWIbHO. Y6eamnTech, 4To BCe yYacTKK,
pacnonoxeHHble HeMOCPeACTBEHHO NOA U
nepe TeNexKow, OUnLLeHbI 0T Mycopa.

He ncnonb3yiite cuctemy Ha obneseHeBLUINX
KpblLLax.

14.10 icnonb3yinTe cnctemy TONbKO Ha NOBepX-
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HOCTAX NN KPOBJ1€, Ha KOTOPbLIX OHa paHee
ncnbITbiBanach.

Safety Bull™

14.11 He ycTaHaBAMBaNTe yCTPOMCTBO Ha He3a-

KpenneHHble MaTepuanbl. MaTepmanbl MOoryT
CKONb3UTb, €C/IN HE NpUKPenaeHbl K KpbiLle.

14.12 B 3aBUCMMOCTW OT HaIUYNS LOMONHU-

15.
15.1

15.2

15.3

15.4

15.5

15.6

15.7

15.8

TeNbHOTo Beca Ha yCTpoicTBe (Bktouas
MaTepuanbl, UHCTPYMEHTEI, FeHepaTop) 1
CYLLeCTBYHOLMX 06CTOATENLCTB, ANs 6e3-
0MacHoro nepemMeLLeHrs ycTpoincTBa MoryT
noTpe60oBaTbCA AOMONHNTENbHbIE PaboT-
HUKW. Bceraa cobntogaiite 0CTOPOXHOCTb U
PYKOBOACTBYTECh 3/paBbIM CMbIC/IOM NpW
nepemeLleHnm yCTpoiicTBa.

NOoABbEM:

IPy3bl MOTYT COCKONb3HYTb UAW YNACTb, €CAN
ycTpoiicTso Safety Bull™ He nogHuMaeTcs
AOJKHBIM 06pa30M, YUTO MOXET MPUBECTH K
TpaBMe unun cmepTu.

He ncnonb3yiite nospexeHHble CTPOMbI
nAK Lenw.

Mcnonb3yliTe COOTBETCTBYHOLLEE CHAPS-
XeHue, noaxojsLiee AN NOAbeMa Haj,
roI0BOM.

Mcnonb3yliTe 0CHaCTKY B COOTBETCTBIM C
oTpacneBbIMY CTaHAaPTaMM U pekoMeHAaLu-
SIMU MPOU3BOAUTENS.

PerynapHo npoBepsiiTe n obcnyxmBanTte
0CHACTKY.

HE NMOACOEANHATE cTpaxoBoYHbIii cTpon
K yKa3aHHbIM NOAbeMHbIM HanpasAsoLUM
KonbLam.

3akpenuTe BCromoraTesibHoe 06opysoBaHne
1 MaTepuansl nepes nogbemom Safety Bull™.
Safety Bull™ 6bina paspaboTtaHa 419 NoAb-
eMa KpaHOM C UCM0J/Ib30BaHNEM YeTbipexBeT-
BEBOro CTpona uau LenHoro cTpona. Safety
Bull™ Tak>xe MOXHO NOAHMMAaTb C MOMOLLbIO
BUNIOYHOrO NOrPy34mnKa, NCnonb3ys cneyu-
anbHble BUI0YHbIe KapMaHbl. [paBUbHbIN
NoAbeM rokasaH Ha CnejyroLlemM pycyHke:

CXEMA NMOABEMA

o L]
MogbeMHbIN cTpon il

BunouyHble
KapMaHbl



Navod na pouzitie

Mobilné kotviace zariadenie na ochranu proti padu

Typovu skusgku v stlade s nariadenim (EU) &. 2016/425 vykonala spoloénost:
FORCE Certification A/S 0200, DK-2605 Brgndby, Dansko.

*VYSTRAHA*

Ak satento produkt pouziva nainé ako urc¢ené ucely, méze déjst k vaznemu urazu alebo smrti. V nasle-
dujucom texte st uvedené pokyny vyrobcu tykajluce sa pouzivania a starostlivosti o toto zariadenie.
Kupujtci musi tymto pokynom porozumiet a jednoznaéne ich vysvetlit kazdému pouzivatelovi. Ak sa

produkt Safety Bull™ Manufacturing/Safety Bull™ nastavi a pouziva podia pokynov vyrobcu, spifia
poziadavky normy EN795: 2012.
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SCHEMA DIELOV

Upeviovacie kruzky
nazabranenie padu,
1-2 osoby

Uzamykaci mechanizmus

Pridavny nosi¢

na material

(Material Rack)
N

Pridavna skrinka
nanaradie
(Job Box)

Zdvihacie vodiace

er'Jiky Pridavné
boéné tyce
_/(Sidebars)
Zamok prednej )
napravy
-
Rukovat Brzda Indikator padu Upevnovacie kruzky
nazabranenie padu, 1-2 osoby
(1osobanakruh)
SK
p—— -r
-

e
I

UCHOVAVAJTE BRZDU UZAMKNUTU, POKIAL TO NIE JE POHYBNY VOZiK
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2.2

3.2

3.3

4.1

4.2

4.3

44

4.5

MONTAZ

Pokyny tykajuce sa montaze zariadenia
Safety Bull najdete na prvych stranach
prirucky.

POUZITIE

Zariadenie Safety Bull™ sa mé pouzivat ako
kotviace zariadenie v Uplnom mobilnom
systéme na ochranu proti padu. Zariadenie
Safety Bull™ sa smie pouzivat na miestach,
kde sa pracovnik potrebuje pohybovat
achranit sa pred padom. Informacie o
vSetkych predpisoch a norméach najdete na
webovejlokalite www.cen.eu.

Prispravnom nastaveni umoznuje zariadenie
Safety Bull™ upevnit dvoch pracovnikov
proti pAdu(pomocou $pecialne navrhnutych
upevniovacich kruzkov).

DOLEZITE

Pred pouzitim kotviaceho systému si
dékladne precitajte tieto bezpe€nostné
pokyny a dosledne ich dodrziavajte! Pred
pouzitim kotviaceho systému si kazdy, kto
bude pouzivat tento kotviaci systém, musi
precitat tieto bezpe¢nostné pokyny a uistit
sa, ze im porozumel. Pokyny vyrobcu sa
musia prisne dodrziavat.

Ak sa produkt bude distribuovat v krajine,
kde sa hovoriinym jazykom, distributor
zodpoveda za zabezpecenie dodania navodu
na pouzitie vmiestnom jazyku.

Bez predchadzajuceho vyslovného
pisomného suhlasu vyrobcu, spolo¢nosti
Safety Bull™, st akékolvek §trukturalne
zmeny kotviaceho systému zakazané.
Akéakolvek zmena méze negativne ovplyvnit
fungovanie kotviaceho systému a ohrozit
bezpe&nost pouzivatela.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Musite tiez dodrziavat odporu¢ania tykajlce
sa pouzivaniainych produktov s tymto
produktom.

Kotviaci systém bol vyvinuty tak, aby zais-
toval bezpecnost 0os6b a nesmie sa pouzit
naziadny iny Uc¢el. Na kotviaci systém nikdy
neves$ajte naklad s neznamymi parametrami.
Ked'je to mozné, nepracujte nad kotviacim
bodom (pozrite sinavod na pouzivanie lana).
Informacie o maximalnom dovolenom pocte
osOb sucasne pouzivajucich kotviaci systém
najdete v priru¢ke prislusného produktu.
Kotviaci systém smie pouzivat iba prislugne
pouceny a vyskoleny personal.

4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

4.1

412

413

4.4

4.15

4.16

4.7

Musi existovat nudzovy zachranny plan na
pokrytie v§etkych moznych nudzovych
situdcii, ktoré by mohlivzniknut v pracovnom
prostredi.
Pri pouzivani kotviaceho systému musite
dodrziavat prislusné pravidla na zabranenie
nehodam (napr. pre pracu na strechéach).
Pocas pouzivania kotviaceho systému dbajte
tiez na to, aby sa pouzivatel mohol pohybovat
na bezpec¢nom podklade (davajte pozor na
riziko zakopnutia).
Pred zagatim prace musite podniknut
kroky, aby sazabezpecilo, Ze zmiesta prace
neméze spadnut naradie aniiné vybavenie.
Plocha priamo pod miestom prace (chodnik
atd.) musizostat voina.
Pouzivanie kotviaceho systému nie je obme-
dzené na konkrétne osoby.
Prevadzkovatel kotviaceho systému musi
vhodnym spésobom zabezpecit, aby
dynamicka silavyvolana padom nepresiahla
6 kN. VSetko pouzivané vybavenie musi byt
kompatibilné.
Kotviaci systém sa nesmie ziadnym sp6so-
bom upravovat.
Po pade/ucinku sily sa kotviaci systém musi
prestat pouzivat a musi sa nechat skontrolo-
vat vyrobcom.
Kotviaci systém nevystavujte pésobeniu
chemikaliialebo inych agresivnych latok. V
pripade pochybnostisa obratte navyrobcu.
Komponenty z nehrdzavejucej ocele sa
nesmu dostat do kontaktu s brasnym
prachom ani ocelovymi nastrojmi, pretoze to
méze spésobit koréziu.
V pripade pochybnosti tykajucich sa
bezpecnej prevadzky kotviaceho systému
sa kotviaci systém musi okamzite prestat
pouzivat a musi sa odoslat vyrobcovina
kontrolu, pripadne vyrobcu zodpovedajucim
sposobom informujte.
Pred pouzitim skontrolujte, ¢ije pod
pouzivatelom dostato&na voina hibka, aby
pouzivatel pri pripadnom pade nedopadol na
zem alebo nenarazil do nejakého predmetu.
Privypoéte dizky drahy padu pri ukotvenisa
musi zohladnit skuto¢nost, Ze sa kotviaci
systém pri pade ukotvenej osoby pohne.
Vypocet dizky drahy padu pri ukotveni:
« VySkanadzemou+lano~2m
. Predizenie prvku timiaceho pad alebo
draha do zastavenia zatahovacieho/
pohyblivého zachycovac¢a padu~0,5-2m
« Natiahnutie lana a velkost
skiznutianatele~0,5m
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. Vyskapouzivatela~18m
« Deformaciakotviaceho
systemu~0,5-2,5m

« Voiny priestor~1m

4.18 Pozrite sinizsie uvedené priklady 1az 3.

419 Zdravotné obmedzenia(kardiovaskularne
ochorenia, uzivanie liekov) mézu negativne
ovplyvnit bezpeénost pouzivatela pri praci
vo vy$kach.

4.20 Ak mate akékolvek pochybnosti o fyzickom
stave pouzivatela, pred pouzitim zariadenia
sa obratte na lekara.

4.21 Tento systém nesmu pouzivat detiatehotné
zeny.

4.22 Ak kotviaci systém pouzije externy doda-
vatel, musia sa mu spolu s tymito pokynmi
poskytnut aj prislusné navody na pouzitie v
pisomnejforme.

4.23 V urgitych situaciach sa pouzivatel méze z
bezpecnostnych dévodov drzat aj samot-
ného kotviaceho systému(vozika alebo oka).
Toje dovolené. Nemal by v§ak pritom posobit
nadmernou silou, aby sa nedeformoval indi-
kator padu na kotviacom systéme. Indikator
padu bol $pecialne navrhnuty tak, aby sa
zlomil pod tlakom (v pripade padu).

4.24 Kotviace zaradenie nie jeuréené na
polohovanie ani spustanie nakladu alebo
osOb pomocou lana. Ak uvazujete o takomto
pouziti, najprv sa obratte na spolo¢nost
Safety Bull™.
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DLZKA DRAHY PADU

PRIKLAD C.1

PRIKLADC. 2

>2,5m




PRIKLADC. 3

5.1

5.2

5.3

Vys$ka nad zemou +lano~2m

Predizenie prvku timiaceho pad alebo draha
do zastavenia zatahovacieho/pohyblivého
zachycovacapadu~0,5-2m

Natiahnutie lana a velkost skiznutia na tele ~
0.5m

Vy$ka pouzivatela~1,8m

Deformacia kotviaceho zariadenia~0,5-2,5
m

Volny priestor~Tm

KOMPATIBILNE VYBAVENIE

Kotviaci systém sa musi pouzivat v kombi-
nacii s osobnymi ochrannymi prostriedkami
(OOP) proti padu, ktoré spifiaju nasledujice
normy: Bezpe&nostné postroje podia
normy EN 361, spojky podia normy EN 362,
lana s timi¢om padu podia noriem EN 354

a EN 355, pohyblivé zachycovace padu s
flexibilnou kotvou podia normy EN 353-2
alebo zatahovacie zachycovaée padu podia
normy EN 360.

Dodrzujte tiez ndvody na pouzivanie véet-
kych dal$ich pouzivanych OOP.

Dolezité upozornenie: Ak sa pouziva kombi-
naciarbéznych ¢asti O0P, dbajte na to, aby sa
zabezpecilo fungovanie kazdejjednotlivej

5.4

5.5

5.6

5.7

6.2

6.3

6.4

¢astiaaby saich funkcie navzajom nenaru-
Sovali.

Dolezité upozornenie: Na horizontalne pou-
zitie vyberajte ibalana, ktoré st vhodné na
prislusné pouzitie a ktoré boli testované na
prislusny typ hrany (ostré hrany, trapézové
plechy, ocelové nosniky, betén atd.).
Spoloénost Safety Bull™ nezodpoveda za
bezpecnostnéincidenty spdsobené pouzitim
nekompatibilného vybavenia.

DOLEZITE UPOZORNENIE: Ak sa pouziva
systém zadrzania padu podia normy EN

363, vybrana spojka musi zabranit padu.
Spoloénost Safety Bull™ nenesie ziadnu zod-
povednost v pripade nedodrzania predpisov.
Délezité upozornenie: Privybere miesta
inStalacie kotviaceho zariadenia alebo
systémuje délezité zabezpegit ¢o najkratsiu
drahu padu.

ROCNA KONTROLA

Prevadzkovatel zodpoveda za udrziavanie
kotviaceho zariadenia v dobrom prevadzko-
vom stave a za pravidelné kontroly v sulade
s prislusnymi prevadzkovymipodmienkami.
Najmenejraz za 12 mesiacov musi
zabezpecit kontrolu kotviaceho zariadenia
odbornikom, ktorého vyskolila a schvalila
spolo&nost Safety Bull™, aby sa zabezpecil
bezchybny stav tohto zariadenia. Toto
v8eobecné pravidlo plati bez ohladu na to, &i
sa kotviace zariadenie v predchadzajucich
12 mesiacoch skuto¢ne pouzivalo. Tato
kontrolaje d6lezita, pretoze na t¢innostia
odolnosti tohto zariadenia zavisi bezpe¢nost
pouzivatela.

VSetky roéné kontroly musinalezite
zdokumentovat prislusny odbornik, ktorého
vy$kolila a schvalila spoloénost Safety Bull™.
Ako $ablona samoze pouzit dokument
kontroly uvedeny v tychto pokynoch.
Priro¢nej kontrole sa musi skontrolovat
gitatelnost véetkych $titkov produktu.
Prikazdejudrzbe pridajte Stitok sinforma-
ciami o dal$ej kontrole.

ZARUKA

Ak sa vsetky komponenty budu pouzivat za
normalnych podmienok, vztahuje sanane
zaruka 1rok navyrobné chyby. Ak sa vSak
systém bude pouzivat v obzvlast koroziv-
nom/agresivnom prostredi, moze déjst k
skrateniu zaruénej doby. Ak bude zariadenie
vystavené zatazi(v pripade padu), zaniknu
v8etky zaru¢né prava na tie komponenty,
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ktoré boli konkrétne navrhnuté na pohltenie
energie a ktoré samoézu zdeformovat a
vyzadovat vymenu.

8. VZOROVY STiTOK

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

® Product: Anchor device

@ Model: SafetyBull EU-000-18
(® Year of Manufacture:

@ Serial Number:

@ Number of Users: 1-2

Type: SafetyBull
0]
ce

@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 Taastrup
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

® Dodrzujte bezpe&nostné pokyny

@ Normy

® Popis produktu

® Model

® Rok vyroby

® Sériové gislo XX XXXXX-XXXX

@ Max. pocet 0séb sugasne pou-
Zivajucich zariadenie

® Vyrobca

® Oznadenie CE aidentifikaéné &islo zapisaného
pracoviska vykonavajuceho kontrolu 00V*

9.  POUZIVANIE A OBMEDZENIA
9.1 POUZIVAJTE IBANAPLOCHACH SMIERNYM

SKLONOM <5°
9.2 PRIKLADY ODPORUCANYCH POVRCHOV
2 osoby:
A Pésova bituménova (BUR)krytina
B Krytinaz modifikovaného PVC
C Krytinaztermoplastického polyolefinu(TPO)
D Krytiny zkau¢uku EPDM
E Krytinazkauc¢uku EPDM s posypom
F Modifikovana bituménova krytina
G Plechovékrytina plochych striech (od
0,65 mm do 0,8 mm) Pri praci priamo na
plochej streche **(pozrite si ¢ast 9.3)
H Strechy typu DensDeck
| Drevovlaknité dosky, 15mm-25mm
J Preglejka, 15 mm-25mm
K Sadroveé dosky
L Polyizokyanurat(IS0O)
M Penovy polystyrén(EPS)
1osoba:
A Asfalt*

B Betonspevnostouvtlaku 4000 -6 000 psi*
*Informacie o obmedzeni pouzivania, ktoré sa
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tykaju betdnovych povrchov, najdete v ¢asti 10.0.
9.3 Maximalna nosnost konstrukcie 6 kN a max.
presun zariadenia Safety Bullo 60 cmv

pripade padu.

9.4 SYSTEMSAFETY BULL™NEPOUZIVAJTE NA

NASLEDUJUCICH POVRCHOCH:

« Plochastrecha s kovovou krytinou
s hrubkou mensou ako 0,65 mm
alebo vacsou ako 0,8 mm. (Ramova
konstrukcia strechy) Pri praci priamo
naplochej streche, ktora nie stu¢astou
Uplného stresného systému **

. Volne polozeny material, ktory nie
je su¢astou hotového systému.

. Lad

« Sneh

« il, olej, riasy avolné predmety

** PRED ZVIHNUTIM ZARIADENIA SAFETY BULL™
NA POVRCH STRECHY DODAVATEL MUSi OVERIT,
ZE KONSTRUKCIA STRECHY UNESIE SKUTOCNE
ZATAZENIE SYSTEMU SAFETY BULL™.

10. OBMEDZENIA PRE POUZITIE NA BETONE

10.1 Zariadenie Safety Bull™je uréené na zachy-
tenie padu maximalne 1(jednej) osoby a NIE 2
(dvoch), ak sa pouziva na beténe s pevnostou
4000-6000 psi. Ak sa k zariadeniu Safety
Bull prida protizavazie Safety Bull s hmot-
nostou 145 aviac kg a zariadenie sa oznaci
Stitkom ,+145 kg", moZe sa bezpecne pouzit
nabetode/asfalte. Ak sa zariadenie Safety
Bull™ pouziva nabetone, kjednotke na
zachytenie padu NIKDY nepripajajte viac ako
1(jedného) pracovnika v konfiguracii PFAS
(t.j. k upevnovacim krizkom na zachytenie
padu).

10.2 Pripouziti na asfalte a beténe musi byt nad
kotviacim bodom viditelny &titok ,+145 kg".
(pozrite siobrazok D2, strana 6)

1. NOSNOST:

11.1° Mobilny systém na ochranu proti padu
Safety Bull™je uréeny nazachytenie padu
maximalne dvoch osdb (oble¢enie, naradie)

s hmotnostou na osobu maximalne 136 kg. K
systému Safety Bull™ sa nikdy nesmu pripojit
viac ako dve osoby.

11.2 UMIESTNENIE ZARIADENIA: Najprv skontro-
lujte, ¢i plocha, naktoru sa ma systém Safety
Bull™umiestnit, unesie toto zariadenie aj
sjeho pouzivatelmi. Musi sa vykonat tpIné
posudenie celého okolia s cielom stanovit,
¢ima pracovna plocha dostatoénu pevnost
a $trukturalnu celistvost, aby uniesla
pouzivatela.



1.3

Zariadenie Safety Bull™umiestnite tak,
aby sa pripojovacia doska nachadzala
aspon 2,5m od hrany mozného padu a
vjednejose so stredom oblasti, kde sa
bude pracovat. Pozrite si niz8ie uvedeny
obrazok: (POZNAMKA: Spolo&nost
Safety Bull™ odporuca, aby sa voziky
proti padu pouzivali“changed to
,Odporu¢ame, aby sazariadenie Safety
Bull™ pouzivalo rovnobezne s hranou
mozného padu a vo vzdialenosti2,5-10
metrov od nej. Zariadenie Safety Bull sa
véak moze pouzivat 2,5 metra od hrany
mozného padu a maximalne 20 metrov
od hrany mozného padu s dosahom
pracovnejzény maximalne 30 metrov od
hrany mozného padu.)

Uistite sa, ze upevnovacie kruzky smeruju
k hrane mozného padu a smer pojazdu
vozika je s touto hranou rovnobezny. Uis-
tite sa, ze je zamok prednej napravy tesne
vytiahnuty smerom k rukovati. Pozrite si
nasledujuciobrazok:

12.
121

12.2

Zamok
napravy
-

Zamok kolesa

PRIPOJENIE:

Bezpecénostnu upeviiovaciu dosku pripajajte
k ramenu s hrotmiiba pomocou dodaného
bezpecnostného lana. Ak bezpeénostné lano
prasklo, okamzite ho prestante pouzivata
obratte sa na spoloénost Safety Bull™. Ak
bezpe&nostné lano chyba, obratte sa na spo-
lo&nost Safety Bull™. Kontaktné informéacie
najdete nawebovejlokalite www.safetybull.
com, kde vyhiadate svojho miestneho
predajcu.

Bezpecénostnélano NEZAVESTE do Zziadneho
iného bodu okrem upeviiovacich kruzkov.

Na pripajanie k tomuto zariadeniu pouzivajte
iba haky a karabinky s automatickou poist-
kou. Pre kazdy sp6sob pouzitia vyberajte
vhodné spojky. Uistite sa, ze su v§etky
spojenia vzajomne kompatibilné z hladiska
velkosti, tvaru a sily. Nepouzivanie vybave-
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13.
13.1

13.2

13.3

150 -

nie, ktoré nie je kompatibilné. Uistite sa, ze
su vsetky spojky Uplne zavreté a zaistené.

PRED KAZDYM POUZITIM:
Pred kazdym pouzitim systému sa musi
skontrolovat vybavenie, ¢inie je poskodené.
KROKY KONTROLY:
KROK 1: Skontrolujte, &i diely nie st uvol-
nené, ohnuté alebo poskodené, ato vratane
zachytavaca, hrotov aindikatora padu, a ¢i
Ziadny diel nechyba.(pozrite si obrazok F1-3,
strana7)
KROK 2: Skontrolujte, ¢izvarové spoje nie
st zdeformované, popraskané alebo inak
poskodené.
KROK 3: Pred kazdym pouzitim skontro-
lujte, ¢ilana nie st skorodované a/alebo
opotrebované. Ak st lano alebo spojky lana
poskodené, NEPOUZIVAJTE ich.
KROK 4: Vsetky §titky musia byt na svojich
miestach a musia byt upine gitatelné.
KROK 5: Skontrolujte celé zariadenie, ¢i
nedochadza ku korozii.
KROK 6: Skontrolujte, ¢i sa pripojovacie
doska pre krizok bezpe&nostného lana volne
pohybuje.
KROK 7: Skontrolujte, ¢i sarameno s hrotmi
voine pohybuje.
Krok 8: Skontrolujte, ¢ije uzamykaci mecha-
nizmus ramenas hrotmiv spravnej polohe.
Ak potrebujete nahradné diely, obratte sana
spolo¢nost Safety Bull™.
DOLEZITE UPOZORNENIE: AK TOTO ZARIA-
DENIE ZACHYTILO PAD:
Indikator padu umiestneny na ¢apovom
spoji, kde je rameno s hrotmi pripojené k
ramu, sa MUSIi vymenit, a to bez ohladu na
intenzitu padu. Ak potrebujete nahradné
diely, obratte sa na spolo¢nost Safety Bull™.
DOLEZITE UPOZORNENIE: PRED POUZITIM
TOHTO ZARIADENIA SA MUSI PRIPRAVIT
ANACVICIT POSTUP (PLAN)ZACHRANY. V
OKAMIHU PADU JE NA PRIPRAVU TAKYCHTO
PLANOV UZ NESKQRO.
NEPQOUZIVAJTE POSKODENE ZARIADENIE.
NEPQOUZIVAJTE ZARIADENIE, KTORE BOLO
UPRAVENE.
(Pouzite protokol kontroly a tdrzby na strane
2.)
UDRZBA, STAROSTLIVOST a SKLADOVANIE:
« Pred kazdym pouzitim a po kazdom
pouziti skontrolujte vybavenie a
diely zariadenia Safety Bull™.
« Kolesa o¢istite od materialu zo strechy
alebo necistot. Asfalt alebo lepidlo

Safety Bull™
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14.
14.1

14.2

14.3
14.4

14.5
14.6
14.7

14.8

nahromadené na pneumatikach méze
ohrozit funkciu brzdenia kolies.

« Pravidelne kontrolujte vSetky skrutky,
¢apy, pruziny atd. PoSkodené alebo
chybajuce ¢apy mézu vyrazne
zhorsit mieru ochrany poskytovanu
zariadenim Safety Bull™.

« Opravujte nater zariadenia,
aby sa zabranilo korozii.

Nekovova Cast sa sklada z

poistnej brzdy ¢eluste: Plast odolny proti UV

Indikator padu Sklené vlakno

Cierna rukovat: Plast odolny proti UV.

Cistenie - Zakladna starostlivost o

zariadenie Safety Bull predizi zivotnost

zariadenia alebo systému a prispeje k

Ucinnostijeho funkcie zaruéujucej vitalnu

bezpe&nost. Pravidelne ¢istite komponenty

systému s cielom odstranenia akychkolvek
necistot, farieb, korozie, kontaminantov
alebo inych materialov, ktoré sa tak mohli
nahromadit. Na ¢istenie nepouzivajte
agresivne chemické latky, ako je napriklad
alkohol, kyseliny alebo [uh! Odporu¢ame
pouzivat mydlovl vodu. Zariadenie Safety

Bull nevystavujte dymu, korozivnym prvkom

ani environmentalnym vplyvom. Vysusené

prirodzenym spésobom

VSEOBECNA BEZPECNOST

POUZIVAJTE ZDRAVY ROZUM! Vag&sine
nehdd je mozné zabranit tym, Ze sa pouzije
zdravy rozum a sustredi sa na vykonavanu
pracu.

Zariadenie Safety Bull™ sa nesmie pouzit

v pripade 0s6b, ktorych schopnost alebo
pozornost je narugena unavou, opojnymi
napojmi, nelegalnymi drogamialebo liekmi
na predpis alebo akoukolvek inou fyzickou
pri¢inou, ktora vystavuje pouzivatela alebo
iné osoby riziku zranenia.

Vzdy pouzivajte vhodny ochranny odev.
Ruky a nohy udrziavajte v dostato¢nej
vzdialenosti od pohyblivych ¢asti, ramenas
hrotmi atd. Poc¢as prevadzky do zariadenia
NESIAHAJTE.

Zariadenie neprevadzkujte v blizkosti
elektrického vedenia.

Nedovolte osobam vozit sa na bezpe&nost-
nom voziku.

Ak sarukovat nepouziva, nechajte ju klesnut
a aktivujte brzdu.

Uistite sa, Ze rameno s hrotmi funguje
spravne. Uistite sa, Ze st vSetky plochy



priamo pod a pred vozikom ¢isté a bez SCHEMA ZDViHANIA

necistot. "
14.9 Zariadenie nepouzivajte na zladovatenych Zdvihaci popruh '
strechach. N

14.10 Zariadenie pouzivajte iba na povrchu alebo
streche, na ktoré bolo testované.

14.11 Zariadenie neumiestiiujte na neupevneny
material. Ak material nie je mechanicky
upevneny k streche, moze skiznut.

14.12 V zavislosti od hmotnosti nakladu na
zariadeni(vratane materialu, naradia,
generatora)a podia vonkaj$ich podmienok si
moze bezpeévny presun zariadenia vyzadovat Otvory na
pomoc niekolkych dal$ich pracovnikov. Pri zasunutie vidlice
presUvanizariadenia postupujte opatrne a
pouzivajte zdravy rozum.

15. DVIHANIE:

15.1 Ak sazariadenie Safety Bull™ nedviha
spravne, naklad moze skiznut a sposobit
Uraz alebo usmrtenie.

15.2 Nepouzivajte poskodené pasy alebo retaze.

15.3 Pouzivajte ibavhodné upevnovacie
prostriedky vhodné pre zdvihanie nakladu
do vysky.

15.4 Pouzivajte upeviiovacie prostriedky, ktoré
spifaju priemyselné normy a odporuéania
vyrobcu.

15.5 Vykonavajte pravidelnu kontrolu a tdrzbu
upeviovacich prostriedkov.

15.6 Bezpeénostnélano NEPRIPEVNUJTE na
urcené zdvihacie vodiace kruzky.

15.7 Pred zdvihanim zariadenia Safety Bull™
zabezpecte polohu pomocného vybavenia a
materialov.

15.8 Zariadenie Safety Bull™bolo navrhnuté tak,
aby sa zdvihalo pomocou Zeriavu a §tyroch
lan alebo retazi. Zariadenie Safety Bull™ sa
méze zdvihat aj pomocou vysokozdvizného
vozika pomocou otvorov nazasunutie
vidlice. Spravny postup zdvihania znazorfiuje
nasledujuci obrazok:
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Uputstvo za upotrebu

TaCka kacenja za mobilni sistem zastite od pada

Ispitivanje tipa u skladu da PPE odredbom (EU)2016/425 obavio:
FORCE Certification A/S 0200, DK-2605 Brgndby, Danska.

*UPOZORENJE*

Koris¢enje ovog proizvoda u nepredvidene svrhe moze dovesti do ozbiljnih povreda ili smrti. Proizvodac
pruzasledeca uputstvazakoriS¢enje i odrzavanje ove opreme. Kupac je duzan da uputstva prouci
i eksplicitno ih saops$ti svakom korisniku. Safety Bull™ Manufacturing/Safety Bull™ je uskladen sa
zahtevima standarda EN795:2012 kada se sklopi i koristi u skladu sa uputstvima proizvodaca.

152 - Safety Bull™



DIJAGRAM DELOVA

Prstenovi sistema za zaustavljanje
pada, 1-2 osobe

Mehanizam za zaklju¢avanje

Dodatna T
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Prstenovi sistema za zaustavljanje
pada, 1-2 osobe
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POKUD S VOZIKEM NEPOHYBUJETE, ZAMKNETE BRZDU
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3.2

3.3

4.1

4.2

4.3
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SASTAVLJANJE
Uputstvo za sastavljanje Safety Bull-a
pronadite na prvim stranicama prirucnika.

PRIMENA

Safety Bull™se koristi kao tacka kacenja
umobilnom sistemu zastite od pada.
Safety Bull™moze da se koristitamo gde
je potrebna pokretljivost radnika i zastita
od pada. Sve propise i standarde mozete
pronacinawww.cen.eu.

Kada se pravilno podesi, Safety Bull™
omogucava vezivanje do dvaradnika za
sistem za zaustavljanje pada(pomocu
dva namenski konstruisana prstena za
zaustavljanje pada).

VAZNO

Bezbednosna uputstva se moraju pazljivo
prouciti pre koriS¢enja sistema za kacenje i
moraju se strogo postovati! Pre kori§¢enja
sistema za kacenje, sva lica koja ga koriste
treba da procitaju ova bezbednosna
uputstvaidabudu sigurnadasuihrazumela.
Neophodno je strogo poStovati uputstva
proizvodaca.

U slu€aju distribucije proizvoda u zemljiu
kojoj se govoridrugim jezikom, distributer
je duzan da korisnicki priru¢nik obezbedina
odgovaraju¢em lokalnom jeziku.

Na sistemu za kacenje nisu dozvoljene
nikakve strukturne promene bez prethodnog
dobijanjaizricitog pisanog odobrenja
proizvodaca, kompanije Safety Bull™. Bilo
kakve modifikacije mogu negativno da
uti¢u na funkcionisanje sistema za kacenje
ida predstavljaju pretnju po bezbednost
korisnika.

BEZBEDNOSNE SMERNICE

Obavezno je poStovanje preporuka za
kori§¢enje drugih proizvoda u kombinaciji sa
ovim proizvodom.

Sistem za kacenje je konstruisan za
obezbedivanje licaine sme se koristiti

ni u koju drugu svrhu. Nikada nemojte
priévrscivati nedefinisani teret za sistem za
kacenje.

Kad god je to moguce, nemojte raditiiznad
tacke kacenja(pogledajte uputstvo zarad sa
sigurnosnim uzetom).

Podatke o maksimalnom broju lica koja
istovremeno mogu da koriste sistem
zakacenje pronadite u odgovaraju¢em
priru¢niku proizvoda.
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4.15

4.16

4.17

Sistem za kacenje moze da koristi samo
upucenoiobuceno osoblje.
Mora postojati hitan plan spasavanja koji
pokriva sve moguce vanredne situacije do
kojih moze do¢iuradnom okruzenju.
Prilikom koris¢enja sistema za kacenje
moraju se poStovati odgovarajuca pravila za
sprecavanje nezgoda (npr. pravilarada na
krovovima).
Tokom kori§¢enja mora se paziti da korisnik
ima ¢vrstu podlogu ispod sebe (obratiti
paznju na opasnost od saplitanja).
Pre poCetka radova treba preduzeti mere
u cilju spretavanja pada alatailiopreme
saradnog mesta. Prostor direktnoispod
radnog mesta(trotoar, itd.) mora biti Cist.
Koris¢enje sistema za kacenje nije
ograni¢eno na odredenalica.
Korisnik sistema za kacenje mora preduzeti
neophodne mere u cilju ograni¢avanja
dinamicéne sile usled padana 6 kN; sva
koriS¢ena oprema mora biti kompatibilna.
Sistem za kacenje se ne sme modifikovati ni
nakojinacin.
Nakon pada/primene sile, sistem za kacenje
mora biti stavljen van funkcije i ispitan od
strane proizvodaca.
Sistem za kacenje ne izlazite hemikalijamaiili
drugim agresivnim supstancama. U slu¢aju
nedoumica obratite se proizvodacu.
Komponente od nerdajuceqg ¢elika ne smeju
dociu dodir sa piljevinom ili ¢eli¢nim alatima
jertomoze da uzrokuje koroziju.
U slu¢aju sumnje u bezbedno funkcionisanje
sistema za kacenje, isti smesta treba staviti
van funkcije i poslati proizvodacu radi
inspekcije, odnosno proizvoda¢ mora biti
obavesten.
Pre upotrebe prostorispod korisnika treba
da se proveri da bise utvrdilo da postoji
dovoljno odstojanje od zemlje kako bi se
osiguralo da korisnik ne¢e udariti u zemlju
ilidrugi predmet u slucaju pada. Kod
proracuna tacke zaustavljanja pada, vazno
je uzetiu obzir ¢injenicu da ¢e se sistem za
kacenje deformisatiu slucaju pada osobe
koju obezbeduje. Tacka zaustavljanja pada
izracunava se nasledecinacin:
« Visinaodtla+sigurnosnouze~2m
« Nastavak za apsorpciju Soka,
odnosno duzina samozatezuce sajle/
blokatora pada sa horizontalnom
vodicom~0,5-2m
« Rastezanje uzetaiduZzina
klizanjauztelo~0,5m



« Visinakorisnika~1,8m

« Deformacijasistemaza
kacenje~0,5-2,5m

- Odstojanje odzemlje~1m

4.18 Pogledajte primere 1-3ispod.

4.19 Zdravstvena ograni¢enja(kardiovaskularne
bolesti, uzimanje odredenih lekova)
mogu negativno da uti¢u na korisnikovu
sposobnost rada na visini.

4.20 Ako postoje bilo kakve sumnje u pogledu
fizickog stanja korisnika, posavetujte se sa
lekarom pre upotrebe proizvoda.

4.21 Decaitrudnice ne treba da koriste ovaj
sistem.

4.22 Ako sistem za kacenje koriste podizvodaci,
moraju im biti uru¢ena odgovarajuca
korisni¢ka uputstva u pisanom obliku, uz ova
bezbednosna uputstva.

4.23 Uodredenim slu¢ajevima, korisnik moze da
se pridrzava za sam sistem za kacenje (za
kolicaili prsten)iz bezbednosnih razloga. To
je dozvoljeno. Medutim, treba pazitida se
ne primenjuje prevelika silajer bi to moglo
da dovede do deformacije indikatora pada
na tacki ka¢enja. Indikator pada je posebno
konstruisan tako da pukne pod pritiskom (u
slucaju pada).

4.24 Uredaj za kacenje ne sme da se koristiza
razmestanje ili spustanje ljudiili tereta
uzetom. Ako se razmatra takva upotreba,
prvo se konsultujte sa Safety Bull™.

RASTOJANJE DO TACKE PADA

PRIMER1

PRIMER 2

>2,5m
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Visina od tla +sigurnosnouze ~2m

Nastavak za apsorpciju Soka, odnosno duzina
samozatezuce sajle/blokatora pada sa
horizontalnom vodicom~0,5-2m
Rastezanje uzetaiduzinaklizanjauztelo~0,5
m

Visina korisnika~1,8 m
Deformacijauredajazakacenje~0,5-2,5m
Odstojanje odzemlje ~Tm

KOMPATIBILNA OPREMA

Sistem za kacenje se mora koristiti u
kombinaciji salicnom opremom za zastitu
od pada koja je uskladena sa slede¢im
standardima: Bezbednosni pojas u skladu sa
EN 361, konektoriu skladu sa EN 362, uzad
saapsorberom Soka u skladu sa EN 3541 EN
355, blokatori pada sa fleksibilnom vodicom
uskladu sa EN 353-2 ili samozatezuca sajlau
skladu sa EN 360.

Pridrzavajte se korisnickih prirucnika sve
druge licne opreme za zastitu od pada koja
se koristi.

Vazno: Kod kombinovanjarazli¢ite licne
opreme za zastitu od pada vazno je da se
osigura funkcionalnost svakog pojedinacnog
delaopremeida komponente opreme
medusobno ne ometaju funkcionalnost.

- Safety Bull™
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Vazno: Za horizontalnu upotrebu koristite
isklju€ivo uzad podesna za datu namenu,
testirana za konkretni tip ivice (ostre ivice,
trapeznilimovi, celi¢ne grede, beton, itd.).
Safety Bull™ nece snositi odgovornost za
incidente do kojih dode usled koris¢enja
nekompatibilne opreme.

VAZNO: Kod kori$éenja sistema za
sprecavanje pada u skladu sa standardom
EN 363, odabrani konektori moraju da
onemoguce pad. Safety Bull™ne prihvata
odgovornost u slucaju nepostovanja
uputstava.

Vazno: Kod odabira uredaja, odnosno
sistema za kacenje, vazno je obezbediti
najkra¢u mogucu duzinu pada.

GODISNJA INSPEKCIJA

Korisnik je duzan da uredaj za kacenje
¢uva uispravnom stanjuidauredovnim
intervalima vrSiinspekciju u skladu sa
konkretnim uslovima rada od strane
obucenog stru¢njaka sertifikovanog od
strane kompanije Safety Bull™, kako bi se
osiguralo daje uredaju savrSenom stanju.
To je opSte pravilo koje vazi bez obzirana to
dalije uredajza kacenje uopste korisc¢en
u poslednjih 12 meseciili ne. Inspekcijaje
vazna jer bezbednost korisnika zavisi od
efikasnostiiizdrzljivosti opreme.

Sve godis$nje inspekcije moraju biti uredno
dokumentovane od strane kvalifikovanog
stru¢njakaimoraih potvrditi Safety Bull™.
Inspekcijski dokument koji postoji u okviru
ovih uputstava moze se koristiti kao Sablon.
Prilikom godiSnje inspekcije obavezna je
proverasvih nalepnica sa upozorenjima.
Staviti novu nalepnicu kod sledece
inspekcije pri svakom servisiranju.

GARANCIJA

Dajemo Tgodinu garancije na fabricke
greSke za sve komponente koje se koriste
unormalnim uslovima. Medutim, ako se
sistem primenjuje u okruzenju koje je
narocito korozivno/agresivno, period
garancije se moze skratiti. Ako uredaj bude
izlozen naprezanju(u slu¢aju pada), isticu
sva prava garancije za komponente koje su
konstruisane u svrhu apsorbovanja energije
i koje suse mozda deformisaleitrebaim
zamena.



8.  UZORAK NALEPNICE

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

® Product: Anchor device

@ Model: SafetyBull EU-000-18
Year of Manufacture:

@ Serial Number:

(® Number of Users: 1-2

Type: SafetyBull
(©) 0]
ce

afetyBu oskildevej - aastrup
@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 T
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

@ Pridrzavajte se bezbednosnih uputstava

@ Standardi

® Opis proizvoda

® Model

® Godina proizvodnje

Serijski broj XX XXXXX-XXXX

@ Maks. br. istovremenih korisnika

® Proizvodad

® CE-simbol i ID-broj kod kontrole nadleznog
organa za kontrolu licne zastitne opreme*

9. UPOTREBA I 0GRANICENJA

9.1 SAMO ZA POVRSINE SA MALIM NAGIBOM <5°

9.2 PREPORUCENE POVRSINE UKLJUCUJU
2 osobe:

A Membrana od katranai $ljunka (BUR)

B Membrane od modifikovanog PVC-a

C Membrane od termoplasti¢nog
poliolefina(TPO)
EPDM krovne membrane
EPDM membrana sa balastom
Membrane od modifikovanog bitumena
Metalne krovne ploce (ne tanje od
0,65mmine deblje od 0,8 mm. Kod
rada direktno na plo¢i. **(Vidi 9.3)

@ Mmoo

H Dens Deck ploce

| HDF plo¢e, 15 mm -25mm
J Sperplo¢a, 15mm-25mm

K Gips-beton ploce

L Poliizocijanurat (PIR)

M Ekspandirani polistiren (EPS)
1osoba:

A Asfalt*

B Beton*4.000-6.000 psi
*Zabetonske i asfaltne povrsine
pogledajte Odeljak 10.0 za ograni¢enja
kod upotrebe na betonu.

9.3

9.4

Maksimalno opterec¢enje na konstrukciju 6 kn
i maksimalno izmes$tanje za safetybull 60 cm
u slucaju pada.
NIJE DOZVOLJENA UPOTREBA SISTEMA
SAFETY BULL™NA SLEDECIM POVRSINAMA:
« Metalnaplo¢atanjaod 0,65 mmilideblja
0d 0,8 mm. (Krovnaploca)
Kod rada direktno na ploci koja nije
deo kompletnog krovnog sistema **
« Nefiksiran materijal koji nije deo
kompletnog, zavrSenog sistema.
- Led
» Sneg
« Oplata, ulje, alge inepri¢vr§éeni objekti

** PRE PODIZANJA SAFETY™ BULL-a NA BILO
KOJU KROVNU POVRSINU IZVOBAC RADOVA
MORA DA POTVRDI DA PLOCA MOZE DA
ZADOVOLJI ZAHTEVE RADNOG OPTERECENJA
SISTEMA SAFETY BULL™.

10.
10.1

10.2

OGRANICENJE KOD UPOTREBE NA BETONU
Safety Bull™je testiran za upotrebu na
betonu ¢vrstoc¢e 4.000 - 6.000 psi(27,6 - 41
MPa)za zaustavljanje najvise 1(jednog)a NE
2(dva)lica. Dodavanjem +145 kg uz protivteg
za Safety Bulli oznaku '+145 kg’, Safety Bull
postaje bezbedan za upotrebu na betonu/
asfaltu. Niu kom slu¢aju NE povezujte

vise od 1(jednog) radnika u konfiguraciji sa
licnom opremom za zaustavljanje pada(tj.
vezivanjem za prstenove za zaustavljanje
pada)na uredaj za zaustavljanje pada
Safety Bull™ako se Safety Bull™koristina
betonu.

Oznaka'+145 kg’ iznad tacke ka¢enja mora
biti vidljiva kod koris¢enja na asfaltu ili
betonu. (Vidi sliku D2, strana 6)
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KAPACITET:

Mobilni sistem zastite od pada Safety Bull™
konstruisan je za zaustavljanje pada
maksimalno dve osobe(saode¢om,
alatom)tezine najvise 136 kg po osobi. Na
Safety Bull™u svakom trenutku mogu biti
povezane najviSe dve osobe.
POZICIONIRANJE SISTEMA: Prvo proverite
dalije podloga na kojoj ¢e Safety Bull™
bitiinstaliran sposobna daizdrzi tezinu
proizvoda i osoblja koje ga koristi. Potrebno
je sprovesti kompletnu procenu Citavog
okruzenja kako bi se utvrdilo daliradne
podloge imaju dovoljno snage i strukturne

¢vrstine dabezbednoizdrze tezinu korisnika.

- Safety Bull™ pozicionirajte tako da plo¢a
za kaCenje bude udaljena najmanje
2,5metraod spoljneiviceiulinijisa
sredinom povrSine na kojoj se izvode
radovi. Pogledajte ilustraciju ispod:
(NAPOMENA: Safety Bull™ preporucuje da
se Safety Bull™kolica koristena2,5-10
metara paralelno u odnosu na spoljnu
ivicu, medutim, Safety Bull se moze
koristiti na udaljenostiod 2,5 metra od
spoljne ivice pa do maksimalno 20 metara
od spoljneivice saradnomzonom od 30
metara duz spoljne ivice.)

« Uverite se dasu prstenovizakacenje
okrenuti ka spoljnojiviciidasukolica

Safety Bull™

12.
12.1

12.2

12.3

okrenuta tako daim pravac kretanja bude
paralelan spoljnojivici. Uverite se da je
blokada prednje osovine ¢vrsto povucena
ka rucki. Pogledajte sledecu ilustraciju:

Blokada

osovine
-

Blokada to¢kova

POVEZIVANJE:

Bezbednosnu plo¢u za vezivanje povezite
sapolugom sa kandzama koristeci
dostavljenu bezbednosnu sajlu. Ako dode

do pucanja bezbednosne sajle, smesta
stavite uredaj van funkcije i stupite u kontakt
sa Safety Bull™. Ako bezbednosna sajla
nedostaje, stupite u kontakt sa Safety Bull™.
Za kontakt-podatke posetite www.
safetybull.comipronadite svog lokalnog
prodavca.

NE pri¢vrscujte sigurnosno uze za bilo koju
taCku sem za prstenove za kacenje.

Kod pri¢vr$éivanja, uz ovu opremu koristite
isklju€ivo kuke i karabinjere sa oprugom.



13.
13.1

13.2

Koristite samo konektore koji odgovaraju
potrebnoj nameni. Postarajte se da svi
konektori budu kompatibilni u pogledu
velicine, oblikaijacine. Nemojte koristiti
nekompatibilnu opremu. Uverite se da su svi
konektori potpuno zatvoreniizakljucani.

PRE SVAKOG KORISCENJA:

Preradaje neophodno izvrsitiinspekciju
sistemaradi provere postojanja oSte¢ene
opreme.

KORACI PRI INSPEKCIJI:

1. KORAK: Proverite daliimalabavih,
iskrivljenihili ostec¢enih delova, ukljucujuci
proveru prisustvaistanjavrhova kandzii
indikatora pada. (Vidi sliku F1-3, strana 7)
2. KORAK: Proverite dalinavarenim
spojevima postoje deformacije, pukotine ili
druga osSteéenja.

3. KORAK: Pre svakog koris¢enja proverite
dalina sajlama postoje rdai/iliznaci habanja
- NE koristite proizvod ako su sajlai spojevi
kabla oSteceni.

4. KORAK: Sve oznake sa upozorenjima
moraju biti namestuipotpuno Citljive.

5. KORAK: Proverite prisustvo korozije na
celom sistemu.

6. KORAK: Proverite dalise plo¢asa
prstenom za kacenje sigurnosne sajle
pomera.

7. KORAK: Proverite dalise poluga sa
kandZzama pomera.

8. KORAK: Proverite dali je mehanizam

za zakljucavanje poluge sa kandzama

u odgovaraju¢em polozaju, sazapetom
oprugom. Obratite se Safety Bull™ za
rezervne delove.

VAZNO: AKQ JE UREDAJ UPOTREBLJEN ZA
ZAUSTAVLJANJE PADA:

Indikator pada koji se nalazi na osiguracu na
spojuramaipoluge sa kandzama MORA biti
zamenjen bez obzira nasilinu prethodnog
pada. Obratite se Safety Bull™zarezervne
delove.

VAZNO: PRE KORISCENJA OVOG SISTEMA
NEOPHODNO JE USVOJITIINAUCITI
PROCEDURU (PLAN) SPASAVANJA.
TRENUTAK PADANIJE PRILIKA ZA
SMISLJANJE TAKVIH PLANQVA.

NEMOJTE KORISTITI OSTECENU OPREMU.
NEMOJTE KORISTITIPREPRAVLJANU
OPREMU.

(Koristite Dnevnik inspekcije i odrzavanja na
strani 2.)

13.3

13.4

14.
14.1

14.2

14.3
4.4

14.6

14.7

ODRZAVANJE, CUVANJE i SKLADISTENJE:
» Proverite svuopremuidelove uredaja
Safety Bull™preiposle svakog koris¢enja.
« Uklonite prljavstinu i krovni materijal
satockova. Nakupljeni asfalt iliadheziv
na to¢kovima moze da prouzrokuje
nepravilanrad ko¢nica to¢kova.
« Redovno proveravajte sve
Srafove, osigurace, opruge, itd.
Osteceniilinedostajuci osiguraci
mogu kriticno da ugroze faktor
bezbednostiuredaja Safety Bull™.
« QOdrzavajte farbu da bi se sprecila korozija.
Deo koji nije od metala se sastoji od
kandZe za blokadu ko¢nice: UV otporna
plastika
Indikator pada: Fiberglas
Crnarucka: UV otporna plastika.
Ciscenje - Osnovna nega proizvoda Safety-
Bull ¢e produziti radni vek jedinice ili sistema
i doprinec¢e uc¢inku njegovih vitalnih sig-
urnosnih funkcija. Periodi¢no Cistite kompo-
nente sistema da biste otklonili prljavstinu,
boju, koroziju, zagadenje ili druge materijale
koji su se nakupili. Nemojte koristitiagre-
sivna hemijska sredstva kao $to su alkoholili
ced za ¢iSc¢enje! Preporucujemo koriséenje
sapunice. Nemojte izlagati SafetyBull dimu,
korozivnim materijalimaiuticajimaiz zivotne
sredine. Susiti prirodnom ventilacijom.

OPSTA BEZBEDNOST

KORISTITE ZDRAV RAZUM! Vec¢inu nesreca
moguce je izbeéi oslanjanjem na zdrav razum
i koncentrisanjem na posao koji treba da se
obavi.

Safety Bull™ ne treba da koriste lica ¢ija
sposobnostiliobazrivost je umanjena
umorom, alkoholnim pi¢ima, opojnim
drogamaiili lekovima koji se izdaju narecept,
ili bilo kojim drugim uzrokom koji korisnika ili
druge izlaze riziku od povrede.

Uvek nosite odgovarajucu zastitnu opremu.
Ruke i stopala drzite podalje od pomicnih
delova, poluge sa kandzama, itd. NE gurajte
ruke ili prste u opremu za vreme rada.
Opremu nemojte koristiti u blizini elektri¢nih
vodova.

Nemojte dozvoliti voznju osoba na
bezbednosnim kolicima.

Omogucite darucka padneiaktivira ko¢nicu
kada se ne koristi.

Obezbedite pravilan rad poluge sa
kandZzama. Postarajte se da sav prostor
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direktnoispodiispred kolica bude Cistibez
krhotina.

14.9 Zabranjena upotrebanazaledenim

krovovima.

14.10 Uredaj koristite samo na povrSini ili krovnoj

konstrukciji za koju je testiran.

14.11 Ne postavljajte ga na nefiksirane materijale.

Materijali mogu da skliznu ako nisu
mehanicki priévr§¢eni za krov.

14.12 U zavisnosti od prisustva dodatne tezine

15.

na uredaju (ukljucujuc¢i materijal, alate,
agregat)itrenutnih okolnosti, za bezbedno
pomeranje uredaja moze biti potrebno vise
radnika. Kod pomeranja uredaja uvek budite
pazljiviioslanjajte se nazdrav razum

PODIZANJE:

15.1 Teret moze dasklizne ilipadne ako se

Safety Bull™ne podigne propisno, $to moze
da uzrokuje povredu ilismrt.

15.2 NevrSite dizanje o§te¢enim sajlamaiili

lancima.

15.3 Koristite odgovaraju¢u opremu namenjenu

podizanju tereta naveliku visinu.

15.4 Opremu za podizanje koristite u skladu sa

industrijskim standardimai preporukama
proizvodaca.

15.5 Vrsite redovnuinspekcijuiodrzavanje

opreme za podizanje.

15.6 NE kacite sigurnosno uze za prstenove

namenjene za podizanje.

15.7 Pri¢vrstite dodatnu opremuimaterijal pre

podizanja uredaja Safety Bull™.

15.8 Safety Bull™je konstruisan tako da se

podize kranom pomocu ¢etvorokrake sajle il
lanca. Safety Bull™ se moze podi¢ii pomocu
viljuSkara koriste¢i namenska lezista za
viljuske. Za pravilno podizanje pogledajte
sledecuilustraciju:

SKICA PODIZANJA

Prstenovi za sajlu N
za podizanje ;
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Kullanma Talimati

Mobil Diisme Korumasi Sistemi Ankraj Unitesi

2016/425 sayil (AB)KKE Yonetmeligi'ne gore tip incelemesini yapan kurulus:
FORCE Certification A/S 0200, DK-2605 Brgndby, Danimarka.

*UYARI*

Bu Giriiniin, tasarim amaci disinda kullaniimasi ciddi yaralanmaya veya éliime neden olabilir. Uretici, bu
ekipmanin kullanimina ve bakiminailiskin olarak asagidaki talimatlari saglamaktadir. Talimatlarin anla-
silmasive her bir kullaniciya acik bir sekilde aktarilmasi satin alanin sorumlulugundadir. Safety Bull™
Manufacturing/Safety Bull™, Ureticinin talimatlarina uygun sekilde kuruldugunda ve kullanildiginda
EN795:2012 gereklilikleriyle uyumludur.
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PARCA SEMASI

Diisme Onleme Eki
Halkalari, 1-2 Kisi

Kilit Mekanizmasi
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3.2

3.3

4.1

4.2

4.3
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4.5

MONTAJ
Safety Bull montaj talimatlariigin kilavuzun
ilk sayfalarina bakin.

UYGULAMALAR

Safety Bull™, eksiksiz bir mobil disme
korumasi sisteminde ankraj olarak kullanilr.
Safety Bull™, calisana hareket kabiliyeti ve
disme korumasi gereken yerlerde kullani-
labilir. Tum yonetmelikler ve standartlarigin
www.cen.eu adresine bakin.

Safety Bull™dogru sekilde kuruldugunda
dismeyidnlemekigin, en fazlaiki calisanin
baglanmasina olanak saglar(6zel olarak
tasarlanmis disme dnleme baglanti halkala-
rint kullanarak).

ONEMLI

Ankraj sistemini kullanmadan énce bu
glvenlik talimatlari dikkatli bir sekilde 6gre-
nilmelive bu talimatlara harfiyen uyulmalidir!
Ankraj sistemini kullanmadan énce bu ankraj
sistemini kullanan herkesin bu gtvenlik
talimatlariniokudugundan ve anladigindan
emin olunmalidir. Ureticinin talimatlarina
harfiyen uyulmalidir.

Urtiniin farkli bir dil konusulan bir iilkede
dagitilmasi durumunda, kullanici kilavuzu-
nunilgiliyerel dilde tedarik edilmesinden
distribltér sorumludur.

Uretici Safety Bull™dan 6nceden yazili

izin alinmaksizin ankraj sistemi Gzerinde
yapisal degisiklik yapmak yasaktir. Yapilacak
herhangi bir degisiklik ankraj sisteminin
calismasini olumsuz etkileyebilir ve kullanici
glvenligini tehdit edebilir.

GUVENLIK KILAVUZU

Bu trunle birlikte diger trinlerin kullanimina
iliskin dnerilere uyulmalidir.

Ankraj sistemi, kullanicilarin sabitlenmesi
amaciyla gelistirilmis olup sistemin baska
herhangi biramacla kullaniimasi yasaktir.
Ankraj sistemine asla tanimlanmamis bir yik
baglamayin.

Mumkulnse ankraj noktasinin Gzerinde galis-
mayin (litfen lanyard kullanma kilavuzuna
bakin).

Aynianda ankraj sistemini kullanmasina

izin verilen azami kullanici sayisi hakkinda
ayrintil bilgiigin lGtfenilgili Gridn kilavuzuna
bakin.

Ankraj sisteminiyalnizca uygun sekilde
talimat verilmis ve egitilmis personel
kullanabilir.

4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

4.1

412

413

4.4

4.15

4.16

4.7

Calisma ortaminda olusabilecek olasi tim
acil durumlari kapsayan bir acil durum
kurtarma plani mevcut olmalidir.
Ankraj sistemini kullanirken ilgili kaza
onleme kurallarina(érn. catida galismaigin)
uyulmahdir.
Kullanim sirasinda kullanicinin yere saglam
basmasina dikkat edilmelidir (takilma
tehlikesine dikkat edin).
Calismaya baslamadan 6nce aletlerin veya
ekipmanin galisma yerinden dismemesi
icin gereken énlemler alinmalidir. Calisma
yerinin hemen altindaki alan (kaldirim, vb.)
bos tutulmalidir.
Ankraj sisteminin kullanimi, belirli kisilerle
sinirli degildir.
Ankraj sisteminin kullanicisi, disme sonucu
olusan dinamik kuvvetin 6 kN'yi asmamasi
icin gereken dnlemlerialmalidir. Kullanilan
ekipman bununla uyumlu olmalidir.
Ankraj sistemi higbir sekilde degistirilemez.
Bir dismeyi/kuvvet uygulanmasini takiben
ankraj sistemi hizmetten alinmali ve Uretici
tarafindanincelenmelidir.
Ankraj sistemini kimyasallara veya diger
agresif maddelere maruz birakmayin. Bu
konuda bir sipheniz varsalutfen Ureticiyle
iletisime gegin.
Zimpara tozu veya celik aletlerile temas
korozyona neden olabileceginden,
paslanmaz celik bilesenler bunlarla temas
ettiriimemelidir.
Ankraj sisteminin emniyetli calistigindan
stphe duyulmasi durumunda sistem derhal
hizmet disi birakilmali, denetlemeigin
Ureticiye gonderilmeli ve Ureticiye konuyla
ilgili bilgi verilmelidir.
Sistemi kullanmadan 6nce, disme
durumunda kullanicinin zemine veya baska
bir nesneye garpmamasiicin kullanicinin
altindaki alanda yeterli bosluk olup olmadigi
kontrol edilmelidir. Onleme mesafesini
hesaplamada, kisinin disme emniyetini
saglarken ankraj sistemiicin baglanma
payi birakilmasi gerektigi unutulmamahdir.
Onleme mesafesisu sekilde hesaplanir:
« Yerdenylkseklik + lanyard ~2m
« DUsme emiciuzatmasi, ilgili geri
sarimliyasam hatti/kilavuzlu tip disme
onleyici durma mesafesi~0,56-2m
« Lanyard esnemesive vlcut
boyunca kayma miktari~0,5m
« Kullanicininboyu~1,8m
« Ankrajsistemideformasyonu~0,5-2,5m
« Bosluk~Tm
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4.8 Litfen asagidaki Ornek 1-3'e bakin. iNME/DUSME MESAFESI

419 Saglik kisitlamalari(kalp-damar hastaliklari,
ilag kullanimi), yliksekte galisan kullanicinin ORNEK 1
glvenligini olumsuz yonde etkileyebilir.

4.20 Kullanimdan énce kullanicinin fiziksel duru-
muylailgiliherhangi bir sipheniz varsa litfen
bir hekime danisin.

4.21 Cocuklar ve hamile kadinlar sistemi kullan-

mamalidir.
4.22 Ankraj sistemi bir dis yUklenici tarafindan .
kullanilacaksa, ilgili kullanim kilavuzlari bu 2 i

glvenlik talimatlariile birlikte yazili olarak bu
dis yukleniciye teslim edilmelidir.

4.23 Belirlidurumlarda kullanici givenlik neden- 3
leriyle ankraj sisteminin kendisine tutunabilir
(arabaveya delik). Bunaizin verilir. Ancak,
ankraj noktasindaki disme gostergesinin
deforme olmasina neden olabileceginden 4
cok fazla gli¢ uygulamamaya dikkat
edilmelidir. Disme gdstergesi, basing altinda
kirlimak Gzere 6zel olarak tasarlanmistir
(disme durumunda).

4.24 Sabitleme cihaziinsanlariveya ylkleri 5
yerlestirmek veyaiple indirmekigin kulla-
nilmamalidir. Bu tir biramacla kullanmayi
dislnuyorsanizlitfen dnce Safety Bull™a 6
danisin.

ORNEK?2

>2,5m
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ORNEK3

5.2

5.3

Yerden yukseklik +lanyard ~2m

Dusme emiciuzatmasi, ilgili geri sarimli
yasam hatti/kilavuzlu tip disme dnleyici
durma mesafesi~0,5-2m

Lanyard esnemesive viicut boyunca kayma
miktari~0,5m

Kullanicinin boyu~1,8m

Ankraj cihazi deformasyonu~0,5-2,5m
Bosluk~1m

UYUMLU EKiPMAN

Ankraj sistemiasagidaki standartlara uyan
kisisel disme koruma ekipmani(KKE)ile
birlikte kullanilmahdir: Emniyet kemerleri
EN 361uyumlu, konektorler EN 362 uyumlu,
disme emicili lanyardlar EN 354 ve EN 355
uyumlu, esnek ankrajli kilavuzlu tip disme
onleyiciler EN 353-2 uyumlu veya geri sariml
yasam hatlari EN 360 uyumlu olmalidir.
Latfen kullanilan diger diisme énleme
KKE'sine ait kullanma kilavuzlarina da uyun.
Onemli: Farkli KKE bilesenleri bir arada
kullanildiginda, her bir bileseninislevselli-
ginin saglandigindan ve bunlarin birbirine
mudahale etmediginden emin olmakigin
gerekenler yapiimalidir.

5.4

5.5

5.6

5.7

6.2

6.3

6.4

Onemli: Yatay konuslandirmalarda yalnizca
ilgiliuygulamaya uygun olan ve s6z konusu
kdse tipiicin test edilmis (keskin kenarlar,
trapezlevhalar, gelik kirisler, betonarme, vb.)
lanyardlari kullanin.

Safety Bull™, uyumsuz ekipmanin kullanil-
masindan kaynaklanan olaylardan sorumlu
tutulamaz.

ONEMLI: EN 363 uyumlu bir diisme emniyet
sistemi kullanildiginda, secilen konektor
dismeyiimkansiz kilmalidir. Safety Bull™,
uyumsuzluk durumunda higbir sorumluluk
kabul etmez.

Onemli: Ankraj cihazi (ilgili sistem)igin
montaj yerini segerken, en kisa disme
mesafesini saglamak son derece énemlidir.

YILLIK DENETIM

Ankraj cihaziniiyi galisir durumda tutmak ve
muikemmel durumda kaldigindan emin olmak
icinilgili calisma kosullarina uygun olarak
dlzenliaraliklarla Safety Bull™ tarafindan
egitilmis ve sertifikalandiriimis bir uzman
tarafindan denetlenmesini saglamaktan
kullanici sorumludur. Bu kural, ankraj ciha-
zinin 6nceki 12 ay boyunca fiilen kullaniimis
olup olmadigina bakilmaksizin gecgerliolan
genel bir kuraldir. Kullanicinin glvenligi,
ekipmanin etkinligine ve dayanikliigina bagh
oldugundan bu denetim dnemlidir.

Tam yilhk denetimler, Safety Bull™ tara-
findan egitilmis ve sertifikalandiriimis bir
uzman tarafindan uygun sekilde belgelendi-
rilmelidir. Bu talimatlarda yer alan denetim
belgesi, sablon olarak kullanilabilir.

Yillik denetim sirasinda tim driin etiketleri-
nin okunur oldugu kontrol edilmelidir.

Her bakimda bir sonraki kontrol tarihini
gosterenyeni bir etiket yapistirin.

GARANTI

Normal sartlarda kullanilan tim bilesenler
Uretim hatalarina karsi 1yil garantilidir.
Ancak, sistemin 6zellikle asindirici/agresif
bir ortamda kullanilmasi durumunda garanti
siresi kisaltilabilir. Bir cihaz zorlamaya
maruz kaldiginda (disme durumunda),
enerjiyiemmek Gzere 6zel olarak tasarlan-
mis olan ve deforme olmasi muhtemel ve
degistirilmesi gereken bilesenlerleilgili tim
garanti haklarisonaerer.
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8. ETIiKET ORNEGI

@ Testet according to EN 795:2012, CEN/TS 16415:2017

® Product: Anchor device

@ Model: SafetyBull EU-000-18
Year of Manufacture:

@ Serial Number:

@ Number of Users: 1-2

Type: SafetyBull
0]
ce

@ SafetyBull A/S Roskildevej 342 DK-2630 Taastrup
www.SafetyBull.com/info@safetybull.com +45 80 40 56 45

@ Liitfen giivenlik talimatlarina uyun

@ Standartlar

® Uriin aciklamasi

® Model

® Uretimyih

® Serinumarasi XX XXXXX-XXXX

@ Maks. aynianda kullanici sayis!

® Uretici

® CEisaretive kisisel koruyucu donanim kontro-
linde devreye giren kurumun tanim numarasi*

9.  KULLANIM VEKISITLAMALAR

9.1 YALNIZCA <5° OLAN DUSUK EGIMLI YUZEY-
LERDE KULLANIN

9.2 ONERILEN YUZEYLER ARASINDA BULUNAN-
LAR

2 kisi:

Catma Cati(BUR)Membrani

Modifiye PVC Membranlar

Termoplastik Polyolefin (TPO)Membranlar

EPDM Cati Membranlari

BalastliEPDM Membran

Modifiye Bitumlid Membranlar

Metal Diz Cati(enaz 0,65 mmve

enfazla 0,8 mm)Dogrudan diiz gat

Gzerinde calisirken. **(Bkz. 9.3)

O TMMmOO W >

H Dens Deck

| Odun Lifi, 15mm-25mm

J Kontrplak, 15 mm-25mm

K Algipan Diz Gati

L Poliizosiyanirat(I1SO)

M Genisletilmis Polistiren (EPS)
1kisi:

A Asfalt*

B 4.000-6.000 psiBeton*
*Beton ve Asfalt ylizeylerde, beton kullanim
sinirlamalariicin Bolim 10.0'a bakin.

166 - Safety Bull™

9.3 Diusme durumunda yapi Gzerindekiazami
yuk 6 kn ve emniyet kayisinin azamiyer
degistirmesi 60 cm.

9.4 SAFETYBULL™SISTEMINiSUYUZEYLERDE
KULLANMAYIN:

« 0,65 mm’'denazveya0,8 mm’'den fazla
Metal Diz Cati(Yapisal Diz Cati)
Dogrudan diz cati Gzerinde
calisirken, tam bir cati sisteminin
bir parcasi olmadiginda **

« Tam bitmis bir sistemin pargasi
olmayan gevsek serilmis malzeme.

« Buz

. Kar

« Su Birikintisi, Yag, Yosun
ve gevsek nesneler

**YUKLENICI, SAFETY™ BULL'U HERHANGI

BiR CATI YUZEYINE CIKARTMADAN ONCE DUZ

CATIMONTAJININ SAFETY BULL™ CANLI YUK

GEREKSINIMLERINI KARSILAYABILDIGINi DOGRU-

LAMALIDIR.

10. BETON KULLANIMI SINIRLAMALARI

10.1 Safety Bull™, 2(iki) DEGIL en fazla 1(bir)
kisiye yonelik 4.000 - 6.000 psi'lik beton
disme 6nlemesiicin onayhdir. Safety Bull
Karsi Agirhgi(145+ kg) eklenmisse ve +145
kg’ etiketitakiliysa, Safety Bull Betonda/
Asfaltta glvenle kullanilabilir demektir.
Safety Bull™'u Beton Gizerinde kullanirken,
PFAS yapilandirmasinda(yani disme 6nleme
ek halkalarina) Safety Bull™a higbir sart
altinda 1'den (bir) fazlaisci BAGLAMAYIN.

10.2 Ankrajnoktasinin Gzerindeki'+145 kg’ etiketi,
Asfalt ve Beton Gzerinde kullanim sirasinda
gorindr olmalidir. (Bkz. resim D2, sayfa 6)

1. KAPASITE:

1.1 Safety Bull™ Mobil Disme Koruma Sistemi,
kisi basina 136 kg’dan agir olmayan en fazla
iki kisinin (kiyafet, aletler)dismesini 6nle-
mek Uzere tasarlanmistir. Safety Bull™a ayni
anda iki kisiden fazlasibaglanamaz.
UNITENIN KONUMLANDIRILMASI: Oncelikle,
Safety Bull™'un tzerine kurulacagi yizeyin,
Grdnd ve kullanan personeli destekleyebildi-
ginidogrulayin. Calisma ylzeylerinin, kulla-
nicilarigavenlibir sekilde destekleyebilecek
saglamliga ve yapisal buttunligine sahip
olup olmadigini belirlemek igin tim gevrenin
eksiksiz bir degerlendirmesiyapilimalidir.

1.2

1.3
- SafetyBull™u, ek plakasiile 6nug
arasinda enaz 2,5 metre mesafe olacak
sekilde ve ¢alisilacak alanin ortasina hizali



12.
12.1

olarak konumlandirin. Asagidaki gizime
bakin: (NOT: Safety Bull™un 6nuca2,5

-10 metre paralel olarak kullaniimasi 6ne-

rilmektedir. Ancak Safety Bull, On Ugtan
2,5 metre mesafede ve 0n ugta azami
30 metrelik calisma bdlgesiyle 6nugtan
azami 20 metre mesafede kullanilabilir.)
- EkBaglantiHalkalarinin 6n uca baktigin-
danve arabanin 6n uca paralel harekete
ayarlandigindan emin olun. On dingil
kilidinin, sapa dogru saglam bir sekilde
cekilioldugundan emin olun. Asagidaki
gizime bakin:

Dingil
Kilidi
-

Tekerlek Kilidi

BAGLANTILARI YAPMA:

Glvenlik Ek Plakasini, Glvenlik Gegme
Kolunayalnizca verilen Guvenlik Kablosunu
kullanarak baglayin. Glvenlik Kablosu
kopmussa hemen hizmetten alin ve Safety
Bull™ile iletisime gecin. Glvenlik Kablosu

eksikse Safety Bull™ile iletisime gecin. Daha

13.
13.1

fazla bilgiicin www.safetybull.com adresini

ziyaret edin ve yerel saticinizi bulun.
Yasam hattini, Ek Baglanti Halkalarinin
disindaki hi¢cbir noktaya ASMAYIN.
Baglantilariyaparken bu ekipmanla birlikte

yalnizca otomatik kilitlenen yayli kancalari ve
otomatik kilitlenen karabinalari kullanin. Yal-
nizca her bir uygulamaya uygun konektaorleri
kullanin. Batin konektorlerin boyut, sekil ve

kuvvet acisindan uyumlu oldugundan emin

olun. Uyumlu olmayan ekipmani kullanmayin.

Tum konektdrlerin tamamen kapali ve Kilitli
oldugundan emin olun.

HER KULLANIMDAN ONCE:

Sistemi ¢alistirmadan énce hasarli ekipman

denetiminin yapiimasini gerektirir.
DENETIM ADIMLARI:

ADIM 1: Pence, kavrama uclari gibi parcalarin

gevsek, egik veya hasarliolmadigindan ve
disme gdstergesinin mevcut ve saglam
oldugundan emin olun. (Bkz. resim F1-3,
sayfa7)

ADIM 2: Kaynakl baglantilarda bozulma,
catlamaveya baska herhangibir hasar
kontroll yapin.

ADIM 3: Her kullanimdan énce kablolarda
pas ve/veyaasinma kontrolt yapin - Kablo
ve kablo baglantilari hasar gérmusse
KULLANMAYIN.

ADIM 4: Butiln etiketler mevcut ve agikca
okunur olmalidir.

ADIM 5: Tum Unitede korozyon kontroll

yapin.
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13.2

13.3

13.4
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ADIM 6: Glvenlik Kablosu Halka Ek plakasinin
serbestce hareket ettigini kontrol edin.
ADIM 7: Kavrama kolunun serbestce hareket
ettigini kontrol edin.

ADIM 8: Kavrama kolunun Kilit Mekanizma-

sinin, dogru yay gergili pozisyonda oldugunu

kontrol edin. Yedek parcaigin Safety Bull™
ileiletisime gecin.

ONEMLI: BU UNITE, BiR DUSME ONLEMEDE

KULLANILDIYSA:

Kavrama kolunun gergeveye tutturuldugu

pim baglantisinda bulunan disme géster-

gesi, d6ncekidisusin buyudkligine bakilmak-
sizin DEGISTIRILMELIDIR. Yedek parcaigin

Safety Bull™ileiletisime gegin.

ONEMLI: BU UNITEYi KULLANMADAN ONCE

BIR KURTARMA PROSEDURU (PLANI) BENIM-

SENMELI VE OGRENILMELIDIR. DUSME

OLAYI, BUTURPLANLARI GELISTIRMEK iCIN

UYGUN BIR ZAMAN DEGILDIR.

HASAR GORMUS EKIPMANI KULLANMAYIN.

MODIFIYE EDILMIS EKIPMANI KULLANMA-

YIN.

(Lutfen sayfa 2'deki Denetim ve Bakim

Gunldgund kullanin.)

iDAME, BAKIM ve SAKLAMA:

« Herkullanimdan énce ve sonra tim Safety
Bull™ekipman ve pargalariniinceleyin.

- Tekerleklerde catikiriveyainsaat
artigi bulunmamasini saglayin.
Tekerleklerde asfalt veya yapiskan
Kir birikmesi, tekerlek freninin
yanlis calismasina neden olabilir.

« Tum civatalari, pimleri, yaylarivb. parga-
laridizenliolarakinceleyin. Hasarliveya
eksik pimler, Safety Bull™un glvenlik fak-
térint 6nemliciddi 6lctide engelleyebilir.

« Korozyonu dnlemekigin boya
finisajini koruyun.

Metalik olmayan parga sunlardan olusur

Cengellikilit fren: UV dayanikh plastik

Dusme gostergesi: Fiberglas

Siyah sap: UV dayanikli plastik.

Temizleme - SafetyBull'un temel bakimi

birimin veya sistemin 6mrunu uzatir ve kritik

onemdeki guvenlikislevinin performansina
katkida bulunur. Birikmis olabilecek kir,
boya, asindiricy, kirleticive diger materyalleri
¢lkarmakicgin sistem bilesenlerini dizenli
araliklarla temizleyin. Temizlik islemiigin
alkol, asit ya da alkali ¢gozeltiler gibi asindirici
kimyasallar kullanmayin! Sabunlu su
kullanmanizi éneririz. SafetyBull'u dumana,
asindiriciunsurlarave gevresel etkilere

Safety Bull™

14.
14.1

14.2

14.3
14.4

14.5

14.6

14.7

14.8

14.9

maruz birakmayin. Dogal havalandirmayla
kurutun.

GENEL GUVENLIK

SAGDUYUNUZU KULLANIN! Sagduyunuzu
kullanarak ve yapilacak is Gzerinde yogunla-
sarak cogu kazayi dnleyebilirsiniz.

Safety Bull™, yorgunluk, sarhosluk verenice-
cekler, uyusturucular veyaregeteliilaclarya
da kullaniclyi veya baskalariniyaralanmaya
maruz birakan herhangi bir baska fiziksel
nedene bagliolarak calisma kapasitesi dis-
mus veya dikkati dagiimis kisiler tarafindan
kullaniimamalidir.

Daima uygun glivenlik kiyafetlerini giyin.
Ellerinizi ve ayaklarinizi Kavrama Kolu, vb.
hareketli parcalardan uzak tutun. Calisma
sirasinda ellerinizi veya parmaklarinizi
ekipmana SOKMAYIN.

Ekipmani elektrik gic hatlariyakininda
calistirmayin.

Yolcularin givenlik arabalarina binmelerine
izin vermeyin.

Kullanilmadigi zaman sapin asagiinmesine
ve fren yapmasinaizin verin.

Kavrama kolunun dizgln calistigindan emin
olun. Arabanin hemen altindaki ve 6nindeki
tim alanlarin temiz ve kirden arindiriimis
oldugundan emin olun.

Buzlu gatilarda kullanmayin.

14.10 Uniteyi, yalnizca test edildigi ylizey veya gat

bilesiminde kullanin.

14.11 Uniteyi baglantisi yapilmamis malzemelerin

lzerine koymayin. Catiya mekanik olarak
tutturulmamis malzemeler kayabilir.

14.12 Unite Gizerinde bulunanilave agirliga bagli

15.
15.1

15.2
15.3

15.4

olarak (malzemeler, aletler, jenerator dahil),
Uniteyiguvenlibir sekilde tasimakigin fazla
sayida calisan gerekebilir. Uniteyi tasirken
daima dikkatli ve sagduyulu olun.

KALDIRMA:

Safety Bull™ Unitesi diizgiin bir sekilde
kaldiriilmadiginda kayarak veya diserek
yaralanmaya veya 6lime neden olabilir.
Hasarliaskilarla veya zincirle kullanmayin.
Bas tUstlne kaldirmaya uygun Tasima
Ekipmani kullanin.

Tasima Ekipmanini endUstri standartlarina
ve Ureticinin tavsiyelerine uygun olarak
kullanin.

Tasima Ekipmanini duzenliolarakinceleyin
ve bakiminiyapin.

Yasam hattini, 6zel Kaldirma Kilavuz Halkala-
rina ASMAYIN.



15.7 Safety Bull™u kaldirmadan énce yardimci
ekipmanive malzemelerisabitleyin.

15.8 Safety Bull™, dort ayakli bir tel halat aski
veya tutma zincir askisiaraciligiyla vingle
kaldirilmak tGzere tasarlanmistir. Safety
Bull™ayrica ¢zel Gatal Ceplerikullanilarak
bir forkliftile de kaldirilabilir. Dogru kaldirma
icin asagidaki cizime bakin:

KALDIRMA SEMASI

Kaldirma Askisi

Catal Cepleri
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